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Laugh and grow fat 

 

 مقدمه

 

اڅمظڄ اوڂچٕٖٓ إز. ثو٘ دًٕٕز وِٕ ٙبډڄ ١َة 0211اڅمظڄ إز. ثو٘ اٝچٓ ٽشبة ٙبډڄ ١َة 2111اْ اُ أه ٽشبة ډؼمً٭ٍ

دَسٲبڅٓ،  31إذبوًٕڅٓ،  011أشبڅٕبٔٓ،  011آڅمبوٓ،  011ٵَاوًْٖ،  011إپبسچىيْ،  81اڅمظڄ اٍيدبٔٓ إز، ثئه َٙف: ١َة 811

 لاسٕه. 81ىاومبٍٽٓ ي  81َچىيْ،  11

 سب اُ أه و٪َ ثٍ اويثٕز سَػمٍ ٙيٌډ٫َٞ ي سټَبْ سټسَ ىٍ ٹبڅتڇ ي ثًَٕ٘بْ أه ٽشبة ثٍ ٙپڄ ډى٪اڅمظڄَمّ ١َة
ٍا ىاٍوي ٙجٍٕ ًٙوي ي اْ ثٖب ٽٍ ٙٮَ َٖشىي ٔب يُن ٔټ ډ٫َٞ  َب ٔب ډ٫َٞ ي ثٕشٓ اُ ٔټَبْ ٵبٍٕٓ ٽٍ ثٖٕبٍْ اُ آناڅمظڄ١َة

 ُثبوٓ ثىٕٚىىي.ثٍ ىڃ ٵبٍٕٓ

اڅمظڄ اوڂچٕٖٓ ثًى. ىٍ أه دىغ ٕبڃ اويٻ اويٻ ١َة 0110َىڇ ٽٍ ٵٺ٤ ٙبډڄ ډىشَٚ ٽ 0697أه ٽشبة ٍا ىٍ ٕبڃ  ئَأ٘ ايڃ

اڇ ٽٍ ثو٘ َب ډىشَٚ ٽَىٌاڅمظڄٱَٕ اُ أه ٽشبة ٙ٘ ٽشبة ىٔڂَ وِٕ ىٍ كًُِ ١َة ٍا اىاډٍ ىاىڇ ي ٽبٍ ٍا سپمٕڄ ٽَىڇ. سَػمٍ

 اڇ:َب ځچـٕه ٽَىٌا٭٪ڈ ډ٦بڅت ٽشبة كب١َ ٍا اُ آن

 (0697وَٚ اڅپشَيوٕټ: ًٍَُٙٔ )َبْ إپبسچىيْ اڅمظڄاْ اُ ١َةَبْ اوڂچٕٖٓ، َمَاٌ ثب ځِٔيٌاڅمظڄٵََىڀ ١َة

 (0698وَٚ اڅپشَيوٕټ: ٵَيٍىٔه )َبْ ٵَاوًْٖ اڅمظڄځچـٕه ١َة

 (0411 وَٚ اڅپشَيوٕټ: ىْ)َبْ آڅمبوٓ اڅمظڄځچـٕه ١َة

 (0412 وَٚ اڅپشَيوٕټ: آثبن)َبْ إذبوًٕڅٓ ي دَسٲبڅٓ اڅمظڄځچـٕه ١َة

 (0412 وَٚ اڅپشَيوٕټ: آثبن)َبْ أشبڅٕبٔٓ، َچىيْ ي ىاومبٍٽٓ اڅمظڄځچـٕه ١َة

َبْ ىٔڂَ َبٔٓ اُ ُثبنَب ي ډٚبثٍَمَاٌ ثب ډٮبىڃٵبٍٕٓ ىٍثبٍِ ُن، ٭ٚٸ ي ٕپٔ؛ ٥ىِ  َبَْب ي كپمزاڅمظڄ١َة

 (0411 وَٚ اڅپشَيوٕټ: ىْ)

اڅمظڄ ي ىاهڄ دَاوشِ وبڇ ُثبن ىٔڂَْ آډيٌ، ډى٪ًٍ أه إز ٽٍ أه ََٽؼب ٽٍ ىٍ اوشُبْ ٔټ ١َةىٍ ثو٘ اوڂچٕٖٓ س١ًٕق: 

اٗ سٶبير ىاٙشٍ، اڅمظڄ ىٍ ُثبن ډجيؤ ثب ٍيأز اوڂچََٕٖٓ ػب َڈ ٽٍ اٝڄ ١َة ُثبن ياٍى ُثبن اوڂچٕٖٓ ٙيٌ إز. اڅمظڄ اُ آن١َة

 ثٍ آن اٙبٌٍ ٙيٌ إز.

 ډُيْ اكميْ

ٹڈ ـ 0412 آثبن 2   
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A 

A bad workman blames his tools. 

 ٽٍ سَ ُىن ٽبٍ يْ إز ثي ٝىٮشڂَ

 (ٵَاوًْٖ. )إز يْ اثِاٍ ډٺَٞ ٵٺ٤ ځًٔي ٽٍ

 اٗ ؿىٕه إز:)اٝڄ ٵَاوًْٖ

 (.Mauvais ouvrier ne trouvera jamais bon outil     ٽؼب اثِاٍ هًثٓ ٍا ثٕبثي.     ٭١ٍَ ي ثئپٓ ٝىٮشڂَ ثٓ

A bad workman quarrels with his tools. 

 يٽبٍٗٽٖت ػبْثٍ ثي ٝىٮشڂَ

 .اثِاٍٗ ثب ػىڀ ثٍ ًٙى َٕځَڇ

A barber learns to shave by shaving fools. 

 هَىډَى ٕچمبوٓ َٕ اٝلاف ٍٔ٘ ثٓ

 ثبٖٔز ُى.ځَٕى ؿڂًوٍ ٍٔ٘ ډٓٔبى ډٓ

A barley-corn is better than a diamond to a cock. 

 دٕ٘ هًى ٔټ هَيٓ دىياٍى

 .ػً ثٍ اڅمبٓ َڈ َٙٳ ىاٍى

A beggar can never be bankrupt. 

 .ځياْ ٽًؿٍ ډلبڃ إز يٍٙپٖشٍ ًٙى

A beggar pays a benefit with a louse. 

 ىٌډٓ ََ ٽٔثٍ ځيا ٹ١َٓ ي ياډٓ اځٍ 

 .ىٌدٔ ډٓ ٍٔ ٙذ٘ ًٕى اين ياډً ځيا ثب

A beggar’s purse is always empty. 

 .إز سُٓ َمٍٕٚ ځيا َبْػٕت
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A beggar’s purse is bottomless. 

 .اوشُبٕزثٓ ځيا ٔټ َبْػٕت

A beggar’s scrip is never filled. 

 .وٕٖز ٽٍ وٕٖز دَٙيوٓ ځيا ٽّٕٖ ډَى

A blate cat makes a proud mouse. 

 ٽمَي ثٍٚ ٽٍ ځَثّ هًوٍ

 !ٽًؿًڅً ډًٗ ٍٙډٓ ٔچٓ ؿٍ

A bleating sheep loses a bite. 

 اْ أه ي٤ٕ ١ٍَ ٽَىٌڅٺمٍ

 ځًٕٶىيْ ٽٍ يٹز َٝٳ ٱٌا

 ثٮٓ ىٍآيٍىٌ.اُ هًىٗ ث٬

A blind leader of the blind. 

 (لاسٕه) ٍَجَ ٽًٍ ىٕشّ ٽًٍان.

A blind man would be glad to see it. 

 ٽًٍْ اُ ىٔين آن ٙبى ًٙى.

A blind man’s wife needs no paint. 

 ََ ُوٓ َمَٖ ډَىْ ٽًٍ إز

 .اُ ثِٻ ٽَىن هًى ډٮٌيٍ إز

A buxom widow must be either married, buried, or shut up in a convent. 

 ثًِٕ ٙبىاة ي سذڄٔټ ُن 

 ٔب ثجبٔي ٽٍ ثٍ ًََٙ ثَيى

 ٔب ٽٍ ىٍ ٹجَ ثوًاثبوىيٗ

 (إذبوًٕڅٓ. )اْ كجٔ ًٙىٔب ٽٍ ىٍ ًٝډٮٍ

 ځًٔي:ډٓ« اْ كجٔ ًٙىٔب ٽٍ ىٍ ًٝډٮٍ»ػبْ اٗ ثٍ)ىٍ اٝڄ إذبوًٕڅٓ

 (.Viuda lozana, ó casada, ó sepultada, ó emparedada.     ٔب ٽٍ ٔټ ٍاَجٍ ىٍ ىَِٔ ًٙى
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A careless hussy makes many thieves. 

 ًَا ٙي ثبوًََ ُډبن َٕثٍ

 ٕبُى اي.اْ ثٖب ىُى ٽٍ ډٓ

A carper will cavil at anything. 

 ُوي.وٺً ىٍثبٍِ ََ ؿِٕ وٺٓ ډٓوٸ

A carrion kite will never be a good hawk. 

 لاٙوًٍ ٭مَاً اځَ ٔټ ُٱه

 .ًٙى دٖىئيٌ ي هًثٓ ٹًٗ

A cat has nine lives, yet care will kill a cat. 

 َڈ ثبُ ، اډبىاٍى ػبن وٍ ځَثٍ

 .ٽٚيآهَ ډٓ ىڅًٌٍٚ ٍا ځَثٍ

A child may have too much of his mother’s blessing. 

 ٭بڅمٍٔټ اْثـٍ ََ ٹٖمز

 .إز يْ ډبډبن هَٕ ى٭بْ اُ

A child’s bird and a boy’s wife are well used. 

 :٥ٶچپٓ ىي أه اُ ًٙىډٓ إشٶبىٌ هًة

 .ٽًىٽٓ ډَٯ ي ػًاوپٓ َمَٖ اُ

A close mouth catches no flies. 

 (إذبوًٕڅٓ. )ځَٕىومٓ ډڂٔ ثمبوي ثٖشٍ ٽٍ ىَبن

 اڅمظڄ ٵَاوًْٖ إز:ثَوي ٽٍ ايڅٓ ډٮبىڃ أه ١َةُثبوبن ثٍ ىي ډٮىب ثٍ ٽبٍ ډٓاڅمظڄ ٍا اوڂچٕٖٓ)أه ١َة

 .A goupil endormi rien ne lui chet en gueule.     اٵشٍؿِْٕ ومٓډٶشپٓ      سًْ كچٸ ٍيثٍ هٶشٍ

 اڅمظڄ إذبوًٕڅٓ:ي ىيډٓ ډٮبىڃ أه ١َة

 (.No diga la lengua por do pague la cabeza.     ٽٍ َٕ ثبٔي ثُبٔ٘ ٍا ثذَىاُى     ُثبن وڂٌاٍ ؿِْٕ ٍا ٭ٕبن ٕبُى
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A cock is bold on his own dunghill. 

 (لاسٕه. )إز دَػَئز اٗٵ٢چٍ سڄ ٍيْ هَيٕٓ ََ

 )اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز:

 (.Gallus in sterquilinio suo plurimum potest  . ٽىي، ځَىى ىلايٍ ََ هَيٍٓيْ سڄ ٵ٢چّ هًى ؿًن ػچًٓ     ډٓ

 .ثب ٱَيٍْ ثٕ٘ ٹًٹًڅٓ ٽىي     اََٗ هَيٕٓ ٍيْ سڄ ٵ٢چٍاٗ ؿىٕه إز: )ٍيأز إپبسچىيْ

Every cock craws crousiest on his ain midden head.) 

A dead wife is the best goods in a man’s house. 

 آٹبٔټ  َٖز سًْ َٕاْ

 .ٔټ ُن ډَىٌ ثُشَٔه ٽبلا

A deaf husband and a blind wife make the best couple. 

 ٽَ ًََٙ ي ٽًٍ ُن ُيع

 )ٵَاوًْٖ( .إز ػُبن ُيع سَٔهډ٦چًة

 .ٙبى َٖشىئټ ُيع َمٍٕٚ     ُيع ُن ٽًٍ ي ًََٙ ٽَاٗ ؿىٕه إز: )اٝڄ ٵَاوًْٖ

Mari sourd et femme aveugle font toujours bon ménage.) 

A dish of married love grows soon cold. 

 ٭ٚٸ يٹشٓ سه ثٍ يٝچز ىاىٌ إز

 ٔټ ٱٌاْ اُ ىَه اٵشبىٌ إز.

A dog’s tooth, a horse’s hoof, and a baby’s bottom are not to be trusted. 

 ثبٔي ٽٍ ا٥مٕىبن ثٍ ىويان ٕڂٓ ٽَىنومٓ

 (ٵَاوًْٖ. )ثٍ ٕڈ إجٓ ي ډبسلز ٔټ وًُاى َڈ ا٢ٔبً

A fair woman and a slasht gown find always some nail in the way. 

 ٍٍٔ٘ٔ٘ ٍىاْ ٔټ ي ٹٚىڀ ي وبُ ُن ٔټ

 )أشبڅٕبٔٓ( .هًٔ٘ ٍاٌ اويٍ ٔبثىيډٓؿىيسبٔٓ ډٕن 

 .هًٔ٘ ٍاٌ اويٍ ٔبثىيؿىي سب ٹلاة ډٓ     ٍٍٔ٘ٔ٘ څجبٓ ٔټ ي ٹٚىڀ ي وبُ ُن ٔټاٗ ؿىٕه إز: )اٝڄ أشبڅٕبٔٓ

Bella donna e veste tagliazzata sempre s'imbatte in qualche uncino. 

 .ځَٕ هًاَي ٽَى ثَ ٹلاثٓ اويٍ ٍاٌ هًٔ٘     ٍٔ٘ىهشَ وبُ ي ٹٚىڂٓ ٔب ٍىأٓ ٍٔ٘ىٍ أَڅىي ثٍ أه ٙپڄ ډشيايڃ إز: 

A fine girl and a tattered gown always find something to hook them.) 
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A fair woman smiling, bespeaks a purse weeping. 

 ُن ُٔجبْ هىياوٓ وٚبن إز

 (أشبڅٕبٔٓ) ٽٍ ٽٕٴ دًڃ ډَىْ ىٍ ٵٲبن إز.

A fine night to run away with another man’s wife. 

 ٽٖٓ ٽٍأه ثَاْ هًثٓ ٙت

 (.ډُشبثٓ ٙت ٔټ);  .ٽىي ٵَاٍ ىٔڂَْ ُن ثب

A fool always rushes to the fore. 

 ٽچٍػب ٔټ وٶُڈ ثَٓمٍٕٚ ي َمٍ

 ثٍ ًْٕ ه٤ ډٺيڇ َؼًڇ هًاَي ثَى.

A fool at forty is a fool forever. 

 .سب دبٔبن ٭مَٗ اكمٸ إزٕبڅٍ اكمٸ ؿڄ

A fool at forty is a fool indeed. 

 .إز اكمٸ ٹ٦ٮبً ٕبڅٍؿڄ اكمٸ

A fool dances without a fiddle. 

 .ٍٹٞيډٓ ئًڅه ثيين ٭ٺڄثٓ

A fool is ever laughing. 

 .إز هىيان َمٍٕٚ ډٚىڂٓ ََ

 اڅمظڄ لاسٕه ثَٕي:اٗ ثٍ أه ١َة)ٙبٔي ٍٍٔٚ

 (.Risus abundat in ore stultorum.     هىيٌ سًْ ىَه ډَىڇ اكمٸ هٕچٓ إز

A fool is known by his babbling. 

 ٙىبٕىي اُ َمبنهچٓ ٍا ډٓٽٔ

 ؿَر ي دَسٓ ٽٍ ثٕبٍى ثَ ُثبن.

A fool is wise in his own conceit. 

 هىڀ ىٍ دىياٍ ډًًَڇ ٱَيٍٗ ٭بٹڄ إز.
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A fool only wins the first game. 

 ٽٖٓ ٽٍ ٍٔ َبڅًْ هىڀ ي هٌَ

 )ىاومبٍٽٓ(ثٌَ. ايڅً ډٓٵٺ٤ ثبُْ 

A fool thinketh himself wise. 

 ََ ډٚىڂٓ هًٔٚشه ٍا ٭بٹچٓ ىاوي.

A fool will not give his bauble for the Tower of London. 

 اثچُٓ هَر ي دَر هًى ٍا ثب

 ثَع څىين ٭ًٟ ووًاَي ٽَى.

A fool’s paradise. 

 ٭ٺڄ ي ځبځًڃآىډٓ ثٓ ثُٚز

 .(ٱَٕډٮٺًڃهٕبلار ډلبڃ ي ); 

A fool’s paradise is better than a wise man’s purgatory. 

 هَ اڅجشٍ ثُٚز إپڄ

 سَ.اُ ثَُم ٭بٹڄ إز هًٗ

A fool's speech is a bubble of air. 

 .َبْ اثچٍ كجبة ًَإزٕوه

A fool’s tongue is long enough to cut his own throat. 

 َٖز ٍٹيَُثبن ٔټ اثچٍ ثچىي آن

 ٽٍ ٍاكز ځچًْ هًىٗ ٍا ثجَى.

A fortress and a woman that comes to parley is willing to yield. 

 ُوٓ ي ٝچق ثَاْ ٽٍ اْٹچٮٍ

 إز آډيٌ ٍٵبٹز ثَاْ ٽٍ

 ثڂَٕ ٕٶز اوي،ٽَىٌ ٙڄ ىي ََ

 .إز ُىٌ ډو٘ ُن ي إز ٵشق ٹچٮٍ
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A full belly counsels well. 

 ٙپڈ َٕٕ هًة دىي ىَي.

A full belly neither fights nor flies well. 

 ػىڂيډٓ هًة وٍ دَ ٙپڈ

 وٍ سًاوي ٽٍ هًة ىٍثَيى.

A girl’s fortune is between her thighs. 

 )ٍيٕٓ( .اٹجبڃ ىهشَْ ي٤ٕ ََ ىي ٍان ايٕز

A good lawyer is an evil neighbour. 

 (ٵَاوًْٖ) .إز اَْمٖبٍٔ ثي هًة يٽٕڄ ٔټ

A good occasion for courtship is when the widow returns from the funeral. 

 سيٵٕه ډَإڈ اُ سب ثًٌٕ

 .ايٕز اُ هًإشڂبٍْ يٹز ٍٕي،ډٓ

A grunting horse and a groaning wife seldom fail their master. 

 ْ ځىيٱَٱَي ٭ٕبڃ ٔټ ي هَهَي إت ٔټ

 .ډبوىيډٓ ثٖشٍ ثٕـبٍِ هًى ٝبكت ٍٔ٘ ثٍ

A hand-saw is a good thing, but not to shave with. 

 إز يٕٕچّ هًثٓ ىٕشٌٓاٍّ

 .وٕٖز اډب ٍٔ٘ اٝلاف ډبڃ

A head that’s white to maids brings no delight. 

 ډَى َٕ ٍيْ ډًْ ىځَ إز ٕٶٕي ؿًن

 .آيٍى ووًاَي اي ًٙٷ َٕ ٍا ىهشَان

A hired horse tired never. 

 ثبٙىي اي ٍا إجٓ ٽٍ ٽَأٍ ٽَىٌ

 ياډبويٌ ي هٖشٍ وٚيٌ سب كبلا.
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A hog in armour is still but a hog. 

 ثپىي سه ثَ ٽٍ وِٕ ٌٍُ هًٻ ٔټ

 .إز هًٻ ٔټ ٵٺ٤ ثبُ وپىي، ٵَٹٓ

A hungry man thinks the cook lazy. 

 دىياٍىآىڇ ځَٕىٍ ډٓ

 آٙذِ ٽًن ځٚبىْ ىاٍى.

A king without learning is but a crowned ass. 

 وياٌٍ ًٕاىٽٓ ٙبَٓ ٽٍ

 .سبػياٌٍ الاٯ ٍٔ سىُب

A knave discovered is a great fool. 

 .إز ډٚىڀ اوِي ًٙى ثبُ ډـ٘ ٽٍ ًٍڅٓ

A lawyer never goes to law himself. 

 ثَ َٕ ؿِْٕ ُ ىٔڂَْٙوٜ يٽٕڄ 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٽىيومٓ ََځِ ثٍ ىاىځبٌ ٙپبٔز

 ؿىٕه إز: اٗأشبڅٕبٔٓ)اٝڄ 

 (.Nessun buon avvocato piatisce mai.     ثَىََځِ ثٍ ىاىځبٌ ٙپبٔز ومٓ     اسٶبٷ َڈ ٽٍ ثٕٶشي يٽٕڄ هًةََ 

A lazy sheep thinks its wool heavy. 

 سىجڄ ٵپَ ي ًٽَٗ أه إز: ځًٕٶىي

 َبْ سه ډه ؿٺيٍَ ٕىڂٕه إز.دٚڈ

A lie is halfway around the world before the truth gets its boots on. 

 ٽىي دب ثٕبٔي سب ٍا هًى َبْدًسٕه ٍإز

 .إز ٍٵشٍ ٍا آن وٞٴ ىوٕب ىيٍ اُ ىٍيٯ ٔټ

A light-heeled mother makes a heavy-heeled daughter. 

 ٽىيډبىٍْ ٵٮبڃ اځَ ٽبٍ ُٔبىْ ډٓ

 .ٽىيځٚبىْ ډٓىٍ وُبٔز ىهشَٗ ٍا ٽًن

 اٗ ؿىٕه إز:)ٍيأز إپبسچىيْ

 (.An olite mother maks a dawdie dochter.     ځٚبى ثبٍ آٍىىهشَْ ٽًن     ؿبلاٽُٓن ُثَيٍُوڀ 
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A light purse is a heavy curse. 

 ٽٕٴ دًڃ ٕجپٓ څٮىز ثٔ ٕىڂٕىٓ إز.

A light purse makes a heavy heart. 

 ٍٙ هبڅٓ ٽٍ َمٕه آىڇ ػٕت

 .(إز Ben Franklin )وٺڄ ٹًڅٓ اُ ثه ٵَاوپچٕه .ٍٙډٓ دَ ػبٗثٍ آىڇ ىڃ

A lion among sheep and a sheep among lions. 

 إز َْٕٙ ځًٕٶىيان ډٕبن ىٍ

 .ځًٕٶىي ٔټ ََٕٙب ډٕبن ىٍ

A little debt makes a debtor, but a great one an enemy. 

 ثيَپبٍْ ثٖبُى ٹَٟ ٽًؿټ

 ثٍِځ٘ څٕټ ٔټ ىٙمه ثٖبُى.

A little nonsense now and then, 

Is relished by the wisest men. 

 اويځبٌ ډَىاوٓ ٽٍ هٕچٓ ٭بٹڄ

 اوي.ثبُْ هًى هًٙيڃثب ٽمٓ هڄ

A little of everything is nothing in the main. 

 اويٽٓ ُٔه ي اويٽٓ َڈ ُان

 ػم٬ يٹشٓ ًٙى َمبن َٕؾ إز.

A lord’s stomach and a beggar’s purse agree not. 

 ځيا دًڃ ٽٕٴ ي ډٮيِ څَى

 .آٔىيىٍومٓ ػًٍ اثياً

A maid that laughs is half taken. 

 هىيى سًْ ٍيْ سً َٕډٖزىهشَْ ٽٍ ډٓ

 .ٽٍ ٙڄ ٙيٌ ي وٕمٓ اُ ډو٘ ُىٌ إزٔٮىٓ أه

A man in love is a fool, and an old man in love is the greatest fool of all. 

 َبْ ػُبن إزډَى ٭بٙٸ اثچُٓ اُ ػمچٍ هڄ

 .سَٔه اثچُبن إز٭بٙٺٓ اثچٍدَٕډَى 
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A man is a fool or his own physician at forty. 

 ٕبڅٍ ٔب ثبٙي ثجًآىڇ ؿڄ

 ٕبڅٍ إز.(ٕبڅٍ، ٕٓػبْ ؿڄ)لاسٕه( )ىٍ اٝڄ لاسٕى٘ ثٍ ٔب دِٙټ هًٔٚشه ځَىٔيٌ اي.

A man may dig his grave with his teeth. 

 َبْ هًىاْ ثٖب آىڇ ثٍ ىويان

 ٽىي.ځًٍ هًىٗ ٍا ډٓىڇ ثٍ ىڇ 

A man of many trades begs his bread on Sundays. 

 وًوًٚ ىاٌٍ ٙٲڄ هٕچٓ ٽٍ اين

 .ٽىٍډٓ ځيأٓ ٔپٚىجٍ ٍيُ

A man of straw is better than a woman of gold. 

 ډَى اځَ اُ ٽبٌ َڈ ثبٙي َٕ إز

 )ٵَاوًْٖ( اُ ُوٓ ٽٍ دٕپَ اي اُ ٍُ إز.

 إز: اٗ ؿىٕه)اٝڄ ٵَاوًْٖ

 (.Un homme de paille vaut une femme d’or.     اٍُٙ٘ ډبوىي ٔټ ُن اُ ٍُ إز     ډَى اځَ اُ ٽبٌ اي ٍا دٕپَ إز

A man who is his own lawyer has a fool for his client. 

 ثبٙي هًٔ٘ يٽٕڄ ٽٍ ډَىْ

 .ىاٍى ډٚىڀ ډٚشَْ ٔټ

A man’s best fortune is a dead wife. 

 ډَكًډّ ډٲٶًٍِ هچيإٓٙبن ُن ٔټ

 ٔټ ډَى ثبٙي ىٍ ػُبن. هًٙجوشٓ آهَ

A man’s best fortune, or his worst, is a wife. 

 ىٍ ٽٍ ٙبوٖٓ ثيسَٔه ٔب ثُشَٔه

 .إز َمَْٖ ىاٍى ډَى ٔټ ُويځٓ

A man's wife is his blessing or his bane. 

 َمَٖ ٔټ ډَى ٔب ٔټ ٍكمز إز

 )أَڅىيْ( .ٔب ثلاْ ػبن ي ٥ًٷ څٮىز إز
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A monkey in silk is a monkey no less. 

 ٭ىشَْ ىٍ ػبډّ اثَٔٚمٕه

 ٭ىشَْ ثبٙي، وٍ ؿِْٕ ثٕ٘ اُ أه.

A mouse will not love a cat. 

 ََځِ ثٍ ډٕڄ ي ٍٱجز هًىډًٗ 

 اْ ووًاَي ٙي.٭بٙٸ ځَثٍ

A naked man must run. 

 څوز ثجبٔي ثييى.ډَى ٽًن

A nod for a wise man, and a rod for a fool. 

 ىاىن سپبن َْٕ ٭بٹڄ ثَُ

 )٭جَْ( .ٽًىن ٔټ ثَاْ َڈ اْسَٽٍ

A nod from a lord is a breakfast for a fool. 

 اْ إزثَُ آن ډَى ٽٍ اي إپڄ ىًٔاوٍ

 اْ إز.َٕ سپبن ىاىن ٔټ څَى ؿً ٝجلبوٍ

A nod’s as good as a wink to a blind horse. 

 سً ٽٍ ٽًٍ إت ثَُ وپىي سٶبيسٓ

 .ثِوٓ ؿٚمپٓ ٽٍ ٔب ثيْ سپبن َْٕ

A poor beauty finds more lovers than husbands. 

 دًڃ ثبٙي هًثَيََْ ُډبن ثٓ

 سَ ٭بٙٸ ثٕبثي سب ٽٍ ًْٙ.ثٕ٘

A poor wedding is a prologue to misery. 

 دبٕزٵٺَٕاوٍ يٹشٓ ٭َيٕٓ ثٍ

 َبٕز.ُيع ثيثوشٓ َٕآٱبُ

A pound of care will not pay an ounce of debt. 

 ثڂياُى ٍا سً ٽٍ ٭ٌاثٓ ي اوييٌ ډه ٔټ

 .دَىاُىومٓ ثبُ ٍا سً ٹَٟ ٔټ ووًى
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A proud heart and a beggar’s purse agree not well together. 

 ځيا ػٕت ٔټ ي ډٲَيٍ ىڃ ٔټ

 .سب ىي أه َڈ ثب وبػًٍوي ٕوز

A proud heart in a beggar’s breast. 

 .ځيا ٕٕىّ ډَىْ ىٍ دَډي٭ب ىڃ ٔټ

A rich man has more cousins than his father had kin. 

 َبْ ډَى ٱىٓدَٖ٭مً ي دَٖ٭مٍ

 َبْ ثبثبٔ٘.سَوي ُ ٵبډٕڄٵِين

A rich man’s money hangs him oftentimes. 

 طَيسمىي ػىبة َبْدًڃ

 .آئِوي ْىاٍ ثٍ ٍا اي اٱچت

A saint abroad and a devil at home. 

 إز ٹئٖٓ ٥َٳ هبوٍ اُ هبٍع

 .إز اثچٕٖٓ يڅٓ هبوٍ ىاهڄ

A ship and a woman are ever repairing. 

 ُن ي ٽٚشٓ: سه ىي أه َمٍٕٚ َٖشىي

 (لاسٕه. )ٙين سٮمَٕ كبڅز ىٍ ٽٍ اوڂبٍ

A silent fool is counted wise. 

 ٕبٽز ثمبوي هچٓٽٔؿىبوـٍ 

 ٭بٹڄ ثياوي. ََ ٽ٥َٖٓٳ ٍا 

A silver key can open an iron lock. 

 آٔياْ يٹشٓ ٽٍ ډٓٔټ ٽچٕي وٺٌَ

 ٹٶڄ ٕوز آَىٕه ٍا وِٕ ثڂٚبٔي.

A sow may whistle, though it has an ill mouth for it. 

 ثٖب ٽٍ ًٕر ُوي هًٻ، ځَؿٍ اي ىَىٓ

 ُوٓ.ؿَوي ي ډٖوٌَ ىاٍى ثَاْ ًٕر
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A stick is quickly found to beat a dog with. 

 ًٙى إٓبناْ ٔبٵز ډٓسَٽٍ

 ٕڂٓ ٍا ٽشټ ُوٓ ثب آن. سب

A tale twice told is cabbage twice sold. 

 ؿٕٖز؟ اْ ٽٍ ىي ثبٍ ځًٔٓٹٍٞ

 .إز ثٶَيٙٓ ثبٍ ىي ٽٍ ٽچمٓ

A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich. 

 ىُى ٍا هًاوىي آٹبٔٓ وؼٕت ي دبٽيٕز

 ُډبن ٽٍ دًڃ ىُىْ دًڅياٍٗ ٽَىٌ إز.آن 

A thief thinks every man steals. 

 ىُى ىٍ دٕ٘ هًىٗ ىاٍى ځمبن

 )ىاومبٍٽٓ(ٽبٍٙبن ىُىْ إز ػمچٍ ډَىډبن. 

A traveller has leave to lie. 

 .ثبٙيىٍيٯ ډَى ډٖبٵَ ډؼبُ ډٓ

A watched pot never boils. 

 .وٕبٔي ػًٗ ثِوٓ ُڃ آن ثٍ ٽٍ ىٔڂٓ

A wife brings but two good days, her wedding day and death day. 

 آٌٍډٓ هًة ٍيُ ىي ٽلاً سً ثَأٍْ ُن 

 (ًٔوبوٓ. )يٵبس٘ ٍيُ ٔپٕ٘ ٭َيٕٓ، ٍيُ ٔپٕ٘

A wilful man never wants woe. 

 ؿِْٕ يػٍَٕؾ  ثٍڅؼجبُ 

 .وياٍى ٽڈ ٱٍٞ ثبثز اُ

A wilful man will have his way. 

 .ٽىيډٓ ٍا هًىٗ ٽبٍ آهَٗ څؼجبُ ډَى ٔټ
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A wise man changes his mind, a fool never will. 

 ، څٕټًٙى ٭ًٟ و٪َٗ ٭بٹڄ

 .إز ثًى ٽٍ َمبن و٪َٗ اكمٸ

A wise woman is twice a fool. 

 .ثجً اويٍ ثجًٕز ٭بٹڄ ُن ٔټ

A woman, an ass, and a walnut tree, 

The more you beat them, the better they’ll be. 

 ځَىٽبن ىٍهز ٔب هَ ٔټ ډظڄ ٍا ُوٓ ََ

 )لاسٕه( .ًٙىډٓ ثُشَ اوڂبٍ ،ُوٓډٓ ثيسَ ََؿٍ

A woman and a cherry are painted for their own harm. 

 آډٍِْٕوڀ ي آٍأ٘ ثٍ ځٕلآ ي ُن

 .ؿِْٕ ـ ثلأٓ ثٕبٍوي هًٔ٘ َٕ ثَ

A woman and a glass are ever in danger. 

 .ه٦َوي ىٍ َمٍٕٚ ٍٕٙٚ ي ُن

A woman can do more than the devil himself. 

 ٍػٕڈ ٦ٕٙبن هًى اُ سَثٕ٘

 .إز ٕبهشٍ ُوٓ ىٕز اُ ٽبٍ

A woman conceals what she knows not. 

 ىاويومٓ ٍا آوـٍ ُوٓ ََ

 .هًاويومٓ َمٍ ځًٗ سًْ

 اٗ ؿىٕه إز:)ٍيأز ٵَاوًْٖ

 (.Une femme ne cèle que ce qu’elle ne sait pas.     هًاويسًْ ځًٗ َمٍ ومٓ     ىاويُن ٵٺ٤ آوـٍ ٍا ومٓ

A woman has but one fault. 

 ٱَٕ ٔټ ٭ٕت وٕٖز ىٍ ٔټ ُن

 ٽٍ كٖىٓ وياٍى اي اثياً(.): أه
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A woman hath nine lives like a cat. 

 .ىاٍى ػبن وٍ ځَثٍ ُن وِٕ ٙجٍٕ

A woman hath none other weapon but her tongue. 

 .وياٍى ٕلاكٓ ٓ ػِ ُثبوُ٘و

A woman is a weather-cock. 

 .ثبىومبٕز هَيٓ ػمب٭زُن

A woman is only a woman, but a good cigar is a smoke. 

 ٵٺ٤ ُوٓ إز ،ٽٍ ثبٙيوِٕ ٔټ ُن ََآوـٍ 

 .(إز Rudyard Kiplingٽٕذچٕىڀ  ٍيىٔبٍى)وٺڄ ٹًڅٓ اُ  .إز ٽٕٚيوٓ يڅٕپه هًة ثَٿ ٕٕڂبٍ

A woman is to be from her house three times: when she is christened, married, and buried. 

 :ىٍآٔي اٗهبوٍ اُ ثبٔي ثبٍ ٍٕ ُن ٔټ

 ٭َيٕٓ ډًٹ٬ ىٍ سٮمٕي، ٱٖڄ َىڂبڇ

 .َٕآٔي اي ٭مَ ؿًن يىٵى٘،ٽٶه يٹز ثب

A woman need but look upon her apron-string to find an excuse. 

 ٓوڂبَ هًى ثىيدٕ٘ ثىي ثٍ ثبٔي ٵٺ٤ ُن

 ځىبَٓ. ثٕبثي اُ ثَاْ ََ ٭ٌٍْ سب ٽَىٌ

A woman that is wilful is the worst plague. 

 .إز ىوئٌټ ُوٓ ٥ب٭ًن ثيسَٔه

A woman that loves to be at the window, is like a bunch of grapes on the highway. 

 آن ُن ٽٍ ډبٔڄ إز وٕٚىي ٽىبٍ دىؼٌَ

 ٙجٍٕ هًّٙ اوڂًٍْ إز سًْ هٕبثبن

 ٍٕي اُ ٍاٌ ډبٔڄ إز ثـٕىي(. )أشبڅٕبٔٓ()ٽٍ ََٽٍ ډٓ

 .اْاْ اوڂًٍ ثبٙي ىٍ ٽىبٍ ػبىٌهًٍٙ     اْهبوڈِ اويٍ ٽىبٍ دىؼٌَ څڈ ىاىٌاٗ ؿىٕه إز: )اٝڄ أشبڅٕبٔٓ

Donna di finestra, uva di strada.) 
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A woman that paints puts up a bill that she is to be let. 

 ىيُٻُن ثٍ آٍأ٘ ي ثِٻ

 َٕ ي ٍئ٘ ؿً ٍوڀ ي ٍيٱىٓ إز

 وٞت ٽَىٌ اوڂبٍْ سبثچً

 .إز ىاىوٓاػبٌٍ يْ أىټ ٽٍ

A woman’s heart and her tongue are not relatives. 

 .وياٍوي َڈ ثٍ ٍث٦ٓ ُن ٔټ ُثبن ي ٹچت

A woman’s mind and winter wind changes oft. 

 :٥جٮبً ٽىيډٓ سٲَٕٕ ٽٍ َٖز ؿِٕ ىي

 .٭ٺٕيِ ُن ٔپٓ ُډٖشبن، ثبى ٔپٕ٘

A woman’s nay’s a double yea. 

 .إز ثچٍ ىيثَاثَ ُن وّ ٔټ

A woman’s nay is no denial. 

 .وّ ٔټ ُن ػًاة ٍى وجبٙي

A woman’s reason – because I want it so. 

 .ډه هًاىډٓ ىڅڈ ػًٍْأه ٽٍؿًن: ُن ډى٦ٸ

A woman’s strength is in her tongue. 

 )ئچِْ( .ٹيٍر ُن ىٍ ُثبن اي ثًُى

A woman’s tongue is the last thing about her that dies. 

 ډَٕىډٓ ٽٍ ُن ٭٢ً آهَٔه

 .إز يْ ُثبن يْ، ډَٿ ډًٹ٬

A woman’s tongue wags like a lamb’s tail. 

 .ػىجيډٓ ثٌَ ٔټ ىڇ َمبوىي ُن ُثبن

A woman’s work is never at an end. 

 إز.( Eusden)وٺڄ ٹًڅٓ اُ إًٔين  .ډبوي هًاَي وبسمبڇ ُن ٽبٍ
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A young idler, an old beggar. 

 (لاسٕه) څ٘ دَٕ ځيا هًاَي ٙي.ٔټ ػًان سه

A young man married is a young man marred. 

 ٭ٺي وپبف ٽَىډَىْ ػًان ٽٍ هَ ٙي ي 

 ډَى ػًاوٓ إز ٽٍ هًى ٍا سجبٌ ٽَى.

After death, the doctor. 

 .، آٹبْ ىٽشَدٔ اُ ډَٿ ثٕمبٍ

After dinner comes the reckoning. 

 .ٍٕيٙبڇ يٹشٓ َٝٳ ٙي ًٍٝسلٖبث٘ ډٓ

After us the deluge. 

 ډب ٽٍ ډَُىٔڈ ثُڄ ٕٕڄ ػُبن ٍا ثجَى.

After-wit is everybody's wit. 

 ٭ٺڄِ ډبثٮي ٭مڄ ٭ٺڄ سمبڇ ډَىڇ إز.

Age and wedlock tames man and beast. 

 ٍا ػىڂڄ يكًٗ ي ډَىَب

 .ٽىي ٍاڇ اُىياع ي دَْٕ

Agree, for the law is costly. 

 .ىاٍى هَع ٙپبٔز ىٌ، ١ٍبٔز

 اڅمظڄ لاسٕه ثَٕي:اٗ ثٍ أه ١َة)ٙبٔي ٍٍٔٚ

 (.Cum licet fugere ne quære litem.     كٺًٹٓ ىيٍ ثبٙيُ ى٭ًاْ      ثَٚ ثبٔي ٽٍ سب ډٺييٍ ثبٙي

All are good lasses, but whence come the bad wives? 

 ٙبن ىڅجَٽٓ ٍ٭ىبٔىيَمٍ ٽٍ ىهشَان

 آٔىي؟ډٓ ٽؼب ُ ىوٕب ثي ُوبن دٔ

All fails that fools think. 

 ٵپََبْ اثچُبن ثبى ًَإز.
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All his geese are swans. 

 .(ٙذٚ٘ ډىٌْٕ هبوڈ إز);  .َٖشىي ٹً ٱبَُبَٗمّ 

All is not Gospel that thou doest speak. 

 سً ثچٲًٍٗ ٽىٓ.ٓ ډىِڃ وٕٖز ََ ؿِْٕ يك

All is well when the mistress smiles. 

 څجوىي اځَ ٽٍ ٍيْ څت هبومٓ وٖٚز

 ؿِْٕ ډَست إز.ٔٮىٓ ٭ؼبڅشبً َمٍ

All is yours from the door out. 

 ُوىي.(اْ إز ثٍ ٽٖبوٓ ٽٍ ىٍثبٍِ كٺٚبن ثَ إجبة ي ىاٍأٓ هبوٍ كَٳ ډٓؿِْٕ اُ آنِ سًٕز. )٥ٮى٥ٍَٳ َمٍىٍ ثٍ آناُ 

All lay load on the willing horse. 

 ٽىىي إت َمبن ثبٍ َمڂبن ٍا ثبٍَب

 .إز ثبٍٽٚٓ أه ٥بڅت ػبن ي ىڃ اُ هًىٗ ٽٍ

All meats must be eaten, and all maids must be wed. 

 َب ٕوز ١َيٍْ إز َمٍ هًٍىٌ ًٙويځًٙز

 َمّ ىهشَٽبن وِٕ ثٍ ًََٙ ثَيوي.

All the world and his wife. 

 .٥َٳ ٍٔ آٹب َمَٖ ٥َٳ، ٍٔ ىوٕب ٽڄ

All women are good. 

 َب هًة َٖشىي اْ ٭ِِٔٽڄ ُن

 .(ثَُ ؿِْٕ ٔب ثَاْ َٕؾ ؿِٕ)

All work and no play makes Jack a dull boy. 

 .ٽىيډٓ هڄ اْثـٍ ٍا ػټ سٶَٔقثٓ ٽبٍ

Although I am black, I am not the devil. 

 ډه ٕٕبَڈ، څٕټ ٦ٕٙبن وٕٖشڈ.
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Always a bridesmaid, never a bride. 

 إز ٭َيٕٓ ٕبٹييٗ َمًاٌٍ

 .وٕٖز يڅٓ ٭َيٓ هًىٗ ََځِ

Always you are to be rich next year. 

 ٕبڃ ىٔڂَٔټ  إز ٹَاٍ َمٍٕٚ

 ىاٍ ي سًاوڂَ.سً ډَىْ ًْٙ ډبٍٔ

An angry man seldom wants woe. 

 آىڇ سىيډِاع ٭ٞجٓ

 ډبوي.ثلا ډٓ څىڀ ويٍسبً

An ape is an ape, though clad in purple. 

 .إز ٭ىشَ ٔټ ٵٺ٤ ٭ىشَ َڈ ٙبٌ ٍىاْ ثب

An ass is but an ass, though laden with gold. 

 .هٌَ ثبُ ثجٌَ، َڈ ٥لا ثبٍ اځَ هَ

An ass laden with gold overtakes everything. 

 إز يْ ثبٍ ٥لا ٽٍ الاٱٓ آن

 اُ َمٍ دٕ٘ ُىن ٽبٍ يْ إز.

An ass laden with gold would enter the gates of any city. 

 ًًٕٕ آنثَى أهځَ هَْ ثبٍ ٥لا ډٓ

 ٽىي اي.ډُٓ ىٍياُِ ََ َُٙ ځٌٍ  هًٗ

An ass loaded with gold climbs to the top of the castle. 

 ًٙى ثبٍ ٥لا ٽٍ هَ ََ ٍيْ

 .ٍيى ٽىڂَِ ٽبم َٕ سب

An ass must be tied where the master will have him. 

 ََٽؼب ٝبكت آٹب هٌَ ٭ٚٺ٘ ثپٍٚ

 ػب َٕ اٵٖبٍ هٌَ ثٖشٍ ثٍٚ.ثبٔي اين
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An ass pricked trots. 

 هًٍىٌ وٕٚشَ ٽٍ الاٱٓ آن

 !ديٍډَىٌ ٍيىډٓ ًٍٔسمٍ

An ass, though loaded with gold, feeds on thistles. 

 إز ثبٍ الاٱٓ ٍيْ ٥لا ځَ

 .إز هبٍ هًٍىيهًٍاٽ٘ َڈ ثبُ

An empty purse fills the face with wrinkles. 

 ډٶچًٻ ٔټ دًڃ ُ هبڅٓ ػٕت

 .ؿَيٻ ي ؿٕه ُ ٽىي دَ ٍا ؿٌَُ

An empty purse frights away friends. 

 .ٍڇ ىَي ٍا ىيٕشبن هبڅٓ ػٕت

An empty purse is the devil. 

 .ثبٙي ٦ٕٙبن هًى هبڅٓ ػٕت

An ignorant thinks all things wrong which he cannot understand. 

 اي ٽٍ ؿِْٕ ََ ٽٍ اوئٚي ػبَڄ

 .ه٦بٕز ثبٙي ٵُمٕيو٘ اُ ٭بػِ

An ill marriage is a spring of ill fortune. 

 .ًٙىٍيُْ اُىياػٓ ثي َٕآٱبُ ٍٕٕ

An oath like an egg is soon broken. 

 ډَٯ ډٮمًلاًٹٖڈ ي سوڈ

 ٙپىىي.ََ ىي هٕچٓ ٬َٕٔ ډٓ

An old dog bites sore. 

 ځَٕى ٕڀ دَْٕځبُ ډٓ

 ىٍىوبٻ ي ډلپڈ ي ٽَْٕ.
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An old ewe dressed lamb fashion. 

 َبثٌَ څجبٓ ىٍ دَْٕ ډٕ٘

 دًٕٙيٌ إز ٽٍ دَُٕنٔٮىٓ أه)

 (.ػبډّ ٔټ ىهشَ وًٍٕشٍ ٍا

An old fool is the worst of fools. 

 .إز هَٵز و٫ً ثيسَٔه هَٵز دَٕ ٔټ

An old fox needs no tutor. 

 ٍيثبٌ دَٕ ٍا ثٍ ډَثٓ وٕبُ وٕٖز.

An unbidden guest knows not where to sit. 

 ٕزآډيٌ ػبٔٓ ثٍ ى٭ًرثٓ ََٽٍ

 .وٖٚز ثبٔي ٽؼب ىاويومٓ اي

An unbidden guest must bring his own stool with him. 

 وبهًاويٌ ډُٕبوٓ اځَ دٕ٘ ىٔڂَْ

 .ثٕبيٍْ ٍا ؿبٍدبّٔ هًى ٽٍ ثبٔي

An unfortunate man would be drowned in a teacup. 

 اْ ثٖب اي ٽٍ َٖز ٙبوٖ٘ ثي

 سًْ ٵىؼبن ؿبْ ٱَٷ ًٙى.

Answer a fool according to his folly. 

 ٍا اكمٸ ٕؤاڃ ََ دبٕن

 ٔپٓ اُ اډظبڃ ٕچٕمبن إز.( -)٭جَْ  .ثيَٕي كمبٹش٘ إبٓ ثَ

Any fool can bet. 

 سًاوي ٣َٙ ثىيى.ََ اثچُٓ َڈ ډٓ

Any stick is good enough to beat a dog with. 

 ؿىبن إز ډىبٕت ؿمبٹٓ ََ

 .آن ثب ُوٓ ٽشټ ٍا ٕڂٓ سب
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Any time means no time. 

 .ثبٙي َٕؾ يٹزډٮىٓ ََ يٹز 

As busy as a cat in a tripe shop. 

 ډبوىيِ ٽبٍ ډٚٲًڃ ٕوز

 .َٕٕاثٓ ىٽبن ىٍ اْځَثٍ

As crafty as a friar. 

 ٍاَت.ډَىْ ثٍ ىٱچپبٍْ 

As good play for nought as work for nought. 

 ثىي٣َْٙ ثيين ثبُْيٍٷ

 .إز كٺًٷثٓ ٽَىن ٽبٍ ٙجٍٕ

As long runs the fox as he has feet. 

 ىيى.ٍيثُٓ سب دبْ ىاٍى ډٓ

As melancholy as a sick monkey. 

 ډظڄ ٔټ ٭ىشَ ثٕمبٍ ىډٰ.

As poor as a church mouse. 

 .ٽچٕٖب ډًٗ ٔټ سُٕيٕشٓ ثٍ

As proud as an ass of a new packsaddle. 

 هَْ َمبوىي إز هًىدٖىي

 .وبُىډٓ ؤًٓ دبلان ثٍ ٽٍ

As proud as Lucifer and as poor as Job. 

 .أًة وًأٓثٓ ي اثچٕٔ هًىدٖىيْ ثٍ

As snug as a bug in a rug. 

 ځَڇ ي ٍاكز ثٍ ٥َُ ثبكبڅٓ

 ډظڄ ٕبٕٓ ىٍين ٔټ ٹبڅٓ.
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As the cat watches a mouse. 

 .وڂَىډٓ ٍا ډًٗ ځَثٍ ٽٍ ځًوٍآن

As the fool thinks, so the bell clinks. 

 ثٕىئٚي ػىبة إپڄ هَ

 ځًوٍ ٽٍ وبٹًٕٓ وًاُى.َمبن

As welcome as water in one’s shoes. 

 ىٔين اي َٖز ؿِٕ ىڅذٌَٔ ي ىڅىٕٚىٓ

 َبْ هًى ثجٕىٓ.٭ٕىًُ آثٓ ٽٍ سًْ ٽٶ٘

As well be hanged for a sheep as for a lamb. 

 ځًٕٶىيْ ٽٍ ٽىيډٓ ٵَٹٓ ؿٍ

 ٍا اْثٌَ ػبٔ٘ثٍ ٔب ثيُىْ

 ٙپڄ ٔټ ثٍ َبأه ىيْ ََ ثَاْ

 .ثبلا هًآَ ٍٵز ىاٍ ؿًة ُ

Ask a kite for a feather, and she’ll say, she has but just enough to fly with. 

 اي يٹزآن ثوًاٌ، دَ ٔټ ُٱه اُ

 !ثي ؿٍ: ځًٔيډٓ ُيى ػًاثز ىٍ

 ىٍ ٽٍ ىاٍڇ دَ ٹيٍآن ٵٺ٤ ډه

 .ًٙىډٓ لاُڇ دَياُ ډًٹ٬

Ask a silly question and you’ll get a silly answer. 

 ثذَٓ سً بوٍاثچُ ٕؤاڃ ٔټ

 .ثٚىًْ بوٍاثچُ ػًاثٓ سب

Ask no questions and hear no lies. 

 ي وپه ٕؤاڅٓ َٕؾ

 .وٚىً ىٍيٱٓ َٕؾ

At every dog’s bark seem no to awake. 

 ٕڂٓ ََ ياٯياٯ ٝياْ ثب

  .ٙي ثٕياٍ ٽٍ وجبٔي ىڇ ثٍ ىڇ
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Bachelors’ fare: bread and cheese and kisses. 

 ُنََ ٍيُ هًٍاٻ ډَى ثٓ

 اْ ؿىي.وبن إز ي دىَٕ ي ثًٍٕ

Bare gentry, bragging beggars. 

 ثٍِځبن ُ َٖشٓ ايٵشبىٌ

 ځيأبن دَ اُ ٵٕٔ ي اٵبىٌ.

Barking dogs seldom bite. 

 (لاسٕه) .ځَٕويډٓ ځبُ ثٍ ويٍر ياٱًٕٔٓڂبن ياٯ

 )اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز:

 إزٕڀ يڅڂَى سًَٕٔٓ 

 ځَٕى٥َٳ ځبُْ ومٓ

 (.Canem timidum vehementius latrere quam mordere.     ياٱًٔٓ إزيڅٕپه ياٯ

Be bail and pay for it. 

 ١بډه ثًٚ ي ثَاْ آن سبيان ىٌ.

Be it better, be it worse, 

Be ruled by him that bears the purse. 

 اځَ اُ ثٕن ثي إز أه ي اځَ ٽٍ وٕپًٕز

 ٵَډبن ٽٖٓ ثبٗ ٽٍ ٽٕٶٓ ثب ايٕز. سلز

Be not too bold with your betters. 

 إز َٕ هٕچٓ سً ُ ٽٍ ٽٖٓ دٕ٘

 .إز ثُشَ وًْٚ دٍَي َمٍأه
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Beaten with his own rod. 

 ثب سَٽّ هًٔٚشه ٽشټ هًٍى.

Beauty and honesty seldom agree. 

 هًٙڂچٓ ثب َٙاٵز ي دبٽٓ

 ثبٙىي.ويٍسبً ٕبُځبٍ ډٓ

Beauty buys no beef. 

 هًٙڂچٓ ځًٙز ثَأز ووَى.

Beauty draws more than oxen. 

 .إز َٕ وَ ځبيَبْ ُيٍ ُ ُٔجبٔٓ ُيٍ

Beauty draws with a single hair. 

 هًٙڂچٓ ثب ٍٕه ٔټ َٕ ډً

 ٽٚي اي.ٓ ٍا دٓ هًى ډََٓ ٽٖ

Beauty is potent, but money is omnipotent. 

 ثًُى ثَكٸ اځَ ُٔجبٔٓ ُيٍ

 .ثًُى ډ٦چٸ ٹبىٍ اډب دًڃ

Beauty without riches, goeth a begging. 

 ػبٔٓ ََ وجبٍٙ سٕچٍډبٍٔ

 .ُٔجبٔٓ اٵشٍډٓ ځيأٓ ثٍ

"Because" is a woman's answer. 

 إز.« ٽٍثَاْ أه»دبٕن ٔټ ُن 

Beg from beggars and you'll never be rich. 

 اُ ځياَب سً ځيأٓ ثىمب

 وًْٚ ٔټ ىاٍا.سب ٽٍ ََځِ 

Beggars breed, and rich men feed. 

 ُأىي هچٸ ډٖشمىيثـٍ ډٓ

 ىَىي.اٱىٕب َڈ وبوٚبن ٍا ډٓ
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Believe all you hear, and you may eat all you see. 

 ٙىًْ ثبيٍ ٽهََؿٍ ٍا ډٓ

 سب ٽٍ ََ ؿِٕ ٽٍ ىٔيْ ثوًٍْ.

Bells call others to church, but go not themselves. 

 ٽٍ ٝيا َٕثيَىي َب ؿًنُوڀ

 ىٔڂَان ٍا ثٍ ٽچٕٖب هًاوىي

 ػب وىُىي.څٕټ هًى ځبڇ ثيان

Better a bad settlement than a good lawsuit. 

 ډٮًٕة إز اځَؿٍ سًاٵٸ ٔټ

 .إز هًة ٙپبٔز ٔټ اُ ثُشَ

Better a mouse in the pot than no flesh at all. 

 ػِ ٔټ ډًٗ وٕٖزسًْ ىٔڂٓ ځَ ثٍ

 ثُشَ اُ ىٔڀ ثيين ځًٙشٓ إز.

Better be a beggar than a fool. 

 وًأٓځيأٓ اځَ ثبٙٓ ي ثٓ

 اُ آن ثٍ ٽٍ ثبٙٓ سً هىڀ هيأٓ.

Better be a coward than a corpse. 

 ٵَى سًَٕ ي ثِىڅٓ ثًىن

 ثُشَ اُ ٔټ ػىبٌُ ثًىن ډه.

Better be an old man’s darling than a young man’s warling. 

 وبُوٕه دَٕډَىْ ثًىن سً ثُشَ اُ

 آيٍ ډَى ػًاوٓ ثًىن إز.َمَٖ َٙڇ

Better be half hanged than ill wed. 

 وٕمٍ ځَر ثٍ ىاٍ ٽٚىيوٞٶٍ

 .ثٍ ُ ٔټ اُىياع وبهَٕىي
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Better foolish by all than wise by yourself. 

 سَي هىڂٓ، هًٗإپڄ ځَ َمٍ ٵپَ ٽىىي 

 ٽىٓ ٭ٺڄ سً ىاٍْ ىٍ َٕ.ُان ٽٍ هًى ٵپَ 

Better kiss a knave than be troubled with him. 

 وبسً ي إز َٙٳثٓ ََٓ ٽٖ

 سً ٍا اي ثپىٓ ثًٕٓ ٽٍ ثٍ

 .سً ثب اي وًٚى ىٙمه ثچپٍ

Better my hog dirty home than no hog at all. 

 ثِوي هبوٍ ثٍ ځىي ډه هًٻ

 .ًٙڇ هًٻثٓ ٽٍ إز أه اُ ثٍ

Better say Hear it is than Hear it was. 

 .ثًىٽٍ  ثڂًٔٓ ثٍ ٽٍ َٖز،ٽٍ  ثڂًٔٓ ٽٍأه

Better sit idle than work for nothing. 

 اځَ ثٕپبٍ ثىٕٚىٓ ثَاىٍ

 ُ ډٶشٓ ٽبٍ ٽَىن َٖز ثُشَ.

Better to cry over your goods than after them. 

 ډبڅٓ كبڃ ثٍ ثپىٓ ځٍَٔ

 .ثىبڅٓ آن ٔبى ثٍ ٽٍ سب ثٍ

Better to hang than to hold. 

 ٽٍ ثَ ىاٍ ثٕبئِٔيٗأه

 ثُشَ اُ ُويٌ وڂٍ ىاٙشه إز.

Better to remain silent and be thought a fool than to open your mouth and remove all doubt. 

 اځَ ُٔخ ىَبوز ٍا ثجىيْ

 ي دىياٍوي ٔټ هىڀ هيأٓ

 ٍا ثبُ ٽَىٌ ٽٍ ىَبناُ آن ثٍ 

 .(إز Mark Twain )وٺڄ ٹًڅٓ اُ ډبٍٻ سًأه ٽڄ ُأڄ ومبٔٓ.ٍا ثٍي ََ ٙټ 
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Between a woman’s yes and no, 

There is not room for a pin to go. 

 آٍِ ُن ي وٍ ثٕه ىٍ وٕٖز

 .ًُٕن ٔټ اوياهشه ػبْ

Between promising and performing a man marries his daughter. 

 ٭مڄ سب ىاىن ٹًڃ ثٕه ډَى

 .ىَيډٓ ًََٙ وِٕ ٍا ىهشَٗ

Between the hand and the lip the morsel may slip. 

 اْ ثٖب ىٍ ډَٖٕ ىٕز ي څجبن

 څٺمٍ َٕ هًٍى ي ٍٵز اُ ٽٶمبن.

Betwixt two stools thy arse must fall down. 

 ثبٔي ؿبٍدبٍٔ ىي ډبثٕه

 .(ػب ډبويٌآنػب ٍاويٌ ي اُ أهاُ )لاسٕه( );  .ثٕٶشي ُډٕه ثَ سً ډبسلز

 اٗ ؿىٕه إز:)ٍيأز ٵَاوًْٖ

 (.Entre deux selles le cul à terre.     اٵشي ثٍ ُډٕه ثٍ ولً اكٖه     ډبثٕه ىي ؿبٍدبٍٔ ثبٕه

Beware of a mule’s hind foot, a dog’s tooth, and a woman’s tongue. 

 وِٕ ي ٹب٥َ ٭ٺت دبْ ُ َمًاٌٍ

 .دََِٕډٓ ُن ُثبن ي ٕڀ ىويان

Beware of the forepart of a woman, the hind part of a mule, and all sides of a priest. 

 اُ ٍيثَيْ ٔټ ُن ي اُ دٚز ٹب٥َْ

 يُ ََ ؿُبٍ ًْٕ ٽٕٚٚٓ ثٍ ىيٍ ثبٗ.

Bid a man to a roast and beat him with the spit. 

 سٮبٍٳ ٽه ثٍ ٔټ آىڇ ٽجبثٓ

 ي ثب ٕٕو٘ ثِن اي ٍا كٖبثٓ.

Bid me and do it yourself. 

 ، اډبٽه اډَ ثىيٌ ثٍ

 .ٍا آن ىٌ اوؼبڇ هًىر
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Blessed is he who expects nothing, for he shall never be disappointed. 

 هًٙب ٕٮبىر ٵَىْ ٽ٘ اوش٪بٍْ وٕٖز

 .(إز Ben Franklin )وٺڄ ٹًڅٓ اُ ثه ٵَاوپچٕه ؿَا ٽٍ ثب ٱڈ َٕهًٍىځٕ٘ ٽبٍْ وٕٖز.

Borrowed garments never sit well. 

 .سىز ثٍ ُويډٓ ُاٍ اْ٭بٍٍٔ څجبٓ

Boys will be boys. 

 .ډبوي هًاَىي ثـٍ َبدَٖثـٍ

Bray a fool in a mortar, and you’ll find all of him but his brain. 

 ثپًة َبين ىاهڄ ٍا إپچٓ

 .ډٲِ ٱَٕ ثٕىٓ ََؿٍ يػًىٗ ىٍ

Bread is the staff of life, but beer’s life itself. 

 لاُډّ ُويځٍٕ ٽٍ اځٍ ځىيڇ وًن

 .ثڂٍٕ ََؿٓ آثؼً ُويځٍٕ، آثؼً

Bring a cow to the hall, and she will run to the byre again. 

 ثٕبٍ سًْ ٙجٖشبن ٽبم ځبيْ ٍا

 اٗ ثييى.ٽٍ اي ىيثبٌٍ ثٍ ًْٕ ٥ًٔچٍ

But one egg and that addled too. 

 .ځىئي وِٕ آن ډَٯ،سوڈ ٔټ ٵٺ٤

Buy what you do not want and you will sell what you cannot spare. 

 آوـٍ ٍا لاُڇ وياٍْ سً ثوَ

 آوـٍ ٍا لاُڇ ثًُى هًآَ ٵَيهز.

By biting and scratching cats and dogs come together. 

 اويځَثٍ ي ٕڀ ؿًن ٽٍ ىٍ آډِٕٗ

 ٽٚىي.ځَٕوي ي ؿىڂٓ ډٓځبُ ډٓ
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By the street of By and by one arrives at the house of Never. 

 اُ هٕبثبن ٝجَ ٽه، اٖن

 (إذبوًٕڅٓ. )هبوّ ََځِ إز ډٺٞيډبن

  



34 
 

 

C 

Call me cousin, but cozen me not. 

 دَٖهبڅٍ ٝيأڈ ٽه، يڅٕپه

 ٽلآَ ثَ َٕڇ وڂٌاٍ څ٦ٶبً.

Care is no cure. 

 وٕٖز ىيا ٽٍ ؿِْٕ

 .إز هبڅٓ ىڅًٍِٚ

Catch not at the shadow and lose the substance. 

 وِن ؿِٕ ٕبّٔ ٔټ ىٍ ؿىڀ

 .ؿىڂز اُ وَيى آن هًى سب

Cats eat what hussies spare. 

 وٕٞت ځَثٍ ًٙى آوـٍ ٔټ ٙچوشّ ثي

 ثَاْ ٍيُ ډجبىا ٽىبٍ ثڂٌاٍى.

Change of weather is the discourse of fools. 

 َبٕزاكمٸ كَٳ ډ٫ً١ً آوـٍ

 .يًَإزآة ي٬١ سٲَٕٕ ثلض

Cheek brings success. 

 كٕبٔٓ ډبّٔ دَٕيُْ إز.ثٓ

Children and fools have merry lives. 

 .ځٌٍىډٓ هًٗ هًة ثـٍ ي اكمٸ ثٍ

Children and fools speak the truth. 

 َبهڄٽٔ ٔىي ي وَِٕبثـٍ

 ځًٔىي.ٍإز ډٓ ىي ځَيَٓ ٽٍ
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Children are like chickens, they must be always picking. 

 اويډَٱبن ډبوىي َبثـٍ

 .ثچمجبوىي ثبٔي ىائمبً

Children to bed and the goose to the fire. 

 ٍيوي ٍهشوًاة سًْ َبثـٍ

 !(ووًاثىي... ثبثب ي ډبډبن سب ثوًاثىي َبثـٍ);  ًٙى. ٽجبة ىٍ آسٚٓ ٱبُ

Come with the wind and go with the water. 

 ٕز ي ثَ آة ٍيى.ثبى ثٕبډيٌثب 

Commend a wedded life, but keep thyself a batchelor. 

 ٽه ٹًٔبً ٕٶبٍٗ ٍا سإَڄ

 ُن.هًىر اډب ثمبن ٔټ ډَى ثٓ

Common sense is not so common. 

 ٵَى وٍ ؿىيان ٭مًډٓ إز. ٕچٕڈ ٭ٺڄ

Company makes cuckolds. 

 .آيٍىَ دئي ٍا َبٹَډٖبٷ َٙاٽز

Company’s good if you are going to be hanged. 

 هًة إز َٙٔټ ٵَى ىٔڂَ ثًْٚ

 ََ يٹز ًَٓ ٽىٓ ٽٍ ثَ ىاٍ ٍيْ.

Confess and be hanged. 

 ا٭شَاٵٓ ٽه ي ثَ ىاٍ ثَي.

Counsels in wine seldom prosper. 

 آن دىيَب ٽٍ ډًٹ٬ ډٖشٓ ثٍ ٽٔ ىَىي

 ثٖٕبٍ وبىٍ إز ٽٍ ثبٙىي ًٕىډىي.

Courting and wooing bring dallying and doing. 

 هًإشڂبٍْ ي ٭ٚٸ اثَاُ ووٖز

 .ٽبډپبٍْ ي إز لإٕين ٕذٔ
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Creditors have better memories than debtors. 

 .(إز Ben Franklin كبٵ٪ّ ٥چجپبٍ ثُشٌَ سب ثيَپبٍ. )وٺڄ ٹًڅٓ اُ ثه ٵَاوپچٕه

Cuckolds are kind to those who make them so. 

 اويػمب٭ز ثٖٕبٍ ډَُثبنأه ٹچشجبن

 اوي.ٓ ثٍ څ٦ٶ٘ ٔټ ډَى ٹچشجبنََ ٽٖثب 
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D 

Dally not with money or women. 

 ُن ي دًڃ: دئيٌ ىي ثب

 .وِن لآ هًىٽٓثٓ

Dangerous to preach over your liquor. 

 ٙىڂًڅٓ ي ډٖز سً ٽٍ ُډبوٓ آن

 .إز دَه٦َ ٭مچٓ ٽَىن ي٭٨

Daughters and dead fish are no keeping wares. 

 ىهشَان ٽٍ ٔب ډَىٌ ډبَٕبن

 .وٕٖشىي ٽَىن اوجبٍ ٹبثڄ

Dawted daughters make daidling wives. 

 څًويىهشَان وبُدَيٍى 

 ًٙوي.ځٚبىْ ډٓٽًنَمَٖان 

Dead men don’t bite. 

 (لاسٕه. )رځَٕويومٓ ځبُ َبډَىٌ

Death is deaf and hears no denial. 

 ډَٿ اُ آن ٍيْ ٽٍ اُ ثٕن ٽَ إز

 طمَ إز.دبٕن هَٕ ثٍ اي ثٓ

Debtors are liars. 

 .َٖشىي ىٍيٱڂً ٹ١َياٍان

Despise school and remain a fool. 

 .ډيٍٍٕ ٍا هًاٍ ىاٍ ي اثچُٓ ثبٹٓ ثمبن
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Did you ever hear an ass play on a lute? 

 ُوي؟ډٓ ٭ًى هَْ ٽٍ اْٙىٕيٌ ََځِ

Dirt bodes luck. 

 ٔټ ٽظبٵز وٚبوّ ٙبؤ إز.

Do as I say, not as I do. 

 ٽىڈ.ځًٔڈ ثپه، وٍ آوـٍ ډه هًى ډٓآوـٍ ډٓ

Do as the lasses do, say No but take it. 

 .ثڂَٕ يڅٓ وٍ، ثڂً َمٍٕٚ ىهشَان ؿًن

Do, but dally not; that’s the widow’s phrase. 

 :ځٶز ٽٍ ثبٙي ُنثًٌٕ ٽلاڇ أه

 .ډٶز َٓ لآ وِن ٽه، ٍا هًى ٽبٍ

Do not count your chickens before they are hatched. 

 َبْ هًٔ٘ ٍا وٚمبٍ سًػًػٍ

 دٕ٘ اُ آن ٽِ سومٚبن هبٍع ًٙوي.

Do not cry out before you are hurt. 

 دٕ٘ اُ آوٓ ٽٍ ثجٕىٓ ٝيډٍ

 )ٵَاوًْٖ( .دٕ٘ َمٍىاى ي ثٕياى وپه 

Do not cut off your head because it aches. 

 .وجَ ٍا َٕر ،ىاٍْ َٕىٍى ؿً

Do not cut off your nose to spite your face. 

 (لاسٕه) .وجَٔي ٍا هًى ثٕىٓ ًٍٝسشبن څغ اُ

 )اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز:

 َٕ وىڂٓ ٽٍ َٕٗ آډيٌ إز

 ََ ٽٖٓ ثٕىٓ هًى ٍا ثجَى

 اوشٺبډٓ اڅپٓ ثڂَٵشٍ

 (.Male ulciscitur dedecus sibi illatum, qui amputat nasum suum.     ؿًة آن ٍا هًىٗ ايڃ ثوًٍى
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Do not dig your grave with your own knife and fork. 

 .ثب ٽبٍى ي ؿىڂبڃ هًى ځًٍ هًىر ٍا سً وپه

Do not empty your own mouth to fill other folk's. 

 ىَبن هًٔ٘ ٍا هبڅٓ وپه سب

 ومبٔٓ.ىَبن ىٔڂَان ٍا دَ 

Do not fall before you are pushed. 

 .وٕٶز اويوياىٌ َڄ ٍا سً سب

Do not knock at the deaf man’s door. 

 .وِن ٍا ٽَ هبوّ ډَى ىٍ

Do not leave your manners on the doorstep. 

 .وڂٌاٍ ػب ىٍ ىڇ ٍا سَثٕشز ي اىة

Do not lift me before I fall. 

 اڇ.ثچىيڇ وپه سب وٕٶشبىٌ

Do not live poor to die rich. 

 سً ډىمب ُويځٓ ډَى ٵٺَْٕ

 ٽٍ ثٮياً ډَى ىاٍأٓ ثمَْٕ.

Do not make a mountain of a mole-hill. 

 (ًٔوبوٓ. )وٖبُ ٽًٌ ٔټ ٽًٍ سذّ ډًٗ اُ

Do not make yourself a mouse, or the cat will eat you. 

 .سً ٍا هًاَي هًٍى ځَثٍ وپه، ډًٗ هًٔ٘ ٍا

Do not praise yourself while going into battle; praise yourself coming out of battle. 

 هًٔٚشه ٍا وٖشب ډًٹ٬ ٍٵشه ثٍ وجَى

 .هًٔٚشه ٍا ثٖشب ډًٹ٬ ثَځٚشه اُ آن
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Do not put your cart before the horse. 

 (ًٔوبوٓ. )وجىي إت ػچًْ ٍا ارځبٍْ

Do not sell the bearskin till you have killed the bear. 

 ثپٚٓ ٍا هَٓ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 .وٶَيٗ ٽَٕٔؾ ثٍ ٍا دًٕش٘

Do not stop the plough to catch a mouse. 

 وپىٕي ډشًٹٴ ٍا هًى ځبيآَه

 .ځَٕٔي ډًٙٓ ډٕبوٍ آن ىٍ ٽٍأه سب

Do not teach your Grandma to suck eggs. 

 ُىن ډٕټ ډَٯسوڈ ٍيٗ

 .ويٌ ٔبى هًٔ٘ وىؼًن ثٍ ٍا

Do not throw the baby out with the bathwater. 

 (آڅمبوٓ. )ىيٍ ؤَِْ كمبډ٘ آة ثب ٍا ثـٍ

Do not try to reinvent the wheel. 

 هًى وِن ٽٍ ىٔڂَثبٍُيٍ ثٓ

 .ٽىٓ اهشَا٫ وً ٍا اُ ؿَم

Don't bark if you can't bite. 

 ځبُ يٹشٓ وشًاوٕي ځَٵز

 وپىٕي.يياٱٓ هًىْ ياٯّثٓ

Drink water like an ox, wine like a king of Spain. 

 ځبي آة ثوًٍډظڄ ٔټ وٌَ

 ٽىٓ، ؿًن ٔټډٕڂٖبٍْ ٽٍ ډٓ

 ٙبٌ إذبوٕب َٙاة ثوًٍ.

Due to the presence of fools, wise people stand out. 

 َبثب ٭ىبٔز ثٍ ك٢ًٍ هىڀ

  .أٖشىي٭بٹلان ثَٕين ىٍ ډٓ
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E 

Early wed, early dead. 

 ځَٕىډٓ ُن ُيى

 .ډَٕىډٓ َڈ ُيى

Easy fool is knave's tool. 

 ثبيٍْ اثِاٍ ىٕز وبٽٔ إز.هًٗ هڄٽٔ

Easy to say is hard to do. 

 ٽبٍ اځَ ځٶشى٘ إٓبن ٽبٍْ إز

 ٽَىو٘ ٽبٍ ثٖٓ ىًٙاٍْ إز.

Eat, drink and be merry, for tomorrow we die. 

 ثوًٍ ي ثبىٌ ثىًٗ ي هًٗ ثبٗ

 ډَٕٔڈ.ډبن ډٓٽٍ ٵَىا َمٍؿًن

Eaten bread is forgotten. 

 )أشبڅٕبٔٓ( .ٍيىډٓ ٔبى اُ ًٙىډٓ هًٍىٌ ٽٍ وبوٓ

Eaten meat is ill to pay. 

 ٙيٌاُ ثَاْ ٱٌاْ هًٍىٌ

 دًڃ ىاىن َمٍٕٚ ىًٙاٍ إز.

England is the Paradise of women. 

 .َبٕزهبوڈ ثُٚز اوڂچٖشبن

Every ass is pleased with his bray. 

 َٕهًٗ ي هَٽٕٴ ځَىى ََ هَْ

 ومبٔي ٭َ٭َْ.ََ ُډبوٓ ډٓ
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Every ass loves to hear himself bray. 

 هَ ََ ثٚىًى ٽٍ ىاٍى ىيٕز

 .٭َ٭َ ٽىيډٓ ؿً ٍا هًى ثبوڀ

Every ass thinks himself worthy to stand with the king’s horses. 

 ىاٍى ٍياىٍ هٕبڅ٘ ََ هَْ ثَ هًٔ٘ ډٓ

 َبْ ٙبٌ ٍا.أٖشبىن ىٍ ٽىبٍ إت

Every cook praises his own broth. 

 .ٕشبٔيډٓ ٍا هًىٗ آٗ آٙذِ ََ

Every dog is a lion at home. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )إز َْٕٙ لاوّ هًى ىٍ ٕڂٓ ََ

Every fool thinks himself wise to the very last. 

 إز. ډ٦چٸ ٭ٺڄ ٽٍ اوئٚي هڄََ ډٚىڀ ٽٔ

Every horse thinks his own pack heaviest. 

 أه ثبيٍ إز ٔبثًٔٓ ىٍ َٕ ََ

 .إز سَٕىڂٕه اي اُ ىٔڂَان ثبٍ

Every man can tame a shrew but he who has her. 

 يٍيؿٚڈثٓ ي َٕٽ٘ ثبٙي ٽٍ ُن

 .اي ًْٙ ػِ ٽىي، ٍاډ٘ ََٓ ٽٖ

Every man hath a fool in his sleeve. 

 .إز ََٓ ٽٖ إٓشٕه ىٍ اثچُٓ

Every man slams the fat sow’s arse. 

 .آٔي ٽٍ آن ََ ثِوي دَياٍ هًٻ ٽًن ىٍِ

Every man thinks his own geese swans. 

 .ثٕىىيډٓ ٹً َمٍ ٍا هًىٙبن ٱبَُبْ
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Every man’s friend is every man’s fool. 

 ََٽٍ ٙي َميڇ ي ٔبٍ َمڂبن

 ًٙى ډٖوَِ هچٸ ػُبن.ډٓ

Every ―may be‖ hath a ―may not be‖. 

 ٙبٔي ثًٚىَب ٍا ٙبٔي وًٚىَبٔٓ إز.

Every mother thinks her own gosling a swan. 

 اْ ََ ډبىٍْ ٍإزؿىٕه اوئٍٚ

 ٱبُٗ ٹًْ ُٔجبٕز.ٽٍ ٹ٦ٮبً ػًػٍ

Every one can keep house better than her mother till she trieth. 

 ََ ىهشَْ اويٍ ػُبنٽىي ىاٍْ ډٓهبوٍ

 ثُشَ اُ ډبډبن هًى، څٕپه ٵٺ٤ سب آن ُډبن

 ٽٍ ثَاْ ايڅٕه ىٵٮٍ ومبٔي اډشلبن.

Every one is kin to the rich man. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )دًڅياٍوي ډَى ٵبډٕڄ َمٍ

Every one knows how to find fault. 

 ََ ٽٔ ثچي إز ٭ٕت ځَٕى.

Every one puts his fault on the times. 

 اٙشجبَبر هًٔ٘ ٍا ََ ٽٔ

 دبْ ىيٍ ي ُډبوٍ ثڂٌاٍى.

Every one thinks himself able to advise another. 

 ََٽٍ دىياٍى ٽٍ لاثي ٹبىٍ إز

 .ىٔڂَْ ٍا دىي ي اويٍُْ ىَي

Every one to his taste, as the old woman said when she kissed her cow. 

 ىاٍى ٍا هًىٗ ًائٺّ هبٛ ََ ٽٖٓ

 ډًٹ٬ ثًٕٕين ځبي هًى ځٶز. دَُٕن
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Every one wants to go to heaven but nobody wants to die. 

 اوي، اډبَمڂبن ٥بڅت ٍٵشه ثٍ ثُٚز

 ٽٔ وٕٖز ٽٍ ٥بڅت ثًٚى ډَىن ٍا.َٕؾ

Every peddler thinks well of his pack. 

 ػىٔ ََ ىٕشٶَيٗ اُ و٪َ اي هًة إز.

Every poor man is a fool. 

 إز. دًٽٓٵٺَٕ ٽچٍََ ډَى 

Everybody is wise after the event. 

 ٽبٍ ََ يٹز ٽٍ اُ ٽبٍ ځٌٙز

 ډَىڇ اُ ىڇ َمٍ ٭بٹڄ َٖشىي.

 اڅمظڄ لاسٕه ثَٕي:اٗ ثٍ أه ١َة)ٙبٔي ٍٍٔٚ

 (.Malo accepto stultus sapit.     سبٌُ ٔبٍي َٕ ٭ٺڄ آډيٌ إز     ثٮيِ ځىيْ ٽٍ ثٍ ٽبٍٗ ُىٌ إز

Everybody loves a lord. 

 ىيٕشياٍ ٔټ څَى إز. ََٓ ٽٖ

Everybody’s business is nobody’s business. 

 )ًٔوبوٓ( ٽٔ وٕٖز.َٕؾ ٽبٍَمٍ  ٽبٍ

 .ٹبلاٍ ډًٕٕ٘دًٍيڅمٍ ائً ايلاويا أپٓ آٍياىاڅمظڄ سَٽٓ إز: ډٮىبْ أه ١َة)َڈ

 (.ډًوٍهًوٍ ػبٍيوٚيٌ ډٓ     ُن ىي سب ثبٍٙ اځٍ سً هًوٍ

Experience is the mistress of fools. 

 .َبٕز٭ٺڄډٮًٚٹّ ثٓ سؼَثٍ

Experience makes fools wise. 

 ٽىي.َب ٍا وِٕ ٭بٹڄ ډٓ٭ٺڄسؼَثٍ ثٓ

 (.Experientia stultorum magistra.     َبٕزسؼَثٍ آډًُځبٍ هىڀٍٕي: اڅمظڄ لاسٕه ډٓاٗ ثٍ أه ١َة)ٍٍٔٚ
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F 

Fair and foolish, little and loud, 

Long and lazy, black and proud; 

Fat and merry, lean and sad, 

Pale and peevish, red and bad. 

 ٕزثجً ي إز ٽٖ٘ هڄ هًٙڂڄ ُن

 ػٕٲًٕز اي ٽٍ ٽًؿًڅًٕزػٰٕ

 ځٚبى ي إز سىجڄ ٽٍ ٹيثچىيٗ

 اٵشبى ٵٕڄ ىډبٯ اُ إٗجٌِ

 إز َٕٙٔه ي ًٙم ي ٙبى سذچٓ

 إز ٱمڂٕه َمٍٕٚ لاٱَ ُن

 ٍُىوجً ي وٚب٣ثٓ ُن آن

 اهمً ډ٠َٔ، ٱَٱَي، ثي٭ىٸ،

 ثًُى ٍيَْٕم ٽٍ َڈ ُوٓ آن

 .ثي ػىٖ٘ ي هجٕض اي ٥ٕىز

Fair and softly as lawyers go to heaven. 

 وَډٓ ي آَٖشٍ ي ىڅذٖىي ثٍ

 ٽٍ يٽٕلان ثٍ ػىز ٍيوي.ؿىبن

Fair folk are aye fushionless. 

 .إز دًٻ هًٙڂڄ ٽچّ آىڇ

Fair maidens wear no purses. 

 ٍهٖبٍويډبٌىهشَاوٓ ٽٍ 

 ىاٍوي.ثَومٓثب هًٔ٘ ٽٕٴ 
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Fair words make a fool fain. 

 ىڅذٖىي ي ىڅٶَٔت َبْكَٳ

 .ًٙوي اكمٸ ١ٮٶّىڃډبّٔ 

Fair words will not make the pot boil. 

 َبْ ىڅٶَٔت ي ىڅذٖىيكَٳ

 آيٍوي.كبٗ لله ىٔڀ ٍا ػًٗ 

Fancy goes a long way. 

 هٕبڃ ي يَڈ ډَْٖٕ ىٍاُ هًاَي ٍٵز.

Fancy may bolt bran and think it flour. 

 هٕبڃ ډب ؿٍ ثٖب ٽٍ ٕجًٓ ىٍ ٱَثبڃ

 ػبْ آٍى ثَِٔى؛ َُٓ هٕبڃ ډلبڃ.ثٍ

Far from my heart is my husband's mother. 

 ډبىٍ ًََٙ ډه اُ ىڃ ډه ثٔ ىيٍ إز.

Far-fetched and dear-bought is good for ladies. 

 ن إزثبوًا ډشب٭ٓ اوڀ ٽبٍ

 ٽٍ َڈ هٕچٓ ٭ؼٕت ي َڈ ځَان إز.

Fat hens are ill layers. 

 اوي.ځٌاٍان سومٓډَٱبن ؿبٷ سوڈ

Faults that are rich are fair. 

 طَيسمىي َبْ٭ٕت

 .َٖشىي يْ َبْكٖه

Fear the man of one book. 

 ٽشبثٍ ٽٕٚ٘ إز.(ي ډى٪ًٍ اُ ډَى ٔټ ٽشبة ډٺيٓ )ډى٪ًٍ اُ ٔټ ٽشبة)لاسٕه( ٽشبثٍ ثَكٌٍ ثبٗ. ُ ډَى ٔټ

Feather by feather the goose is plucked. 

 دَ ىيوٍ ٍٔ ،دَ ىيوٍ ٍٔ

 (أشبڅٕبٔٓ. )دَ ثيين ٙيٌ ٱبٌُ
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Few take wives for God's sake, or for fair looks. 

 هيايوياوي آوبن ٽٍ اُ ثَُ ٽڈ

 ي ٔب اُ ثَُ ؿٚمبوٓ هًٙبٔىي

 .ثوًاَىي اْ ثَاىٍ، ُن ثڂَٕوي

Fiddlers, dogs and flies, come to the feast uncalled. 

 اويډ٦َثبن ي ٕڂبن ي َبډڂٔ

 .اويٍيان ى٭ًرثٓ ػٚه ًْٕ ٽٍ

Fiddler’s fare; meat, drink, and money. 

 .دًڃ ي ډَٚية ٱٌا،: ډ٦َةٔټ  ډِى

Fine words butter no parsnips. 

 دٖىي ډٺجًڃ ي هًٗ َبْياٌّ

 .وپىىي ډبڅٓٽٌَ ٍا ٍُىٽٓ

First catch your hare. 

 ثڂَٕسً  ٍا هَځًٗ هًى ٘ايڅ

 (.اځَ ٽٍ هًإشٓ آن ٍا ثذِ ثٮي)

Flattery brings friends, the truth begets enmity. 

 ؿبدچًٕٓ ىيٕشبوٓ آيٍى

 إز.(Terence سَؤ  اُ )وٺڄ ٹًڅٓ (لاسٕه) .دَيٍىٍإشڂًٔٓ ىٙمىٓ ډٓ

Flies come to feasts unasked. 

 .آٔي ى٭ًرثٓ ډڂٔ ډُمبوٓ ثٍ

Follow not truth too near the heels, lest it dash out thy teeth. 

 وذٕؾ سً كٺٕٺز دَيدبْ ثٍ

 ٍا َبٔزىويان څڂيْ ثب وپىي

 .ٽىي هَى ثِوي
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Folly is a bonny dog, but a bad one. 

 كمبٹز ٕڀ هًٙڂڄ اډب ثيْ إز.

Folly is wise in her own eyes. 

 .إز ٭بٹڄ هًىٗ ؿٚڈ ثٍ كمبٹز

Fools always come short of their reckoning. 

 اوي ي هَويٽٖبوٓ ٽٍ ډٚىڀآن

 آيٍوي.ىٍ كٖبة هًٔ٘ ٽڈ ډٓ

Fools and little dogs are ladies’ play-fellows. 

 ػبٔىيٵٖٺچٓ ََ َب ي ٕڂبن هڄ

 َبٔىي.َبْ هبوڈثبُٔـّ ىٕز

Fools and madmen speak the truth. 

 ځًٔىيٽٖبوٓ ٽٍ ٍإز ډٓآن

 ډَىڇ هٚمڂٕه ي َبڅًٔىي.

Fools and obstinate men make lawyers rich. 

 ومبٔىي ډَىڇ ځبځًڃډٓ

 وبډٮٺًڃ وِٕ څؼجبَُبْ

 يٽلا ٍا ػمب٭شٓ هَدًڃ.

Fools are fain of nothing. 

 ٍيى.ثَاْ َٕؾ ىڅ٘ ١ٮٴ ډٓاثچٍ 

Fools are fortunate. 

 .اويٙبؤدًٻ هًٗډَىڇ ٽچٍ

Fools are like wise men until they open their mouths. 

 َبٔىي٭بٹڄ ؿً وِٕ َبهىڀ

 .ثڂٚبٔىي ىَبن ٽٍ ُډبوٓ سب
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Fools are of all sizes. 

 .َٖشىي ٕبِْٔ َمٍ هَىَبثٓ

Fools are pleased with their babblings. 

 اوي.اثچُبن ثب ٍٍُُ هًى َٕهًٗ

Fools are pleased with their own blunders. 

 ٽًىن ي هىڀ آىډبْ َمٍٕٚ

 .ٙهډٓ هَٽٕٴ هًى َبًْٕسٓ ُ

Fools are wise men in the affairs of women. 

 اويډَث٣ً ىٍ اډًٍْ ٽٍ ثٍ ُن

 اويَمڂٓ ػِي هَىډىيان

 اوي.ٽچٓ ًٙراثچُبوٓ ٽٍ ثٍ

Fools build houses, and wise men buy them. 

 ٕبُوي آوبن ٽٍ هَويهبوٍ ډٓ

 )آڅمبوٓ( هَوي.٭بٹلان آن ٍا اُ آوبن ډٓ

Fools laugh at their own sport. 

 َبْ هًى هىيوي آوبنثٍ ًٙهٓ

 ٽٍ َٖشىي اثچُبن هىڀ وبىان.

Fools make feasts and wise men eat them. 

 ىَىي آوبن ٽٍ ځبځًڃ ي هَويډُٕمبوٓ ډٓ

 ثَوي.هًٍوي ي كبڃ آن ٍا ډٓ٭بٹلان َڈ ډٓ

Fools praise fools. 

 اثچُبن ٍا اثچُبن سلٖٕه ٽىىي.

Fools rush in where angels fear to tread. 

 ٍيوي ثشَٕىي ٵَٙشڂبن ٽٍ ػبٔٓ

 ػب ثًٚوي.ٽچٍ هلان ياٍى آن ثب
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Fools seldom differ. 

 .ثجًَب ٵَٷ ىاٍويثٍ ويٍر ٽٔ

For the last comer the bones. 

 )لاسٕه( ًٙى.َب ُٕڈ ََ ٽٔ آهَ آډي ډٓإشوًان

 (.Sero venientibus ossa.     آٔىيَبٔىي     ٽٍ َٕ ٕٶٌَ ىَٔ ډَٓب وٕٞت آنإشوًان)اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز: 

Forbid a thing, and that everybody will do. 

 ثپه ٹيٱه ًٔٽبٍْ ٵٺ٤ سً

 .ثپىه ىٔڂَان ٽبٍي َمًن سب

Fortune favours fools. 

 (لاسٕه. )ٔبٍ ډَىډبن اثچٍ إزثوز 

 (.Fortuna favet fatuis.     دًٽبن إزهياْ ثوز ډيىٽبٍ ٽچٍ)اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز: 

Fortune to one is mother, to another is stepmother. 

 ډبىٍْ إزاٹجبڃ ثَاْ ٔټ وٶَ 

 وبډبىٍْ ٔټ وٶَ ىٔڂَْ إز.
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G 

Gaming and women make men fools. 

 .ٽىىي هَ ٍا ډَى ُوبن ي ٹمبٍ

Gaming, women, and wine, while they laugh, they make men pine. 

 اويهىيانٹمبٍ ي ُن ي ډٓ  سب

 اوي.اٵٚبنډَىَب ٔپٌَٖ اٙټ

Geese with geese and women with women. 

 ثبوًان ثب ثبوًان. ي ٱبَُب ثب ٱبَُب

Get a good name and go to sleep. 

 وبڇ وٕپًٔٓ ثٍ ىٕز آٍ ي ثوًاة.

Get a name to rise early, and you may lie all day. 

 ثًٚ ډٮَيٳ ٕلَهِْٕ ثٍ

 .٭َٞ سب ثوًاثٓ إًٓىٌ ٽٍ سب

Girls will be girls. 

 .ىهشَٻ هًاَىي ډبويَب ىهشَٻ

Give a beggar a bed, and he will pay you with a louse. 

 ٍهشوًاثٓ ىَٕي اځَ ثٍ ځيا

 ٙذٚٓ ىٍ ٭ًٟ ىَي ثٍ ٙمب.

Give a clown your finger, he’ll grasp your fist. 

 سً اوڂٚشٓ ثٍ ٔټ ىڅٺټ ثيٌ سب

 ثڂَٕى سًْ ډٚز هًى ډـز ٍا.
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Give a rogue rope enough, and he will hang himself. 

 ٥ىبة ٽبٵٓ ىٌ ًٍڅٓسً ثٍ 

 سب هًىٗ ٍا ثٍ ىاٍ آئِى.

 )ىي ٍيأز ىٔڂَ َڈ ىاٍى:

 .Give a thief rope enough, and he will hang himself.     ٥ىبة ٽبٵٓ ىٌ     سب هًىٗ ٍا ثٍ ىاٍ آئِى ىُىْسً ثٍ 

 (.Give the devil rope enough and he will hang himself     .سب هًىٗ ٍا ثٍ ىاٍ آئِى    سً ثٍ ٦ٕٙبن ٥ىبة ٽبٵٓ ىٌ 

Give a thing and take again 

And you shall ride in hell’s wain. 

 ثڂَٕٗ دٔ ي ثجو٘ ٍا ؿِْٕ سً

 .وٕٚىٓ ٽبڅٖپّ ىيُم ثَ ٽٍ

Give her the bells and let her fly. 

 ي ثجىي ځَىو٘ ثٍ ُوڂًڅٍ

 .ثجىيى ٍا ٵچىڀ ثڂٌاٍ

Give me money, not advice. 

 سً ثٍ ډه دًڃ ثيٌ، دىي ويٌ.

Give someone an inch and they will take a mile. 

 ٔټ أىؾ ثٍ آىډٓ ثيٌ سب

 .ٔټ ډبٔڄ ثڂَٕى اُ سً آٹب

Give the priests all thou hast, and thou wilt have given them nearly enough. 

 ََؿٍ ىاٍْ ثٍ ٽٕٚٚبن ؿً ىَٓ

 (ٍيٕٓ) ثٍ كي ٽبٵٓ إز. سبٌُ وِىٔټ

Glasses and lasses are brittle ware. 

 ىهشَٽبن ي ثچًٍ َب٩َْٳ

 )َچىيْ( .َٖشىي ٙپٖشىٓ ډشب٫ ىي

 (.Dochters zijn broze waren.     َب ٙپٖشىٓ َٖشىيىهشَٻاٗ ؿىٕه إز: )اٝڄ َچىيْ
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Go shoe the goose. 

 ثَي وٮڄ ىٍ دبْ ٱبُْ ثپه.

God and man think him a fool who brags of his own great wisdom. 

 لاٳ ٭ٺڄ ٽبډڄ هًى ٍا ُوي ٔبٍي اځَ

 اثچُٓ ىاوىي اي ٍا، َڈ هيا ي َڈ ثَٚ.

God defend me from my friends; from my enemies I can defend myself. 

 هيا اُ ىيٕشبن ډه ډَا كٶ٪ڈ ٽىي، َُٔا

 َب.سًاوڈ كٶ٨ ٽَى اُ ىٕز ىٙمههًىڇ ٍا ډٓ

God heals and the doctor takes the fee. 

 هيإز اُ نٙٶبًٙ ثٕمبٍا ځَؿٍ

 )إذبوًٕڅٓ( .ىٽشَإز ثَاْ ئِٔش٘ كٸ

"God help the fool!" said the idiot. 

 «ثٍ ىاى ډَىڇ اكمٸ ٍٕي هياْ اكي!»

 ؿىٕه ٍُ ُى.هڄ ځبځًڃ أهػىبة ٽٔ

God help the rich, the poor can beg. 

 ډَىڇ ىاٍا ٽمټ ٽىي، َُٔاهيا ثٍ 

 َب.ٽٍ ٹبىٍوي ځيأٓ ٽىىي ډٖپٕه

God send you joy, for sorrow will come fast enough. 

 هيا ٙبىْ وٕٞت سً ومبٔي

 ؿَا ٽٍ ٱڈ هًىٗ ٵًٍْ ثٕبٔي.

God send you more wit and me more money. 

 ٽَى ثَ ډب أِى ىايٍاڅُٓ ډَكمز ډٓ

 سَ.ٍ ډه َڈ دًڅٓ اٵِينسَ، ثثٍ سً ٔټ ٭ٺڄ اٵِين

God sends fortune to fools. 

 ٵَٕشيهيا ؿًن ثوز وٕپً ډٓ

 ٵَٕشي.ثَاْ هچٸ َبڅً ډٓ
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God sends meat, and the devil sends cooks. 

 ٵَٕشي ثَاْ سً أِىٱٌا ډٓ

 .ٵَٕشيي اثچٕٔ َڈ آٙذِ ډٓ

Gold dust blinds all eyes. 

 َبْ َمٍ ٍا هبٻ ٥لا ٽًٍ ٽىي.ؿٚڈ

Gold is the sovereign of all sovereigns. 

 .٥لا َٕيٍ َٕيٍان ػُبن إز

Good ale is meat, drink and cloth. 

 آثؼً ثبٙي هًة ؿًن

 إز وًٕٙيوٓ َڈ ځًٙز، َڈ

 .إز ػبډّ دًٕٙيوٓ َڈ

Good ale will make a cat speak. 

 ډٕڄ ثبة ثبٙي ٽٍ يٹشٓ آثؼً

 .آيٍى ځٶشبٍ ثٍ َڈ ٍا اْځَثٍ

Good clothes open all doors. 

 ُٔجب ي هًة څجبٓ ٔټ

 .ٍا ىٍْ ََ ځٚبٔيډٓ

Good talk saves the food. 

 يځًٔٓ ٽٍ څ٦ٕٴ ي ثبٝٶبٕزځٶز

 .ػًٔٓ ىٍ ٱٌإزكبٝڄ آن َٝٵٍ

Good words never filled a sack. 

 .وپَىوي دَ ٍا اْځًوٓ ََځِ هًة َبْكَٳ
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"Had I wist," quoth the fool. 

 أه ځٶشّ ٔټ اثچٍ إز.« ٽبٙپٓ»

Had-I-fish, was never good with garlic. 

 «ىاٙشڈ ډبَٓ ٽبٗ» ډًٹ٬ َٕؾ

 .وٚي هًٙمٌِ َٕٕٽمٓ َڈ  ثب

 اٗ ؿىٕه إز:)ٍيأز إپبسچىيْ

 (.Had I fish was never gude to eat mustard.     وٚي ؿِٕ هًثٓ ثب ٕٔ هَىڃ     «ٽبٗ ډبَٓ ىاٙشڈ»َٕؾ ډًٹ٬ 

Hair and hair makes the carle’s head bare. 

 ډً ىيوٍ ٍٔ ډً، ىيوٍ ٍٔ

 .٭مً َٕ ٙيٌ ٽـڄ

Hang saving, let’s be merry. 

 .ثبٕٙڈ هًٗ ثٕب اوياُ،دٔ ثبثبْ ځًٍ

Hang yourself for a pastime. 

 .ثٍٚ ځَڇ َٕر ثچپٍ ثِن، ىاٍ هًىسً

Happy is the man whose father went to the devil. 

 اْ هًٙب آن دَْٖ ٽٍ ديٍٗ

 ًْٕ اثچٕٔ ٵشبىٌ ځٌٍٗ

 ); ديٍ اٍطّٕ َىڂٶز كَاڇ

 ډَى ي ثڂٌاٙز ثَاْ دَٖٗ(.

 اڅمظڄ دَسٲبڅٓ ثَٕي:اٗ ثٍ أه ١َة)ٙبٔي ٍٍٔٚ

 ياْ ثَ آن دَْٖ ٽٍ ديٍٗ

 ًْٕ ٵَىيٓ ٵشبىٌ ځٌٍٗ

 ; ديٍٗ ډَى َٙٔٶٓ ثًى ي[

 (.Guai do filho, que o pai vai ao paraiso.     ]اٍص وڂٌاٙز ثَاْ دَٖٗ
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Happy is the wife who is married to a motherless son. 

 هًٗ ي هًٙجوز َمبن َمَْٖ إز

 .ډبىٍْ إزٽٍ ُن ًََٙ ثٓ

Hard words break no bones. 

 وبدٖىي ي ُٙز ي سىي َبْكَٳ

 .وٚپىىي ٍا ٽَٕٔؾ إشوًان

Harm watch, harm catch. 

 ځَٕىٗ.ډٍٓيى ََٽٍ ىوجبڃ ُٔبوٓ ډٓ

Hasty men never lack woe. 

 ٹَاٍويثٓ ي ٭ؼًڃ ٽٍ آوبن

 .وياٍوي ٱڈ ي ثلا ٽمجًى

Have! causes a deaf man hear. 

 يا ٽىي.« ثڂَٕٗ»ځًٗ ٔټ ٽَ ٍا 

He brings a staff to break his own head. 

 آيٍىډٓ هًىٗ ٍا ؿمبٹٓ اي

 .ثٚپىىي ثيان ٵَٷ هًىٗ ٍا سب

He cannot lay eggs, but he can cackle. 

 وشًاوي ٽٍ سوڈ ثڂٌاٍى

 ٹيٍر ٹيٹي اڅجشٍ ىاٍى.

He cannot say Bo to a goose. 

 اي سًاويومٓ

 .ثً ځًٔي ٱبُ ثٍ

He covers me with his wings, and bites me with his bill. 

 َبٔ٘ثذًٙبوي ډَا ثب ثبڃ

 ي ثب ډىٺبٍ هًى ځبُڇ ثڂَٕى.
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He cries wine and sells vinegar. 

 ُوي ٽٍ َٙاةدٚز َڈ ػبٍ ډٓ

 ػبٗ َٕٽٍ ػىبة.ٵَيٙي ثٍډٓ

He dances well to whom fortune pipes. 

 ٽىيوًاُْ ډٓوٓ ثَأ٘ هًٙجوشٓ ٽٍ اي

 ٽىي.ثبُْ ډٓاٵٚبوٓ ي هًٗ دبْهًة ىٕز

He frieth in his own grease. 

 ًٙى.ىاٍى ىٍين ؿَثٓ هًى َٕم ډٓ

He gives little to his servants who licks his own trencher. 

 څٕٖيډٓ وِٕ ٍا هًىٗ ٕب٥ًٍسوشٍ ٽٍ ٽٖٓ

 .ىاى ووًاَي اي ُٔبىْ ؿِٕ هًى وًٽََبْ ثٍ

He goes early to steal, that cannot say no. 

 اي ٽٍ وشًاوي ػًاة ٍى ىَي

 اُ َمبن ايڃ ثٍ ىُىْ ٍي وُي.

He goes long barefoot that waits for dead men’s shoes. 

 ډبوي َبډَىٌ ٽٶ٘ ډىش٪َ ٽٍ ٽٖٓ

 .ډبوي دبثََىٍ ىيٍ ي ىٍاُْ ُډبن

He has more tongue than teeth. 

 .ٕزَبىويان اُ سَثٕ٘ َبْ ٥َٳُثبن سٮياى

He has not a penny to bless himself with. 

 ٔټ دىٓ وٕٖز سًْ ػٕج٘ سب

 ډشجَٻ ٽىي ثيان هًى ٍا.

He has nothing to eat and yet invites guests. 

 وياٍى ثَُ هًٍىن َٕؾ ٔبٍي

 ٽىي اي.ي ډُمبن وِٕ ى٭ًر ډٓ
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He hath a woman’s tongue. 

 .ىاٍى ٍا ُوپٓ ُثبن ډَى أه

He hath but one fault. 

 وٕٖز ٭ٕت ٔټ ػِثٍ اي يػًى ىٍ

 (.إز ثَْ څ٦ٶٓ ي هًثٓ ََ اُ ٽٍأه): 

He hath left his purse in his other hose. 

 ٽٍ ٽٕٴ دًڅ٘ ىاهڄِډظڄ أه

 اي ػب ډبويٌ إز. سىجبنٔپٓ آن

He hath no more wit than a stone. 

 .ٕىڂٓ وٕٖز٭ٺڄ اي اٵِين ُ ٭ٺڄ سپٍ

He is a fool that forgets himself. 

 اي ٽٍ اُ ٔبى هًىٗ ٱبٵڄ ًٙى

 هڄ إز.ثٓ ثَي ثَځَى هٕچٓ ٽٔ

He is a fool that thinks not that another thinks. 

 اځَ ٵَىْ وٕىئٚي ٽٍ ٵَى ىٔڂَْ ػِ اي

 سًاوي سب ثٕىئٚي، ٔٺٕىبً َٖز ٔټ َبڅً.

He is a fool who digs for lead with a silver shovel. 

 ثٕڄ ٕٕمٕىٓ ثٍ ىٕز اي ٽٍ ػبٔٓ ٍا ثپبيى

 إز. هڄٽٔ ډ٦مئىبًػب َٕة ٔبثي، سب ىٍ آن

He is a fool who makes his doctor his heir. 

 هَىدًٻ ثٓډٚىڀ ٽچٍٽٔ

 . )لاسٕه(ٽىيص هًى ډٓىٽشَٗ ٍا ياٍ

 .ٽىيص هًى ډٓىٽشَٗ ٍا ياٍ     هَىډٚىڀ ثٓٔټ ډ٠َٔ ٽٔ)اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز: 

Male secum agit æger, medicum qui hæredem facit.) 
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He is an ass himself, who will bray against another ass. 

 هَ ٔټ ثب ٽٍ ََٓ ٽٖ وپه ٙټ

 ٭َ٭َ ٽىي ي ثٕىياُى ٽڄ

 .ىٔڂَ هَ ٔټ َٖز اي هًى

He is an ass in a lion's skin. 

 . )لاسٕه(إز َْٕٙ ٕههَْ ىٍ دًٕشاي 

He is an ill companion that has a good memory. 

 ٍٵٕٸ ي َميڇ هٕچٓ ثيْ إز آن ٔبٍي

 .ىاٍى ي وٕپًسِٕ اْ ؿىبوـٍ كبٵ٪ٍ

He is an ill cook that cannot lick his own fingers. 

 ځمبن آٙذِ وبٙٓ ي ثٖٕبٍ ثيْ إزثٓ

 ځَ ثٍ څٕٖٕين اوڂٚز هًىٗ ٹبىٍ وٕٖز.

He is as drunk as a lord. 

 ٥َٳ ډبوىي څَىْ ډٖز ٽَىٌ.

He is either all honey or all dirt. 

 ٔب َٕادب ٭ٖڄ إز ٔب َٕادب ٭ه ي ځٍ.

He is like a cat, he always falls on his feet. 

 ډظڄ ٔټ ځَثٍ إز، َمًاٌٍ

 آٔي.ٍيْ دبَب ٵَيى ډٓ

 .سب ٽٍ ٍيْ ؿبٍ سب دبٔ٘ ٵَيى آٔي     اْ اوياُاْ ٍا ثَ ٵَاُ هبوٍځَثٍاٗ ؿىٕه إز: )ٍيأز إپبسچىيْ

Cast a cat ower the house and she'll fa' on her feet.) 

He is like a flea in a blanket. 

 .دشًٕز ٔټ ىٍ ٽپٓ َمبوىي اي

He is most loved that hath most bags. 

 ىٕز ثٍ ىاٍى سَثٕ٘ َبٔٓٽٍٕٖ ََ ٽٖٓ ٽٍ

 .إز سَاٵِين يْ ًَاهًاَبن ي ىيٕشياٍان
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He is my friend that succoureth me, not he that pitieth me. 

 ثلا ٔبٍْ ىاى َىڂبڇ ٽٍ ايٕز ىيٕشڈ

 .ٽٍ ىڅ٘ ًٕهز ي ىڅياٍْ ىاى ٽٔآن ََ وٍ

He is no man’s enemy but his own. 

 )لاسٕه( .هًىٗ ٙوٜ ډڂَ وٕٖز، ٽٖٓ َٕؾ ىٙمه

He is not a wise man who cannot play the fool on occasion. 

 ٭بٹڄ آن ٵَى وجبٙي ٽٍ ثٍ َىڂبڇ وٕبُ

 ىٍاُ.هَىْ ځًٗثٓ وشًاوي ثًٚى

He is not the fool that the fool is, but he that with the fool deals. 

 َبڅًٕز ٔټ هًىٗ ٽٍ آن وجًُى َبڅً

 .ايٕز ثب َٕيٽبٍٗ ٽٍ آن ثًُى َبڅً

He is old and cold, and ill to lie beside. 

 دَٕډَى إز ي ډِاػ٘ َٕى إز

 هٶشه اويٍ ثٲچ٘ ٔټ ىٍى إز.

He knows not a hawk from a hand-saw. 

 .ىاويومٓ ٍا ىٕشٓاٌٍّ ي ٹًٗ ٵَٷػىبث٘ 

He knows on which side his bread is buttered. 

 .إز اْٽٌَ وبو٘ ًْٕ ٽياڇٽٍ  ىاوي

He loves me for little that hates me for naught. 

 ثڂَٕى ٔبٍيىڅٕڄ اُ ډه اځَ ٽٕىٍ ثٓ

 ٕز اي.ثًىٌ٭بٙٸ ډه  اُ َٕ ثبى ٙپڈ

He loves too much who dies for love. 

 .إز ٭بٙٸ ُٔبىْ ډَٕىډٓ ٭ٚٸ اُ ََٓ ٽٖ

He makes a rod for his own back. 

 .ٕبُىثَُ ٽشټ هًٍىن هًى ډٓ اْسَٽٍ
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He may find fault that cannot mend. 

 اي ٽٍ اُ اٝلاف ٭ٕجٓ ٭بػِ إز

 سًاوي ٭ٕت ٍا دٕيا ٽىي.ډٓ

He must needs swim that is held up by the chin. 

 آٹب إز آة ىاهڄ اځَ ؿبوٍ سب

 .ىاٍى كبلا وٕبُ ٙىب ثٍ ػياً

He preacheth patience that never knew pain. 

 ٽىي ٵَىْٝجَ ٍا ي٭٨ ډٓ

 ٽٍ وئيٌ ثٍ ٭مَ هًى ىٍىْ.

He rides sure that never fell. 

 وٕٚىي ٍيْ ُٔهٽٔ ډٓثب هٕبڃ ٍاكز آن

 ٽً ثٍ ٭مَ هًٔ٘ اُ إجٓ وٕٶشبىٌ ُډٕه.

He rises over early that is hanged ere noon. 

 هًاة ُ ثَهِٕى ُيى هٕچٓ ٝجق

 .ُوىيډٓ ىاٍٗ ٩َُ اُ دٕ٘ ٽٍ اي

He seeks wool on an ass. 

 )لاسٕه( .ػًٍىډٓ دٚڈ هَ سه ثَ

 (.Asini vellera quæris.     ىاٍْاُ هَْ دٚڈ ٥چت ډٓ)اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز: 

He sits full still that has riven breeks. 

 إز هًٍىٌ ػَ هٚشپ٘ ٽٍ ٽٖٓآن

 إز.( ،Douglas، اٍِڃِ ىاځلآ Tineman)وٺڄ ٹًڅٓ اُ سبٔىمه  .وٖٚز هًاَي يٍٷٙٸ ي يًٝٳٝبٳ

He takes a spear to kill a fly. 

 .ثپٚي ٍا ډڂٖٓ ثَىاٙشٍ سب ٽٍ وٌِٕ

He that all men will please shall never find ease. 

 ٽىي هَٕىي ي ٍا١ٓ ٍا َمٍ هًاَي ََٽٍ

 .ثِوي ٍا هًى آٍاډ٘ ي إٓبٔ٘ ٹٕي
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He that blames would buy. 

 هَىٗ.اي ٽٍ سًْ َٕ ػىٖٓ ثِوي ډٓ

He that brings up his son to nothing, breeds a thief. 

 ډَى يٹشٓ دَٖٗ ٍا ثَُِ

 َٕؾ ٽبٍْ وپىي آډبىٌ

 أه ديٍ آهَ َٕ سىُب ٔټ

 ىُى سلًٔڄ هلأٸ ىاىٌ.

He that burns his house warms himself for once. 

 ثًُٖى ٍا هبوّ هًى ٽٍ ٽٖٓ

 .ٽَىٌ ځَڇ ٍا هًى ثبٍ ٔټ ٵٺ٤

He that cannot pay, let him pray. 

 ثيٌ ډبٍٔ وياٌٍ ٽٍ َمًن ٽٍ سب ثٌاٍ

 .سمچٺٓ ثڂٍ ي ډبڅٚٓ ثٍ هبٍٔ ثيٌ

He that doth lend doth lose his friend. 

 ٽٍ ٹَٟ ىَي دًڃ هًى ٍا ََ آن

 ىيٕش٘ ٍا ُ ىٕز هًاَي ىاى.

He that fears every bush must never go a-birding. 

 ََإي ٥َٳُ ََ ثًسٍ ځَ ډٓ

 .ٙپبٍ دَويٌ وٍ ٽبٍ يْ إز

 ٍٕي:اڅمظڄ لاسٕه ډٓاٗ ثٍ أه ١َة)ٍٍٔٚ

 وجبٔي ٹيڇ سًْ ػىڂڄ وُي

 اْٽٔ ٽٍ ثب ىٔين ثًسٍََ آن

 (.Non venit ad silvam qui cuncta rubeta veretur.     ػُيََإبن ي څَُان ُ ػب ډٓ

He that has a fair wife needs more than two eyes. 

 ٽٖٓ ٽٍ ُو٘ ىڅٶَٔت إز ي وبُ

 ثٍ ثٕ٘ اُ ىي سب ؿٚڈ ىاٍى وٕبُ.
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He that has a full purse never wanted a friend. 

 ػٕت دَدًڃ ؿً ىاٍى ٔبٍي

 .ډبوي ايڅىڀ ٔټ ىيٕز ومٓ

He that has a great nose thinks everybody is speaking of it. 

 إز أه ځمبو٘ إز ثٍِٿ ََٽٍ ثٕىٓ

 ثٕىٓ أه ډٖپٕه إز. ُثبن يٍى ٍا هچٸ

He that has a wife has a master. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ َمَْٖ ىاٍى

 ٔٮىٓ اٍثبة ي َٕيٍْ ىاٍى.

He that has no sense at thirty will never have any. 

 ٕبڅڂٓ ثبٙي ثجًََٽٍ ىٍ ٕٓ

 ډبوي اي.سب ىڇ ډَځ٘ ثجً ډٓ

He that hates woman sucked a sow. 

 إز وُبىٌ ُن اُ وٶَرِ ثٍ ىڃ ٽٍ ډَىْ

 .إز ىاىٌ َٕٙ اي ثٍ هًٻډبىٌ دٖشبن

He that hath a white horse and a fair wife is never without trouble. 

 ٕٶٕي ي ُن ُٔجب ىاٍىََ ٽٖٓ إت 

 ثبٍى.ىٍىَٕ اُ َمٍ ًٕ ثَ َٕ اي ډٓ

He that hath a wife and children wants not business. 

 ډَىْ ٽٍ ُوٓ ىاٍى ي ٵَُوياوٓ

 ثٓ ډٚٲچٍ ي ٽبٍ ومبوي آوٓ.

He that hath a wife hath strife. 

 ىاٍى ٭ٕبڃ ٔټ ٽٍ ډَى آن

 )ٵَاوًْٖ( .ىاٍى ٹبڃ ي ىاى ي ىٍځَْٕ
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He that hath killed a man when he was drunk shall be hanged when he is sober. 

 إزاي ٽٍ ىٍ ډٖشٓ ٔپٓ ٍا ٽٚشٍ 

 ثبٔي ىاٍ ُى. ٘يٹز َٕٚبٍٔ

He that hath no head needs no hat. 

 وجبٙي َٕ ډَى سه ثَ ځَ

 .وجبٙي ىځَ ٽچٍ ډلشبع

He that hath one hog makes him fat; and he that hath one son makes him a fool. 

 اي ٽٍ ٔټ هًٻ ٵٺ٤ ىاٍى ي ثٔ

 ؿبٷ ي دَياٍ ثياٍى اي ٍا

 ٽٔ ىاٍىٔټ دَٖ وِٕ ََ آن

 اثچُٓ ثبٍ ثٕبٍى اي ٍا.

He that is a fool at Christmas will not be wise in May. 

 يؿڄؿً ثبٙي ىٍ ٽَٖٔمٔ ٔټ هڄ

 ثٍ ډبٌ ډِٓ ووًاَي ثًى ٭بٹڄ.

He that is afraid of a fart should not hear thunder. 

 ٍيىځًُْ ُ ػب ىٍډٓ ثباي ٽٍ 

 ٱَٗ سىيٍ وجبٔي ثٚىًى.

He that is busy is tempted by but one devil; he that is idle, by a legion. 

 ٽٖٓ ٍا ٽٍ َٕځَڇ ٽبٍْ ثًُى

 ىٔه ٽىي ئًٍٕٕټ اثچٕٔ ثٓ

 ٔټ اوٖبن ثٕپبٍ ٍا څٚپَْ

 )أشبڅٕبٔٓ( ٽىي يًٍٕٕ.ُ هٕڄ ٕٙب٥ٕه 

 ؿىٕه إز: اٗأشبڅٕبٔٓ)اٝڄ 

 ٽٖٓ ٍا ٽٍ َمٍٕٚ ځَڇ ٽبٍ إز

 ومبٔي يًٍٕٕ اثچٕٖٓ، اډب

 َِاٍ اثچٕٔ اُ ًْٕ ډٺبثڄ

 (.Chi fatica è tentato da un demonio, chi sta in ozio da mille.     اْ ٍاومبٔي يًٍٕٕ ثٕپبٌٍ
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He that is down, down with him. 

 .ثيثوشٍ ٽٍ ٽٖٓ ٍٙ ځڈ ثٌَ

He that is full of himself is very empty. 

 .هبڅٓ إز ٽٖٓ ٽٍ اُ هًىٗ دَ ثبٙي

He that is ill to himself will be good to nobody. 

 ٍٕٕي هًٔ٘ ثٍ اي َٙ ََٓ ٽٖ

 .ىٔي ووًاَي ٽٖٓ يْ اُ هَْٕ

He that is needy when he is married, shall be rich when he is buried. 

 إز ډلشبع ي دًڃثٓ ََٓ ٽٖ ځَٵشه ُن ُډبن

 .ثًى هًاَي طَيسمىي ٍٵز يٹشٓ ٹجَ ىٍين

He that kisseth his wife in the market-place shall have people enough to teach him. 

 ََ ٽٖٓ ثَ َٕ ثبُاٍ ُو٘ ٍا ثًٕي

 .ىاٍى اٵَاى ُٔبىْ ٽٍ ثٍ اي ٔبى ىَىي

He that knows little soon repeats it. 

 ىاوي ايََٽٍ اويٻ ؿِٕٽٓ ډٓ

 )إذبوًٕڅٓ( ٍاوي اي.آن ٍا ثَ ُثبن ډٓ ََ ىڇ

 ؿىٕه إز: اٗإذبوًٕڅٓ)اٝڄ 

 (.Quien poco sabe, presto lo reza.     ٍاويٵًٍْ آن ٍا ثٍ ُثبن ډٓ     ىاويََ ٽٖٓ ؿِٕ ٽمٓ ډٓ

He that knows thee will never buy thee. 

 ٽٕٖشٓ سً ٽٍ ثياوي ٽٍ ٽٖٓ

 .هَٔي ووًاَي ډًٹ٬ َٕؾ ٍا سً

He that leaves certainty and sticks to chance, 

When fools pipe he may dance. 

 ٽىي يڃ ٍا اْٹ٦ٮٓ اډَ ٽٍ اي

 اسٶبٷ ي ٙبؤ ثٍ آئِى ثٮي

 ُوىيډٓ وٓ اثچُبن ٽٍ ډًٹٮٓ

 .ثباٙشٕبٷ ىَي ٹَ ٽٍ ثٖب اْ
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He that lives upon hopes will die fasting. 

 ٽٍ ُويځٓ ثپىي ثب ٵٺ٤ اډٕي ََ ٽٔ

 .(إز Ben Franklin )وٺڄ ٹًڅٓ اُ ثه ٵَاوپچٕه ًٙى ُٕٙي.ىٍ آهَ اُ ځَٕىڂٓ اي ډٓ

He that lives with cripples learns to limp. 

 ثب ؿلاٹبن ُويځٓ يٹشٓ ٽىي آٹب

 څىڂبن ٍاٌ ٍٵشه ٍا. )لاسٕه(ٔبى ځَٕى څىڀ

 لاسٕى٘ ؿىٕه إز:)اٝڄ 

 (.Si claudo cohabites, subclaudicare disces.     ځَْٕ ٹٚىڀُويځٓ يٹشٓ ٽىٓ ثب ډَى څىڀ     ٙڄ ُىن ٍا ٔبى ډٓ

He that loves glass without G, 

Take away L and that is he. 

 ىهشَْ ٭بٙٸ ًٙى ډَىْ ؿً

 .هَْ ثبٙي؟ ؿٍ رِ ي ىِ ثيين

He that makes himself an ass, must not take it ill if men ride him. 

 ومبٔيډٓٽٖٓ ٽٍ هًىٗ ٍا هَْ 

 ٔبٍانوجبٔي ًٙى ٙبٽٓ اُ ىٕز 

 سً ځَىوي اځَ هڈ ٙيْ سب ًٕاٍ

 .انځىبٌ اُ سً ثبٙي، وٍ اُ هًَٕاٍ

He that marries a widow and three children marries four thieves. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ اُىياع ٽىي

 ثًٌٕ ي ٍٕ ثـّ ايثب ُوٓ 

 ٭ملاً ثب ؿُبٍ سب ٕبٍٷ

 يٝچشٓ ٽَىٌ إز أه ٔبٍي.

He that marries a widow and two daughters has three back doors to his house. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ اُىياع ٽىي

 اي ىهشَ ىيثب ُوٓ ثًٌٕ ي 

 ٽٍ ٍٕ سب ىٍ دٚشٓډظڄ أه

 .ٔبٍي ىاٍى اويٍ َٕاْ هًى
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 اٗ ؿىٕه إز:)ٍيأز إپبسچىيْ

 ډَى يٹشٓ ٽٍ اُىياع ٽىي

 اي ىهشَ ىيثب ُوٓ ثًٌٕ ي 

 ٭ٕبٍٍٕ وٶَ ٕبٍٷ سمبڇ

 (.He that marries a widow and twa dochters has three stark thieves.     ٔبٍي ىاٍى اويٍ َٕاْ هًى

He that marries ere he be wise will die ere he thrive. 

 ځَٕىډٓ ُن ٽٍ ډَى آن ٙين ٭بٹڄ اُ دٕ٘

 .ډَٕىډٓ ثَٕي ػبٔٓ ثٍ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

He that marries for wealth sells his liberty. 

 ٽىي اُىياع ډَىْ اځَ طَير ثَاْ

 .إز آُاىْ ٵَيٗ اُ ،ثَٕي آن ثٍ اځَ

He that marries late marries ill. 

 ځَٕىََ ٽٖٓ ىَٔ ُوٓ ډٓ

 ځَٕى.ُن وبػًٍ ي ٭ىٓ ډٓ

He that preacheth giveth alms. 

 اي ٽىيډٓ اْډً٭٪ٍ ٽََٖٓ 

 .ىَي اُ ىٔڂَ ًٕډٓ ٝيٹٍ

He that promises too much means nothing. 

 ٓ ي٭يٌ ي ٹًڅ٘ هٕچٓ إزََ ٽٖ

 َٕؾ ډٕچٓ ثٍ يٵب ىٍ يْ وٕٖز.

He that pryeth into every cloud may be stricken with a thunderbolt. 

 ٍُٕٙڈ ډَىٽٓ ډٓ ٝب٭ٺٍ

 .ثپٍٚ َٕٻ اي اثَْ ََ ثٍ ٽٍ

He that repents of his own act either was, or is, a fool. 

 دٕٚمبن ٙيٌ إز ٕوز ٽَىِ هًىٽٍ اُ اي 

 ٔب هچٓ ثًىٌ ٥َٳ ٔب هچٓ اٖن ٙيٌ إز.
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He that seeks alms for Godsake begs for two. 

 اي ٽٍ اُ ثَُ هيايوي ثڂَٕى ٝيٹٍ

 ځَڇ ځيأٓ ثبٙي.اُ ثَاْ ىي وٶَ 

He that seeks motes gets motes. 

 هًىْ إزََ ٽٖٓ ىوجبڃ ؿِْٕ ثٓ

 هًى َٕؾ وٕٖز.ٹٖمش٘ ػِ ؿِٕ ثٓ

He that seeks trouble never misses. 

 ثَيى ىٍىَٕ ىوجبڃ ََٽٍ

 وباډٕي اُ يٝبڃ اي وًٚى.

He that sends a fool means to follow him. 

 ٔبٍي ٽبٍْ دٓ ٵَٕشي ؿً ٍا ٓاثچُ

 .اي دٓ ىٍ ثَيى َڈ هًىٗ ٽٍ ىاٍى ډٕڄ

He that shows his purse longs to be rid of it. 

 ىَي ََ ٽٔوٚبن أه ي آن  ٍا دًڅ٘ ٽٕٴ

 ٩بََاً اي ډبٔڄ إز اُ َٙ ٽٕٴ هًى ٍَي.

He that sings on Friday will weep on Sunday. 

 هًاوي ډَىػمٮٍ آياُ ٽٍ ډٓ

 .ٽَى هًاَي ٵٲبن ٔپٚىجٍ ٍيُ

He that sows nothing plants thistles. 

 ٓ َٕؾ وپبٍىََ ٽٖ

 ٽىڂَ هَ ٭مڄ آٍى.

He that speaks me fair and loves me not, 
I’ll speak him fair and trust him not. 

 ي سلًٔچڈ ىَيډٓ ٹٚىڂٓ كَٳ ََٓ ٽٖ

 ډ٦چٺبً وياٍى اډب ىيٕشڈ هًى ىڃ ىٍ

 ي سلًٔچ٘ ىَڈډٓ ٹٚىڂٓ كَٳ َڈ ثىيٌ

 .ډه ٽَى ووًاَڈ ََځِ اي ثٍ ا٥مٕىبن څٕپه
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He that speaks the things he should not, hears the things he would not. 

 ځٶز ثبٖٔزومٓ آوـٍ ځٶز ٽٍ اي

 (لاسٕه. )ٙىٶز هًاَيومٓ آوـٍ ثٚىًى

He that steals for others will be hanged for himself. 

 ىُىىٽٍ ؿِٕ ډٓٽٔ ثَاْ ىٔڂَْ آن

 .ثَاْ ٙوٜ هًىٗ ٍيْ ىاٍ هًاَي ٍٵز

He that talks much lies much. 

 اي ٽٍ هٕچٓ ُٔبى يٍ ثِوي

 .ځًٔيوِٕ هٕچٓ ىٍيٯ ډٓ

He that teaches himself has a fool for his master. 

 إز ىاىٌډٓ هًى ثٍ آډًُٗ ٽٍاي 

 .إز اٵشبىٌ هَْ إشبى ځَٕ

He that tells all he knows will also tell what he does not know. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ ثَ ُثبن ٍاوي

 ىاويډٓهًة َمّ آوـٍ 

 وياوي وَِٕمّ آوـٍ ٍا 

 .َمـىٕه آٙپبٍ ځَىاوي

He that tells his wife news is but newly married. 

 هًى ٭ٕبڃ ځًٗ ىٍ سٮَٔٴ ٽىي ٽٍ ډَىْ

 ٙي ؿٓ ي وٚي ؿٓ ٔب ثًىٌ هجَ ؿٍ ثَٕين

 .لاثي ٙيٌ ىاډبى ىَٔيُ َمٕه سبٌُ اي

 إز: إذبوًٕڅٓاڅمظڄ اٗ وِىٔټ ثٍ أه ١َة)ډٮىٓ

 .ثَ َٕ ثبُاٍ ځًآٔي آوـٍ هًآَ ځٶشٍ  سً ثٍ ٔټ ُن ٔب ثٍ ٔټ دَؿبوّ ثٖٕبٍځً    

A la muger y á la picaza, lo que dirias en la plaza.) 
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He that thinks too much of his virtues bids others think of his vices. 

 َبْ هًىََٗ ٽٖٓ ٽٍ ثٍ كٖه

 َٓ ثٕىئٚي ي ثًُى هَٕىي

 ىاٍىيا ىٔڂَان ٍا ډياڇ 

 ثٕىئٚىي. ٘ ٵٺ٤ثٍ ٭ًٕث

He that will be rich before night, may be hanged before noon. 

 دًڅياٍ ډَىٍْيٌُ ٔټ ًٙىهًاَي اي ٽٍ ډٓ

 .ىاٍ ثبلاْ ٍيىډٓ ٍيٌُوٞٶٍ اكشمبلاً

He that will steal an egg will steal an ox. 

 ډَٱٓ ٽ٘ ٍيىسًاوي سوڈٽٖٓ ٽٍ ډٓآن

 ىاٍى إشٮياى أه ٽٍ ٕبٍٷ ځبيْ ًٙى.

He that will too soon be his own master, will have a fool for his scholar. 

 إز هًى إشبى ُيى هٕچٓ ٽٍ اي

 .ىٕز َُٔ هىڂٓ ٙبځَى اي ىاٍى

He that wipes the child’s nose kisseth the mother’s cheek. 

 ىډبٱً څًٍٕ()ځَؿٍ أه ثـٍ

 ٽىٍ دبٻ ٍي ٍَثـٍ أه ثٕىٓ ََٓ ٽٖ

 .ثًٍٕډٓ اين ٍي ډبډبوٍ څخ

He that woos a maid must come seldom in her sight, 

But he that woos a widow must woo her day and night. 

 ثجَْ ٍا ىهشَٽٓ ىڃ هًآَ ٽٍ

 ذَْاٝلاً ث جبٔيو اي ىيٍيثَ

 ثِوٓ ٍا ُوٓثًٌٕ ډن هًآَ ٽٍ

 .ثپىٓ ػب اُ اٗهبوٍ ىٍ ٽٍ ثبٔي
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He that would have good luck in horses, must kiss a parson’s wife. 

 ثىيْ ٍيْ إتىٍ ُډبن ٣َٙ

 هًاَي ٽٍ ىاٍى ٙبؤ ثََٕ٘ٽٍ ډٓ

 اْايڅ٘ ثبٔي ثپبٍى ثًٍٕ

 َبْ ٭ٕبڃ ٔټ ٽٕٚ٘.څتٍيْ 

He that would the daughter win 

Must with the mother first begin. 

 يٵىڀىوڀؿً ډَىْ ثوًاَي ٽٍ ثٓ

 ٍا ثٍ ىٕز آيٍى ىهشَْ ىڃ

 ىٍ آٱبُ ثبٔي ثيين ىٍوڀ

 ىهشَٻ ٍا ثَى. ډبىٍ ىڃ

He tied a knot with his tongue he couldn’t undo with his teeth. 

 ثًى ُىٌ ځََٓ ٍا ُثبو٘ ثب

 .وشًاوٖز ځًٚى ىويان ثٍ ٽٍ

He was hanged that left his drink behind him. 

 ٽٖٓ ٽٍ ثبىِ هًى ٍا ٍَب ٽَى ي ووًٍىآن

 ىٍ وُبٔز كچٺّ ىاٍْ ځچًٔ٘ ٍا ٵَٚى.

ډَٚيث٘ ٍا ثوًٍى، ثٍ  ٽٍاي ثيين أه ًٕءٹٞي ٽَى. Prince of Orangeٽٍ ثٍ ٙبَِاىِ ايٍاوْ  ىاٍىٽٖٓ ډبػَاْ )اٙبٌٍ ثٍ 

ٍيى ٽٍ ٽٖٓ ثوًاَي اڅمظڄ يٹشٓ ثٍ ٽبٍ ډٓاٗ ٍٵز ي ثٮي اُ سَيٍْ وبډًٵٸ، ثٍ ىاٍ آئوشٍ ٙي. أه ١َةىوجبڃ اػَاْ وٺٍٚ

 ځًٔي:اڅمظچٓ ىاٍوي ٽٍ ډَٓب ىٍ اٙبٌٍ ثٍ َمٕه ياٹٮٍ ١َةٽٍ ډَٚيث٘ ٍا سب آهَ ثوًٍى، ػبٔٓ ٍا سَٻ ٽىي. إپبسچىيْثيين أه

 .بن ډَىْ ډِٓ هًى ٍا ٍَب ٽَى ي ووًٍى     اُ َمٕه ٍي كچٺّ ىاٍْ ځچًٔ٘ ٍا ٵَٚىٔټ ُډ

A man was ance hang'd for leaving his drink.) 

He went for wool but came home shorn. 

 اي ىٍ دٓ دٚڈ ٍٵز، اډب

 )إذبوًٕڅٓ( ثب دٚڈ ُىٌ ثٍ هبوٍ ثَځٚز.

He who hath no controversy hath no wife at home. 

 وياٍى ثڂًډڂً ٽٍ ډَىْ

 .وياٍى اي ٭ٕبڅٓ هبوٍ ىٍ



72 
 

He who is born a fool is never cured. 

 ثجًٔټ ٽََٔ ٽٖٓ ُإٔيٌ ٙي 

 َٕؾ ىٍډبوٓ وياٍى ىٍى اي.

He who lies down with dogs will rise with fleas. 

 (لاسٕه. )ٍٙډٓ ثٕياٍ ٽپب ثب ،ثوًاثٍ ََٽٓ ٕڂب ثب

He who likes borrowing dislikes paying. 

 آٔياي ٽٍ اُ ٹَٟ هًٙ٘ ډٓ

 .هًٗ وياٍى ٽٍ دٖ٘ َڈ ثيَي

He who never was sick dies the first fit. 

 ٙجٓ ٕزوجًىٌ ثٕمبٍ ٽٍ ډَى آن

 .سجٓ ثٍ ثمَٕى ًٙىډٓ ٽٍ ثٕمبٍ

He who swells in prosperity will shrink in adversity. 

 ًٙىدَ اُ ثبى ډٓيٹز ٕٮبىر اي ٽٍ 

 .ٍيىډٓ آة هًى ډٕٞجز ډًٹ٬ ىٍ

He who tells his own secret will not keep another’s. 

 اي ٽٍ ٍاُ هًٔ٘ ٍا اٵٚب ومًى

 (إذبوًٕڅٓ) َب وجًى.ٍاُىاٍ ىٔڂَ آىڇ

He would fain fly, but wants wings. 

 ىڃ اي څټ ُىٌ ثَُ دَياُ

 .څٕټ ىاٍى ثٍ ىي سب ثبڃ وٕبُ

Heaven and earth fight in vain against a dunce. 

 إز ډٚىڀ اي ٽٍ ٔټ هىڀ ٭چٍٕ

 إز.( Schiller)آڅمبوٓ( )وٺڄ ٹًڅٓ اُ ٕٙچَ  هًى ثٍ ػىڀ إز.ثٓ إٓمبن ي ُډٕه

Hell hath no fury like a woman scorned. 

 ىاٍى ػىًوٓ ي هٚڈ ؿىبن وٍ ىيُم

 إز.( Congreve)وٺڄ ٹًڅٓ اُ ٽبوڂًَٔ  .ثبٍىډٓ سلٺَٕٙيٌ ُن ٔټ ٽِ
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Hell is full of good meanings and wishes. 

 .إز وٕټ وٕبر ي آٍُيَب اُ دَ ػُىڈ

Her pulse beats matrimony. 

 .ُويډٓ اُىياع ثَاْ ىهشَٻ وج٠

He’s a fool that’s fond. 

 .آىڇ ىڅجبهشٍ ٔټ اكمٸ إز

His absence is good company. 

 َمىٕٚىٓ هًثٓ إز.ٱٕجش٘ 

His bark is worse than his bite. 

 (لاسٕه. )ياٯ اي ُ ځبُٗ ثيسَ إزياٯ

His corn is all chaff. 

 ٱچّ اي َٕإَٗ ٽبٌ إز.

His eye is bigger than his belly. 

 .إز سَځىيٌ ٙپم٘ اُ اي ؿٚڈ

His heart is in his mouth. 

 .٘ ثبٙيىَبو سًْ اي ٹچت

His nose will abide no jests. 

 .وياٍى ًٙهٓ ٥بٹز ىډبٱ٘

His wits are wool-gathering. 

 .ؿٕىٍډٓ دٚڈ ىاٌٍ اي ٭ٺڄ

Homer sometimes nods. 

 َمَ َڈ ځبٌ ٔټ ؿَسٓ ثوًاثي

 إز.( Horace)وٺڄ ٹًڅٓ اُ ًٍَآ  (لاسٕه) ); ثٍِځبن وِٕ ٭ٕت ي ١ٮٴ ىاٍوي(.
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Honest is the cat when the meat is on the hook. 

 ًٙى آئِان ٹلاثٓ َٕ ثَ يٹشٓ ځًٙز

 .ًٙى ثبيػيان ي َٙاٵشمىي كًٕاوٓ ځَثٍ

Honest men marry soon, wise men not at all. 

 ځَٕويډٓ ُن ُيى َٙٔٴ ډَىان

 .ډَٕوي ډؼَى هَىډىي ډَىان

 ثَٕي:اڅمظڄ ًٔوبوٓ اڅمظڄ ډٚبثٍ ىٔڂَ ثٍ أه ١َةاڅمظڄ ي سٮياىْ ١َة)ٙبٔي ٍّٔٚ أه ١َة

 (.Gamein ho mellôn eis metanoian erchetai.     ؿً ډَىْ ًَاْ سإَڄ ٽىي     ٌٍ اي ډَٖٕ دٕٚمبوٓ إز

Honesty is the best policy; but he who acts on this principle is not an honest man. 

 إز ٝياٹز ىوٕب ٕٕبٕز سَٔهٽبٍْ

 ٝياٹز إز ٽٍ أى٘ ٕٕبٕز إز.اي ثٓ

Honey is not for the ass’s mouth. 

 .وٕٖز الاٯ ىَبن ثَاْ ٭ٖڄ

Honour buys no beef. 

 اٵشوبٍ ي َٙٵز ځًٙز ثَأز ووَى.

Hope is a good breakfast but a bad supper. 

 اډٕي، اډب إز ٝجلبوّ هًثٓ

 .اي ثَاْ ډب إز ثيْ ٙبڇ

Hope is the poor man’s bread. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ثبٙي وًاسُٕيٕز ثٓ وبن اډٕي

Hope often blinks at a fool. 

 هَىهڄ ثٓثٍ ٔټ آىڇ ٽٔ

 .ُويډٓ ٓؿٚمپ اٽظَاً اډٕي

How vain it is to sit down to write when you don’t stand up to live. 

 هِْٕثَومٓ ػب اُ ٽٍ يٹشٓ ُويځٓ ثَاْ

 .ثىًٖٔٓ ي ثىٕٚىٓ إز دًؿٓ ي ډ٢لټ ٽبٍ ؿٍ
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How we apples swim! 

 )ثَ ٍيْ آة دٚپڄ إجٓ ثٍ هًٔ٘ ځٶز:(

 ٽىٕڈ! )َچىيْ(َب ؿٍ ٙىبٔٓ ٽٍ ډٓډب ػم٬ ٕٕت
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I 

I am as old as my tongue, and a little older than my teeth. 

 َٖشڈ ُثبوڈ َمٖه ثىيٌ

 .َبڇىويان اُ دَٕسَ ٽمٓ ي

I am very wheamow, said the old woman, when she stepped into the milk-bowl. 

 ځٶز ثب هًى ُن دَٕ !«ؿبلاٽڈ ي ٵَُ ؿٍ ډه»

 .ٽبّٕ َٕٙ سً دب ٍٵز ثب ٽٍ آن ُډبن

I gave the mouse a hole, and she is become my heir. 

 ډًٗ ثٍ ىاىڇ ًٍٕام ٍٔ ُډبوٓ

 .ٙيٌ ډه ياٍص ٥َٳ كبلا ي

I gave you a stick to break my own head with. 

 اڇؿمبٹٓ ىاىٌډه ثٍ ىٕز سً 

 ثٚپىٓ.اڇ ٍا سب سً ثب آن ٽچٍ

I have a good bow, but it is in the castle. 

 ډه ٽمبوٓ هًة ىاٍڇ، څٕټ سًْ ٹچٮٍ إز.

I know no more than the Pope of Rome about it. 

 ىاٍڇ هجَ ٹيٍْآن ډ٫ً١ً اُ َڈ ډه

 .ىاٍوي هجَ آن اُ ٍڇ دبح ػىبة ٽٍ

I live, and lords do no more. 

 ثىيٌ ډٚٲًڃ ُويځٓ َٖشڈ

 څَىَب وِٕ ثٕ٘ اُ أه وپىىي.
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I love my friends well, but myself better. 

 ىاٍڇ ثٖٓىيٕشبن ٍا ىيٕز ډٓ

 (ٵَاوًْٖ. )سَ اُ ََ ٽٖٓڅٕټ هًى ٍا ثٕ٘

I love thee like pudding, if thou wert pie I’d eat thee. 

 ىاٍڇ ىيٕز إَْٙٔىٓ ډظڄ ٍا سً

 .ثًىڇ هًٍىٌ ٍا سً ثًىْ ٽٕټ اځَ

I love you well but touch not my pocket. 

 ىاٍډز، اډب څ٦ٶبًىيٕز ډٓ

 سً ثٍ ػٕجڈ اثياً ىٕز وِن.

I say little but I think the more. 

 إز ډوشَٞ ي ٽڈ ځَؿٍ ډه ًٽَ

 .إز سَثٕ٘ ٽمٓ څٕټ ډه ٵپَ

I talk of chalk and you of cheese. 

 ځًٔڈ ي سً اُ دىَْٕ.ډه اُ ځؾ 

I taught you to swim, and now you’d drown me. 

 كبلا ىاىڇ، سً ٔبى ٙىب ډه

 ٽٍ ٽىٓ ٱَٷ ډَا. ىاٍْ ٹٞي

I will never keep a dog to bite me. 

 ىاٍڇومٓ ٍا وڂٍ ٕڂٓ ډه

 هًى ډَا ثڂِى. ثٕبٔي ٽٍ

"I will not make a toil of a pleasure," quoth the man when he buried his wife. 

 ډًٹ٬ ىٵه َمَٖٗ ٔټ ډَى

 ځٶز كبٙب اځَ هٕبڃ ٽىٕي

 ٭ٕ٘ هًى ٍا هَاة هًاَڈ ٽَى.
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I will not pull the thorn out of your foot and put it into my own. 

 هبٍ ٍا اُ دبْ سً ثَٕين ووًاَڈ ٽَى سب

 هًٔٚشه ىاهڄ ٽىڈ آن هبٍ ٍا.سًْ دبْ 

I would not have your cackling for your eggs. 

 ٔٓ ٽٍ ځٌاٍَْبثٍ ٭ٚٸ سوڈ

 ٽٍ ََځِ ٥بٹز آٍڇډلبڃ إز أه

 .ٹيٹي اُ هًى ىٍثٕبٍْ ثَأڈ

Idle folks lack no excuses. 

 ځٚبى ثٕٮبٍٔټ سىجڄ ٽًن

 اْ وياٍى.ٽمجًى ثُبوٍ

Idle hands are the devil’s playthings. 

 ىٕشبن ډب ثٕپبٍ اځَ ډبوىي

 .اوي٦ٕٙبن َبْثبُْإجبة

Idleness is the sepulchre of a living man. 

 .(إز Anselm اوٖچڈ)وٺڄ ٹًڅٓ اُ  ډٺجَِ ډَى ُويٌ إز. ٽًن ځٚبى

If a man deceive me once, shame on him; if he deceive me twice, shame on me. 

 ٔټ ثبٍ َٕڇ ٌَٕٙ ثمبڅي آٹب

 ځًٕٔڈ ٽٍ هبٻ ثَ َٕ اي ثبىا

 َٕڇ ٌَٕٙ ثمبڅي، اډبىي ثبٍ 

 ځًٕٔڈ ٽٍ هبٻ ثَ َٕ ډه كبلا.

If a man once fall, all will tread on him. 

 اٵشيډٓ ُډٕه ثَ ډَى ٽٍ ثبٍ ٔټ

 .ٽىىي څڂيډبڃ َمّ هچٸ ٍا اي
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If a woman were as little as she is good, 

A peascod would make her a gown and a hood. 

 َىَٗ ٹيٍ ثٍ ثًى اوياُِ ُن اځٍ

 ثَٗ ٽَىډٓ څجبٓ ٭ًٟ ووًىئټ  دًٕز

 (أشبڅٕبٔٓ. )َٕٗ ًاٙزډٓ ٽلاٌ ٭ًٟ

If all men say that thou art an ass, then bray. 

 .٭َ٭َ ثڂً هَ، ځٶشىي سً ثٍ َمٍ اځَ

If an ass goes a-travelling, he’ll not come home a horse. 

 ثٍ ٕٶَ َڈ ٽٍ الاٱٓ ثَيى

 إجٓ وًٚى.يٹز ثَځٚشى٘ 

If every fool wore a crown, we should all be kings. 

 ََ ډٚىڀ ثيين ٭ٺڄ ٕچٕڈ

 ځٌاٙز ٔټ ىُٕٔڈځَ ثٍ َٕ ډٓ

 )ئچِْ(ثًىٔڈ. ډب َمٍ دبىٙبٌ ډٓ

If folly were grief, every house would weep. 

 َبهبوٍ سمبڇ اُ ثًى، ډبسمٓ كمبٹز ځَ

 .هيا ٭َٗ سب ٍٵزډٓ ىڇ ثٍ ىڇ ًٕٙن ي ًٍٙ

If God had meant us to fly he’d have given us wings. 

 هًإزډٓ دَياُ اځَ ډب اُ هيا

 آٍإز.ثٍ ثبڅٓ دٕپَ ډب ٍا ډٓ

If it ain’t broke, don’t fix it. 

 .وپه ىٍٕز َڈ سً وٚپٖشٍ ٍا ََآوـٍ

If Jack’s in love, he’s not judge of Jill’s beauty. 

 ٭بٙٺٓ إز ػټ اځَ ىٍځَٕ ٭ٚٸ ي

 ػٕڄ وٕٖز. كٖه ي ػمبڃٹب١ٓ 
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If life gives you lemons, make lemonade. 

 ُويځٓ ځَ ثٍ ٙمب څٕمً ىاى

 ىٍثٕبٍٔي اُ آن څٕمًوبى.

If my aunt had been a man, she'd have been my uncle. 

 هبڅٍ ػبن ډه اځَ ٔټ ډَى ثًى

 اڇ.ىأٓٙي اي هبنډ٦مئىبً ډٓ

If one sheep leap o’er the dyke, all the rest will follow. 

 دَىډٓ ػًْ َٕ ُ سب ځًٕٶىي ٔټ

 .دَىډٓ ثيان ًْٕ وِٕ ځچٍ ثبٹٓ

If one will not, another will; so are all maidens married. 

 وپَى ىٔيْ اځَ ډَى ٔټ ٍا ٽبٍ

 ٽىيډٓ ىٔڂَ ډَى ٔټ وپه ٙټ

 ىهشَْ ََ ٽٍ إز ٥ًٍَْمٕه ؿًن

 .ٽىيډٓ ًََٙ ٍيُ ٔټ آهَٗ

If the beard were all, the goat would preach. 

 اٝڄ ٽبٍثًُى ځَ ثٍ َمٕه ٍٔ٘ 

 ىاٍ.ٽَى ثِ ٍٔ٘ډً٭٪ٍ ډٓ

If the bed could tell all it knows, it would put many to the blush. 

 دشً ي څلبٳ ي سوشوًاة اځَ

 ثبُځً ٍا ىاوىي آوـٍ ٽىىي

 .څجً ؿًن ًٙى َبڅخ ثٖٕبٍ ؿٍ

If the cap fits, wear it. 

 ٽلآَ ٽٍ يٹشٓ

 ثًى اوياُِ َٕ

 .ُيى َٕر ثڂٌاٍ
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If the devil find you idle, he’ll set you to work. 

 ثٕپبٍْ ٔټ سً ٽٍ ثجٕىي ؿً ٦ٕٙبن

 .ٽبٍْ ٔټ َٕ ثڂٌاٍىر ٵًٍاً

If the doctor cures, the sun sees it; but if he kills, the earth hides it. 

 ىٍډبن ٽىي ثٕىي اځَ ىٽشَ ىياډٓ هًٍٕٙي

 .ٽىي دىُبن َبؿٚڈ اُ ُډٕه ٍا آن اډب ؿً ٽٚز،

If the dog bark, go in; if the bitch bark, go out. 

 ٍاكز ثبٗ ي ىاهڄ ًٙ ،ٕڀ وَ دبٍٓ يٹشٓ ٽَى

 )٭جَْ( ثشَٓ اُ اي ي ثَٕين ٍي. ،ٕڀ ثبٙييڅٓ ؿًن ډبؿٍ

 ٽىٓ، اډب ٭َيٓ َٙيٍ ٍا وٍ.(سًاوٓ سلمڄ ); ىاډبى َٙيٍ ٍا ډٓ

If the laird slight the lady, so will all the kitchen boys. 

 ٽىىيك٢َر آٹب ثٍ هبوڈ ؿًن ٽٍ سًَٕه ډٓ

 ٽىىي.ثبڅؼمچٍ َمـٕه ډٓ ډ٦جوٓ وًٽَان

If the mountain will not go to Mahomet, let Mahomet go to the mountain. 

 ډلمي وٕبٔي وِى ٽًٌ اځَ

 ثُڄ سب ثٍ وِى يْ آٔي ډلمي.

If the old dog barks, he gives counsel. 

 ىَيََ ٕڂٓ دَٕ إز دىيْ ډٓ

 وُي.ياٱٓ ډٓؿًن ثىبْ ياٯ

If the pills were pleasant, they would not be gilded. 

 اځَ ٥ٮڈ ٹَٝٓ ثًُى ىڅذٖىي

 ُوىي.ٽؼب ٍيْ آن ٍيٽٚٓ ډٓ

If the shoe fits, wear it. 

 .ثذًٗ اوياُِ دبسٍ، اځَ ٽٶ٘
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If the sky falls, we shall catch larks. 

 إٓمبن ؿًن ٽٍ ثٕٶشي ثٍ ُډٕه

 َب ٍا.ډب ثڂَٕٔڈ ؿپبيٻ

If the wise erred not, it would go hard with fools. 

 ٙيوي٭بٹلان اُ ََ ه٦بٔٓ ځَ ډجَا ډٓ

 َبْ ىوٕب ثٕن دٕيا ٽَىٌ ثًى.هڄٽٔٽبٍ 

If there were no fools, there would be no knaves. 

 اثچُٓ ځَ َٕؾ ػب دٕيا وجًى

 .َٕؾ ٕٙبىْ ىٍ أه ىوٕب وجًى

If things were to be done twice, all would be wise. 

 ځَ ثىب ثًى ٽٍ ََ ٽبٍ ىي ىٵٮٍ ثًٚى

 ډَىڇ اُ ىڇ َمڂٓ ٭بٹڄ ي ىاوب ثًىوي.

If thy hand be in a lion’s mouth, get it out as fast as thou canst. 

 إز َْٕٙوٌَ ىَبن ىٍ ىٕشز ؿً

 .ىٍثٕبيٍ ٍا آن ٵًٍْ ي ثؼىت

If we shut the nature out of the door, she’ll come in at the window. 

 ٽىٕڈ ثَٕين ىٍ ُ ٍا ٥جٕٮز ځَ

 .ًٙى ياٍى دىؼٌَ ډٕبن اُ

If wilful will to water, wilful must be drowned. 

 ٍيى آثٓ ًْٕ ٙٸٽچٍ اځَ

 .ًٙى ثبٔي ٱَٷ ٙٸٽچٍ ٔٺٕه

If wise men play the fool, they do it with a vengeance. 

 هَىډىي ډَىان اكمٸ ًٙوي ٽٍ يٹشٓ

 .ثجىيوي دٚز اُ ٍا اكمٸ ََ ىٕشبن
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If wishes were horses, beggars would ride. 

 ثًىوي إت آٍُيَب ؿىبوـٍ

 .ومًىويډٓ ًٕاٍْ َڈ ځيأبن

If you agree to carry the calf, they'll make you carry the cow. 

 ځَ دٌَٔٵشٓ ٽٍ ٔټ ځًٕبڅٍ ٍا ځَْٕ ثٍ ىيٗ

 (لاسٕه) وُىي.َبٔز ډٓډَىډبن ٔټ ځبي ٍا ثَ ىيٗ

If you are in a hole, stop digging. 

 .وپَه ىٔڂَ أه اُ ثٕ٘ َٖشٓ، ؿبڅٍ ىٍين ځَ

If you are not part of the solution, be sure you are part of the problem. 

 وٕٖشٓ كڄٍاٌ اُ ثوٚٓ اځَ

 .ډٚپچٓ اُ أه ي٤ٕ ثوٚٓ هًىر

If you beat spice it will smell the sweeter. 

 سَ ًٙىاىئٍ ٍا ؿًن ثپًثٓ، ثًْ آن هًٗ

 ); ثب ٽشټ هًٍىن ٭ٕبڅز ثُشَٔه َمَٖ ًٙى(.

If you can kiss the mistress, never kiss the maid. 

 ٍا هبومٓ ٽٍ ٍٕيډٓ ىٕشز ؿً

 آٹب ٽه يڃ ٍا ٽچٶش٘ ثجًٕٓ،

 وبُ ٽىيډٓ هبوڈ ٽٍ يٹشٓ يڅٓ)

 (.ثٕىياُ ٍي ؿَٽ٘ َبْٽچٶز ثٍ

If you get a good wife you will be happy, if you get a bad one you will become a philosopher. 

 ٙي هًآَ ٙبىډبن هًة ُن ٔټ ثب

 .ځَىْ ٵٕچًٖٵٓ سً ثي ُن ٔټ ثب

If you leap into a well, Providence is not bound to fetch you out. 

 ََ ُډبوٓ ثذَْ ىاهڄ ؿبَٓ

 ز اُ آنډٖئًڃ ىٍآيٍىو وٕٖز

 كپمز ٹيٕٓ ي اڅ٦بٳ اڅُٓ.
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If you make a jest, you must take a jest. 

 ٔټ ډشچټ ثبٍ ٽٖٓ ځَ ٽىٓ

 ثٚىًْ.ٔټ ډشچټ ثبٔي اُ اي 

If you pay not a servant his wages, he will pay himself. 

 ويَٓ ٍا هًى وًٽَ اځَ ډِى

 .ثيَي ٍا هًىٗ ډِى هًىٗ اي

If you put nothing into your purse, you can take nothing out. 

 ىٍ ػٕت هًىر سب وڂٌاٍْ ؿِْٕ

 كبٙب ٽٍ اُ آن ػٕت ىٍآٍْ ؿِْٕ.

If you stumble twice over the same stone, you deserve to break your shins. 

 ثوًٍْ ٕپىيٍْ ٕىڂٓ َٕ اځَ ثبٍ ىي

 .إز ِٕاياٍ ثٚپىي َڈ سً ٕبٷ ىي ََ ؿً

If you sue a beggar, you will get but a louse. 

 يٹشٓ اُ ډَى ځيأٓ سً ٙپبٔز ٽَىْ

 َٕ ػمٮ٘ ٙذٚٓ ٍا سً ثٍ ىٕز آيٍىْ.

If you talk to yourself, you speak to a fool. 

 ُوٓډٓ ثب هًٔ٘ اځَ ځخ

 .ٽًىوٓ ٔټ َمٞلجز

If you want a pretence to whip a dog, say that he ate the frying-pan. 

 اځَ هًآَ ٽٍ ٔټ ٕڀ ٍا ُوٓ، ځً

 ار ٍا هًٍىٌ إز اي.ٽٍ ډبَٕشبثٍ

If you want a thing done, do it yourself. 

 ٽبٍْ ځَىى اوؼبڇ اځَ هًآَ ٽٍ

 ىٌ.هًىر آن ٽبٍ ٍا اوؼبڇ ډٓ
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If you would know the value of money, try to borrow some. 

 إز ؿًن ثياوٓ هًآَ ٽٍ ؿً دًڃ اٍُٗ

 .ٽىٓ ٹَٟ ٽٖٓ ُ ٍا آن اُ ٹيٍْ ٽه ٕٮٓ

If you would make an enemy, lend a man money, and ask it of him again. 

 اْ ػًٍ ٽىٓىٙمه اځَ هًإشٍثَُ هًى 

 (دَسٲبڅٓ. )ثيٌ، ثٮي ثڂً دٔ ثيَي ثٍ ٔپٓ ٹَٟ

 اٗ ؿىٕه إز:)اٝڄ دَسٲبڅٓ

 (.Dinheiro emprestaste, inimigo ganhaste.     ىٙمىٓ َڈ ثىب وُبىٌ ًٙى     ٽٍ ٹَٟ ىاىٌ ًٙىيٹشٓ دًڃ 

I'm not every man's dog that whistles on me. 

 ًٕسٓ ُى ثَأڈ وٕٖشڈ.ډه ٕڀ ََ ٽٔ ٽٍ 

I’m too old a bird to be caught by chaff. 

 ډَٱپٓ دَٕسَ اُ آن َٖشڈ

 ٽٍ ثٍ ٔټ ٽبٌ ثٕٶشڈ ىٍ ىاڇ.

Imitation is the sincerest form of flattery. 

 .إز ډبڅٓهبٍٔ سَٔههبڅٞبوٍ سٺچٕي

In a calm sea every man is a pilot. 

 وٕٖزؿً ىٍٔبٕز آٍاڇ ي ثبىْ ىٍ اي 

 )لاسٕه( ٓ وبهيأٓ إز.ََ ٽٖثَاْ هًىٗ 

 )اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز:

 (.Tranquillo quilibet gubernator est.     سب ٽٍ ٕپبن ٍا ثڂَٕى سًْ ىٕز     ىٍ ًَأٓ ٝبٳ ََ ٽٔ ٹبىٍ إز

In a retreat the lame are foremost. 

 وٕٚىٓ٭ٺت ََ ډًٹ٬ ىٍ

 .ثجٕىٓ ػچً َمٍ ُ ٍا ٙڄ

In the country of the blind the one-eyed man is king. 

 ىٍ ډمچپز ٽًٍان

 )لاسٕه( ؿٚڈ ثًُى ٕچ٦بن.ٔټ
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In the house of the fiddler all are dancers. 

 .اويٍٹبٛ َمڂٓ ُنئًڅه َٕاْ ىٍ

In the house of the fiddler all fiddle. 

 .َٖشىي ُنئًڅه ىڇ اُ َمٍ ُنئًڅه َٕاْ ىٍ

In time of prosperity friends will be plenty; 

In time of adversity not one among twenty. 

 آٙىبٔٓ ََ هًٙٓ َىڂبڇ

 إز ؿىبوٓآن ٍٵٕٸ اوڂبٍ

 َڈ وٶَ ٔټ ٍٵٕٸ ثٕٖز اُ

 (ًٔوبوٓ. )وٕٖز آٙىب وٕبُ َىڂبڇ

In times of prosperity friends are plentiful. 

 )لاسٕه( .اويهٕچٓ ىيٕشبن ٍيُځبٍ وٕپجوشٓ

 اڅمظڄ ًٔوبوٓ ځَٵشٍ ٙيٌ ثبٙي:)ٙبٔي اٝڄ لاسٕى٘ اُ أه ١َة

 (.Eutychia polyphilos.     ٽٍ ثب ډَى ډًٵٸ ىيٕز ځَىوي     ٽٖبن ٽٍ ډٕڄ ٽَىوئُبىوي آن

In water you may see your own face; in wine the heart of another. 

 ٍم هًٔٚشه ٍا ثجٕىٓ ىٍ آة

 )آڅمبوٓ( ٍا ىٍين َٙاة.ىڃ ىٔڂَْ 

It goes in at one ear, and out at the other. 

 ًٙىاُ ٔټ ځًٗ ياٍى ډٓ أه كَٳ

 (لاسٕه) ٍيى.ثَٕين ډٓ وِٕاُ ځًٗ ىٔڂَ 

It has neither arse, nor elbow. 

 وٍ ٔټ ٽًن ي وٍ ٔټ آٍوغ ىاٍى.

It is a pain both to pay and pray. 

 ډؼجًٍُيٍ ىاٌٍ ثيػًٍ، ثٍٚ آىڇ 

 إپىبًٕ ثيٌ ي اڅشمبًٕ ثپىٍ.
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It is a poor family which hath neither a whore nor a thief in it. 

 اْ ؿً ىٍ آن هبوًاىٌ وٕٖزىُىْ ي ػىيٌ

 اْ إز.وًا ي ځيا هبوًاىٌاڅلٸ ٽٍ ثٓ

It is a pound of butter amongst a kennel of dogs. 

 .إز ٕڀ ځچٍ ٔټ ډٕبن ٽٌَ دًوي ٔټ

It is a sad house where the hen crows louder than the cock. 

 إز آئٍإٓ ي دَډبسڈ اْهبوٍ وٚبن أه

 .إز هَيٓ آن َٕ اُ ډَٱ٘ ٹًٹًڅٓ ثبوڀ

It is a silly fish that is caught twice with the same bait. 

 ثبٍ ىي ٽٍ ٍٕډٚىڂٔډبَٓ ٽ

 .اٵشٍډٓ ىاڇ ثٍ ٥ٮمٍ ٍٔ ثب

It is a silly goose that comes to the fox’s sermon. 

 آډيٌ ٍيثبٌ ډىجَ دبْ ٽٍ ٱبُْ

 .ُىٌ ٽذټ ډٲِٗ ٽٍ إز إپڄ ٱبُ ٔټ

It is a sorry flock where the ewe bears the bell. 

 ُوڂًڅٍ اځَ ثٍ ځَىن ډٕ٘ ثًُى

 اْ إز.آن ځچٍ ٔٺٕه ځچّ ثٕـبٌٍ

It is a wise child that knows its own father. 

 ثـّ ٭بٹچٓ إز اي ٽٍ ثياوي ديٍٗ ٽٕٖز.

It is as easy to marry a widow as to put a halter on a dead mule. 

 ُن ٍا ٭ٺي ٽَىن ٍاكز إز، اوڂبٍٔټ ثًٌٕ

 وُٓ اٵٖبٍ.ثَ ٹب٥َْ ٽٍ ډَىٌ ثبٙي ډٓ



88 
 

It is as great pity to see a woman weep as to see a goose go barefoot. 

 ُن ٔټ ٽَىن ځٍَٔ ىٔين

 ځياُىٍىوبٻ إز ي سچن ي ٍيف

 ثٕىٓډًٹٮٓ ٽٍ ډٓډظڄ آن

 دبثََىٍ ٹيڇ ُوي ٔټ ٱبُ.

It is better to be lucky than wise. 

 .إز ثًىن ٭بٹڄ ُ ثٍ ثًىن ٙبؤهًٗ

 اڅمظڄ لاسٕه ثَٕي:اٗ ثٍ أه ١َة)ٙبٔي ٍٍٔٚ

 (.Gutta fortunæ præ dolio sapientiæ.     اْ اُ ٭ٺڄ إز ايثُشَ اُ ثٚپٍ    اْ ٙبؤ هًٗ ي ثوز وپً ٹ٦ٌَ

It is better to irritate a dog than an old woman. 

 آُاٍْځَ ٕڂٓ ٍا ٭ٞجٓ ٽَىٌ ي ډٓ

 )لاسٕه(ثٍ ٽٍ دب ٍيْ ىڇ دَُٕوٓ ثڂٌاٍْ. 

It is better to light a candle than curse the darkness. 

 وُٓثٍ ٽٍ ٙمٮٓ ثَٵَيُْ ي 

 .ىَٓ سبٍٔپٓ ثٍ ىٙىبډٓ ٽٍ سب

It is better to marry a quiet fool than a witty scold. 

 َبڅً ي آٍاڇ ٽٍ آىڇ ثب ُوٓ آن ثٍ

 .اهمً ي ثبًَٗ يٝچز ٽىي سب ٔټ ُن

It is better to marry a shrew than a sheep. 

 ؿً ثب ٔټ ٕچ٦ٍٕ سً يٝچز ٽىٓ

 ثٍ اُ اُىياػٓ إز ثب ځًٕٶىي.

It is cheap enough to say, God help you. 

 .إز اٍُان ثَٕي ىاىر ثٍ هيايوي ٽٍ أه ځٶشه

It is dangerous marrying a widow, because she hath cast her rider. 

 ځَٵشه اْثًٌٕ ُن ه٦َوبٻ ثٔ إز ٭مچٓ

 .ُن آن ٕزُىٌ ُډٕه ثٍ ٍا هًى ًٕاٍٽبٍ ٽٍ
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It is easier to ask forgiveness than it is to get permission. 

 هًآََٖز َمًاٌٍ ډٮٌٍر

 سَ.إٓبن ځَٵشه اػبٌُ اُ

It is easier to raise the devil than to lay him. 

 هٶشٍ ىٍ ثٖشَ ٦ٕٙبن ٽَىن ثچىي

 سَ.َمٍٕٚ َٖز ُ هًاثبوين يْ إٓبن

It is easier to spy two faults than mend one. 

 ٔبٵشه ََٽؼب ٍا ٭ٕت سب ىي

 .إز سَإٓبن ٭ٕت ٔټ اٝلاف اُ

It is easy to be generous with another man's money. 

 يىڅجبُ ٙين ثب دًڃِىٕز

 .ىٔڂَْ ٽبٍ ثٖٓ إٓبوٓ إز

 ٍٕي:اڅمظڄ لاسٕه ډٓاٗ ثٍ أه ١َة)ٍٍٔٚ

 (.Facile largiri de alieno.     يىڅجبُ ٙين ډٚپڄ وٕٖزثب ََ آن ؿِٕ ٽٍ ډبڃ ىځَْ إز     ىٕز

It is easy to be wise after the event. 

 ىٕز اُ ٍٵز ُډبن ي اوؼبڇ ٙي ٽبٍ ؿًن

 (ٵَاوًْٖ. )إز إٓبن ٙين هَىډىي آوڂبٌ

It is enough to make a cat laugh. 

 ثَُ هىياوين ٔټ ځَثٍ ٽٶبٔز ثپىي.

It is foolish to deal with a fool. 

 .٥َٳ ٙيوز اثچُبوٍ إزثب اثچُٓ 

It is good beating proud folks, for they will not complain. 

 ٍا ىډبٯ٭ه ثِوٓ ٽشټ اځَ إز هًة

 .ٽىيومٓ ٙپبٔز يػٍ َٕؾ ثٍ َُٔا
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It is good to hold the ass by the bridle. 

 َٕ اٵٖبٍ هَ ٍا ىٍ ٽٴ ىٕز

 اځَ ډلپڈ وڂٍ ىأٍي هًة إز.

It is good to marry late or never. 

 ثڂَْٕ ُوٓ اځَ إز هًة

 .ٽٍ َٕؾ ډًٹ٬ ٔب ي ثٮياً ٔب

It is Greek to me. 

 أه ثَأڈ ُثبن ًٔوبوٓ إز

 اْ ځىڀ إز); أه ٕوه ٔب وًٙشٍ

 ډه وياوڈ ٽٍ ډٮىٓ آن ؿٕٖز(.

It is hard to halt before a cripple. 

 ىًٙاٍ إز ٙڄ آىڇ ػچًْ

 .ثِوٕڈ ؿلاٹٓ ثٍ هًىډبن ٍا

It is hard to sit in Rome and strive against the Pope. 

 ثىٕٚىي ٔټ ډَى ٍڇ ىٍ ٽٍ إز ٕوز

 ثب ك٢َر دبح َڈ ىٍآٔي ثٍ وجَى.

It is hard to steal where the host is a thief. 

 ډِٕثبن يٹشٓ هًىٗ ٥َاٍْ إز

 )آڅمبوٓ( ىُىْ اُ يْ ٽبٍ ثٔ ىًٙاٍْ إز.

It is hard to suffer wrong and pay for it too. 

 ٽٍ ىڃ ثىُٓٽبٍ ٕوشٓ إز أه

 ٽٍ ثٍ سً ىٔڂَْ ٕشڈ ثپىي

 ثبثش٘ دًڃ وِٕ َڈ ثيَٓ.

It is idle to swallow the cow and choke on the tail. 

 ثپٚٓ هًىثٓ ُكمز ثِوٓ، هًىثٓ ُيٍ

 .ٙٓ هٶٍ ىډ٘ َٕ ي ثيْ ٹًٍر ٍي ځبيٌ
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It is ill fishing before the net. 

 سًٍ ًْٕآن إز ٍٵشٍ ٽٍ ٽٖٓ اُ

 ډبَٓ ىاٙشه ٕٝي اوش٪بٍ

 .ػًٍ ٭ٺڄ ثب ٽڄثٍ آٔيىٍومٓ

It is more easy to praise poverty than to bear it. 

 ځمبنوًأٓ ثٓډيف ٵٺَ ي ثٓ

 .إز سَإٓبن ٽَىو٘ سلمڄ اُ

It is no child’s play when an old woman dances. 

 ىاىوٓ إزؿً ٔټ دَُٕن ځَڇ ٹَ 

 وٕٖز. ٍثـثبُْ اْ ؿىٕه ٝلىٍ

 اڅمظڄ لاسٕه ثَٕي:اٗ ثٍ أه ١َة)ٙبٔي ٍٍٔٚ

 (.Anus subsultans multum excitat pulveris.     ؿًن ثٍ ٍٹٜ آٔي ډٕبن اوؼمه     يٌ، ؿٍ ٱًٱبٔٓ ٽىي ٔټ دَُٕن

It is no time to stoop when the head is off. 

 وٕٖز سىز ٍيْ َْٕ ٽٍ ُډبوٓ

 .وٕٖز ٽَىوز هڈ َٕ َىڂبڇ ىځَ

It is no use crying over spilt milk. 

 ُډٕه ٍيْ ٍٔوز ٽٍ َْٕٙ ثَُ

 .ٔٺٕه ثٍ ثًُى ٭جض ٽبٍْ ځٍَٔ

It is no use looking for musk in a dog’s kennel. 

 لاوّ ٕڀ ډٕبن ىٍ ػًيػٖز

 .ٕزثًُٕىٌ ٽبٍ ډُٚټ، دٓ ىٍ

It is no use watching a fair wife. 

 َمَْٖ ىڅٶَٔت ٍا ٥جٮبً

 كبٝڄ إز دبٕٔين.دًؽ ي ثٓ

It is not as thy mother says, but as thy neighbours say. 

 ځٶز وٕٖزاْ ٽٍ ډبىٍر ډٓځًوٍډبػَا آن

 اوي.َبٔز ځٶشٍٕز ٽٍ َمٖبٍٔځًوٍثچپٍ آن
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It is not What is she, but What has she. 

 ٽٕٖز ىهشٌَ ٽٍ وٕٖز أه ډٖئچٍ

 .ؿٕٖز ٝبكت ٽٍ إز أه ډٖئچٍ

It is one thing to flourish and another to fight. 

 ٕذًٍ ُىن ىٍ ػىڀ ٔټ ؿِٕ اځَ ثبٙيٙ

 ػىڂٕين ٔټ آىڇ ٔټ ؿِٕ ىځَ ثبٙي.

It is one thing to speak much, and another to speak pertinently. 

 ثٖٕبٍ ٕوه ځٶشه ٔټ ؿِٕ اځَ ثبٙي

 )لاسٕه( ؿِٕ ىځَ ثبٙي.ډَث٣ً ٕوه ځٶشه ٔټ 

It is only those who do nothing that make no mistakes. 

 ٽڄ ثٕپبٍويٵٺ٤ آوبن ٽٍ ثٍ

 اُ ه٦ب ىاډه دبٽٓ ىاٍوي.

It is the part of a fool to say, I had not thought it. 

 هڄ ٽًىن هٞچز اُ ثوٚٓ

 ځًٔي:َٖز أه ٽٍ ډياڇ ډٓ

 )لاسٕه( .ډه ثًىڇ وپَىٌ أه ٍا ٵپَ

It is too late to spare when the bottom is bare. 

 يٹشٓ ٽٍ ىځَ َٕؾ وياٍْ ىٍ ىٕز

 اوياُ سً هٕچٓ ىَٔ إز. )لاسٕه(اُ ثَُ دٔ

 )اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز:

 (.Sera infundo parcimonia.     ٽچٓ سُٓ إزٽٍ ػٕت سً ىٔڂَ ثٍ     يٹز وٕٖزاوياُ آنُډبن دٔ

It never goes well when the hen crows. 

 ُډبن ََ وياٍى هًثٓ ًٍٝر

 .ٽىبنٹًٹًڅٓ ځٚشٍ هبوٍ ډَٯ
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It never troubles a wolf how many the sheep be. 

 وياٍى سًٵَْٕ ځَٿ ثَاْ

 )لاسٕه( .سبٔىي ؿىي ځًٕٶىيان اٝلاً ٽٍ

 (.Lupus non curat numerum.     ُ سٮياى ُٔبى ځًٕٶىيان     وشَٕي َٕؾ ځَٿ سِٕىويان)اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز: 

It takes two to make a quarrel. 

 ثبٍٙ ٽٍ ثبٔي سب ىي

 .ٍٙ دب ثٍ ى٭ًأٓ ٽٍ

It takes two to tango. 

 .هًاَيډٓ وٶَ ىي سبوڂً ٍٹٜ

It was surely the devil that taught women to dance, and asses to bray. 

 ثًى ٦ٕٙبن أه ٹ٦ٮبً

 ٍٹٕٞين َبُن ثٍ ٽٍ

 .آډًهز ٍا ٽَىن ٭َ٭َ هََب ثٍ ي

It would vex a dog to see a pudding creep. 

 هِى ٍيْ ُډٕهاْ ٽٍ ډٓىٔين َٕٙٔىٓ

 .، هٚمڂٕه ي آسٕٚهٍا ىٍثٕبٍىٽٶَ ٕڀ 

It's difficult to give sense to a fool. 

 ٽبٍ ٕوشٓ إز ٽىٓ ٭ٺڄ ٵَي

 )أَڅىيْ( .ىٍ َٕ ډَىٻ ځبځًڃ ثجً

It's no use pumping a dry well. 

 َٕ ؿبٌ يٹشٓ ىٍ آن آة وٕٖز

 اْ إز.سچىجٍ ُىن ٽبٍ ثًُٕىٌ

It's too late to cast anchor when the ship is on the rocks. 

 يٹز ٽٍ ثَ ٝوٌَ ُډٕىڂَٕ ٙيٌٽٚشٓ آن

 .ثَُ اوياهشه څىڂَ اي ىَٔ ٙيٌ
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J 

Jack of all trades and master of none. 

 اَڄ ََ ٙٲچٓ ي ٽبٍْ إزػپٓ ٽٍ 

 ٔټ َڈ ايٕشب وٕٖز.ي سًْ َٕؾ

Jest with an ass, and he will flap you in the face with his tail. 

 اي ًُٔ سب ًٙهٓ ثپه هَْ ثب

 ُوي ثَ ٍيْ سً. ٕٕچٓ ىډ٘ ثب

Joan is as good as my lady in the dark. 

 ىٍ ٙت سٌَٕ ي سبٍٔټ ػًآن

 إز.ثٍ َمبن هًثٓ ثبوًْ ډه 

 ٍٕي:اڅمظڄ ًٔوبوٓ ډٓاٗ ثٍ أه ١َة)ٍٍٔٚ

 (.Λυχνοῦ ἀρθέντωϛ πᾶσα γυνὴ ἡ αὐτὴ.     ُډبوٓ ٽٍ ٵبوًٓ هبٍع ًٙى     ُوبن ػمچڂٓ ٙپڄ ٔپئڂَوي

Jove laughs at lovers’ perjuries. 

 َبْ ىٍيٯ ٭ٚبٷثٍ ٹٖڈ

 )ًٔيٌ ٔب ّيدٕشَ: هياْ إٓمبن ي ٵَډبوَياْ هيأبن ىٍ إب٥َٕ ٍيډٓ.( (لاسٕه. )هىيىډٓ ك٢َر ًٔيٌ ٵٺ٤

، ُئًٓ ًٔيٌػبْ اٗ ثٍاٵلا٥ًن َڈ آډيٌ إز. ىٍ ٍيأز ًٔوبوٓ Symposiumاڅمظڄ ًٔوبوٓ إز. ىٍ ډُمبوٓ )اٝڄ أه ١َة

 .Perjuria ridet amantum Jupiterآډيٌ إز ٽٍ ٵَډبوَياْ هيأبن ًٔوبوٓ إز. اُ ًٔوبوٓ ثٍ لاسٕه ٍٵشٍ ي ٙيٌ:  

اُ لاسٕه َڈ ثٍ اوڂچٕٖٓ ٍٵشٍ إز. ثَاْ ىٍٻ ډٮىبٔ٘ ثبٔي ىاوٖز ٽٍ ىٍ ًٔوبن ثبٕشبن ٹٖڈ ىٍيٯ هًٍىن ځىبَٓ ٽجٌَٕ ثًىٌ 

َب هًٍىٌ إز. ُئًٓ َڈ ٽٍ ٵَډبوَياْ هيأبن ي ٹب١ٓ إٓمبوٓ ي ٙبَي ٕوشڂَٕ ٹٖڈئٌْ ٽٍ ٵَى ثٍ هيأبن ٹٖڈ ډٓإز؛ ثٍ

هًٍىٌ، ډؼبُار ٵَى ځىبَپبٍ ثًىٌ إز. اډب يٹشٓ ډَىْ ثَاْ ثٍ ىٕز آيٍىن ىڃ ُن ډلجًث٘ ٹٖڈ ىٍيٯ ډٓ ثًىٌ، ډٖئًڃ

ځَٵشٍ؛ ؿًن ٹ٢ٍٕ ٍا ػيْ ومٓ –دٍٕٚ ي ٵًٷ ډشوٜٞ اُ ٍاٌ ثٍ ىٍ ثَىن ُن ډَىڇ ثًىٌ! ٽٍ هًىٗ هيأٓ ٭بٙٸ –ُئًٓ 

 ځًٔي:اڅمظچٓ ىاٍوي ٽٍ ډَٓب ١َةُوي. إذبوٕبٔٓهب٥َ ٭ٚٺ٘ ىٕز ثٍ ََ ٽبٍْ ډٓىاوٖشٍ ٽٍ ٔټ آىڇ ٭بٙٸ ثٍډٓ

 (.Juras del que ama muger, no se han de creer  . َبْ اي وبدٌَٔٵشىٓ إزٹٖڈ    ٹَاٍ ُوٓ إزٽٖٓ ٽٍ ىڅ٘ ثٓ
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K 

Keep a dog and bark myself? 

 ٕڀ وڂٍ ىاٍڇ ي هًى دبٍٓ ٽىڈ؟

Knaves and fools divide the world. 

 ثجًَبٔٽ ي َبًٍڃ ځَيٌ

 .ٽَىوي سٺٖٕڈ هًى ثٕه ٍا ػُبن

Knowledge makes one laugh, but wealth makes one dance. 

 ٍٹٞبويٗ.ډبڃ ډٓهىياوي آىڇ ٍا، يڅٕپه ډٓ ٭چڈ
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L 

Lads' love's a busk of broom, hot a while and soon done. 

 ٭ٚٸ دَٖان آس٘ ىٍ ىٕشّ ػبٍئٓ إز

 .ٔټ څل٪ّ ىٔڂَ وٕٖزىاٯ إز ىډٓ، اډب 

Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone. 

 ٽىي هىيٌ سً ثب وِٕ ػُبن ٽٍ سب ثوىي

 .هًىر ي ٽىٓډٓ ځٍَٔ هًىر ٽٍ ٽه ځٍَٔ ي

Lawyers and painters can soon make black white. 

 اوي ي وٺبٙبن ٽٍ ُيىأه يٽٕلان

 )ىاومبٍٽٓ( .ٽىىيََ ٕٕبَٓ ٍا ٕذٕيٗ ډٓ

 .ٽىىياوي ي وٺبٙبن ٽٍ ُيى     ََ ٕذٕيْ ٍا ٕٕبَ٘ ډٓأه يٽٕلاناٗ ؿىٕه إز: )اٝڄ ىاومبٍٽٓ

Lovkiön og Maler kan snart giöre hvidt til sort.) 

Lawyers’ houses are built on the heads of fools. 

 َباْ اُ اكمٸثَ َٕ ىٕشٍ

 )ٵَاوًْٖ( َبْ يٽلا ځٚشٍ ثىب.هبوٍ

 .َبْ يٽلا ځٚشٍ ثىبهبوٍ     َباْ اُ اكمٸثب َٕ ىٕشٍؿىٕه إز:  اٗٵَاوًْٖ)اٝڄ 

Les maisons des avocats sont faictes de la teste des folz.) 

Learn to say before you sing. 

 آياُ ثوًاوٓ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 .ٍا ځٶشه ٕوه ثٕبډًُ سً

Learn you an ill habit and you will call it a custom. 

 ثٍ ٽبٍ ثيْ ٭بىسٓ ٽه، ٕذٔ

 ثَ آن وبڇ ٔټ ٍٕڈ ي ٕىز ځٌاٍ.
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Lend and lose; so play fools. 

 ىٕز اُ ىٍآٔي ثٍ سب ىٌ ٹَٟ

 .إز أه َبهڄ ثبُْ ٍيٗ

Less of your courtesy, and more of your purse. 

 ثپه سَٽڈ هًى َبْسٮبٍٳ اُ

 .سَثٕ٘ ډجبٍٻ ػٕت اُ څٕپه

Let him that does not know you buy you. 

 ٽٖٓ سً ٍا ثوَىثڂٌاٍ آن

 ٽڄ سً ؿٓ َٖشٓ.ٽٍ وياوي ثٍ

Let no woman’s painting breed thy heart’s fainting. 

 .ٽىي ٕٖز ٍا سً ٹچت ُوٓ ٕٶٕياة ي َٕهبة ٽٍ وڂٌاٍ

Let not your mouth swallow you. 

 وڂٌاٍ ىَبن سً سً ٍا ٹًٍر ىَي.

Let that fly stick to the wall. 

 ثٕپبٍ ٕزثىٖٚشٍ ٽٍ ىٔيْ ٽٍ ؿًن ٍا ډڂٔ

 .ىًٔاٍ ٍيْ ػبَمبن ثمبوي سب ٽه يڅ٘

Lie for him and he'll swear for you. 

 اْ ځَ سً ثٍ وٶٮ٘ ثىيْهبڅٓ

 .اي ثَأز ثوًٍى ًٕځىيْ

Lie not in the mire, and say, "God help!" 

 ثڂً سً ىٍ ثبسلاٹٓ ووًاة ي

 هيأب، ثٕب ي ثٍ ىاىڇ ثَٓ.
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Life is half spent before we know what it is. 

 ُويځٓ

 ؿٕٖز ٽٍ ثٶُمٕڈ ثٕبٕٔڈ سب

 .وٕٖز ىٔڂَ آن وٞٴ

 ځًٔي:اڅمظڄ ٵَاوًْٖ ځَٵشٍ ٙيٌ ثبٙي ٽٍ ډٓ)ٙبٔي اُ ٔټ ١َة

 .ؿٕٖزوٕمٓ اُ ُويځٓ ډب ثٍ َيٍ ٍٵشٍ ي وٕٖز     دٕ٘ اُ آوٓ ٽٍ ثٶُمٕڈ ٽٍ ډٮىبٔ٘ 

La vie est moitié usée avant qu’on ne sache ce qu’est la vie.) 

Life is too short to drink bad wine. 

 سَ ُاوٓ ثًُىُويځٓ ٽًسبٌ

 ٽبويٍ آن اوٖبن هًٍى ډَٚية ثي.

Like a barber’s chair, fit for every buttock. 

 ٕچمًوٓ ٝىيڅٓ ٭ٕىًُ

 ؿٶشٍ ثب ََ ٽٶڄ ي ََ ٽًوٓ.

Like a bull in a china shop. 

 .آلارؿٕىٓ ىٽبن ىٍ ځبيْ ؿً

Like a cat round hot milk. 

 .ىاٯ َٕٙ ٽىبٍ ځَثٍٔټ  ډظڄ

Like a sow playing on a trump. 

 ډظڄ ٔټ هًٻ ٽٍ َٕوب ثِوي.

Like the dog in the manger, he will neither eat himself nor let the horse eat. 

 ىٍين آهًٍْ إزىٍٕز ډظڄ ٕڂٓ ٽٍ 

 )لاسٕه( هًٍى، وٍ ځٌاٍى ٽٍ إت َڈ ثوًٍى.وٍ ډٓ

Lips, however rosy, must be fed. 

 .هًاَيډٓ ٱٌا ثبُ ثًُى، َٕم ځڄ َمَوڀ ٽٍ اځَؿىي ،ىڅياٍ څت
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Listeners hear no good of themselves. 

 أٖشىيډٓ ډَىډبن يٹشٓ ځًٗ

 .وٚىًوي ٍا هًٔٚشه هَٕ ًٽَ

Live, thou ass, until the clover sprouts. 

 ٽٍأه سب ثمبن ُويٌ هَ، آْ

 .ثًٚى ٙجيٍ ٍئ٘ ډًٹ٬

Living in hope is like dancing without music. 

 ؿٕٖز؟ ىاوٓ اډٕي ثب ُويځٓ

 .إز ډًٕٕٺٓ ثيين ٍٹٜ ډظڄ

Look high and fall low. 

 .ثٕٶز دبٕٔه ثٍ ٽه، و٪َ ثبلا ثٍ

Look through a keyhole, and your eye will be sore. 

 و٪َ ٽه سً ُ ًٍٕام ٽچٕيْ

 .ٽٍ ځَٕى ؿٚڈ سً ىٍى ٙئيْ

Love is like a fire, it can either warm your heart or burn your house down. 

 ٭بٙٺٓ ؿِْٕ ٙجٍٕ آس٘ إز

 ٔب ىڅز ٍا ځَڇ هًاَي ٽَى ي ٔب

 .ثٖزار ٍا ًُٕى اي اُ دبْهبوٍ

Love lasteth as long as the money endureth. 

 ثشًاوي ډَى ٽٍ ُډبوٓ سب

 دًڃ ىٍ دبْ ٭ٚٸ اٵٚبوي

 .ډبويډٓ ثبىياڇ اي ٭ٚٸ

Love laughs at locksmiths. 

 .ٕبُٹٶڄ ٍٔ٘ ثٍ هىيىډٓ ٭ٚٸ
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Love your friend and look to yourself. 

 ٭بٙٸ ىيٕز هًى ثبٗ ي هًىر ٍا ىٍٔبة.

Luck is the idol of the idle. 

 .آىڇ ثٕپبٌٍ إزٙبؤ ثز 
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M 

Maidens must be seen and not heard. 

 ىهشَان ٍا وڂبٌ ثبٔي ٽَى

 ځًٗ ٽَىن ثٍ كَٵٚبن ٭مَاً.

Maids say nay and take. 

 .ځَٕو٘ډٓ ي وٍ ځهډٓ ىهشَا

Maids want nothing but husbands, and when they have them they want everything. 

 هًاَىيځَؿٍ ىيِٕٙځبن ومٓ

 ٱَٕ ًََٙ ٍإَؾ ؿِْٕ ثٍ

 هًاَىيسب ٽٍ ًََٙ ٽىىي ډٓ

 َمّ ؿَِٕبْ ىٔڂَ ٍا.

Make yourself all honey and the flies will devour you. 

 َب٭ٖڄ ٽه هًٔٚشه ٍا سب ډڂٔ

 (أشبڅٕبٔٓ. )هًٍوي اُ دبْ سب َٕ َٕپچز ٍا

Make yourself into a doormat, and all will wipe their shoes on you. 

 َمٍ ٽٍ ثپه دبىٍْ هًىسً

 .ٽىىي دبٻ سً ٍي َبًٙوًٽٶ٘

Man is fire and woman tow; the devil comes and sets them in a blaze. 

 ډَى إز ؿً آس٘ ي ُن اڅٕبٳ ٽشبن

 )إذبوًٕڅٓ( اثچٕٔ ثٕبٔي ي ثڂَٕاويٙبن.

 .ىډي اثچٕٔ ثَ آنٍٕي ي ډَٕٓډٓ     نٽشباٗ ؿىٕه إز: ډَى إز ؿً آس٘ ي ُن اڅٕبٳ )اٝڄ إذبوًٕڅٓ

El hombre es el fuego, la muger la estopa; viene el diablo y sopla.) 
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Man who wants pretty nurse, must be patient. 

 اځَ ډَىْ دَٕشبٍ ٹٚىڂٓ

 ثوًاَي، ثبٔي اي ثٕمبٍ ثبٙي.

Many a fine dish has nothing on it. 

 ثٚٺبة ٹٚىڂٓؿٍ ثٖٕبٍ إز 

 .ٽٍ سًٔ٘ َٕؾ ؿِٕ هًٍىوٓ وٕٖز

Many a one is good because he can do no mischief. 

 ؿٍ ُٔبى إز وپً اوٖبوٓ

 ٍيْ وپً اوٖبوٓ إز ٽٍ اُ آن

 ٽٍ سًاوبٔٓ َٙ ىٍ يْ وٕٖز.

Many asses have only two legs. 

 )لاسٕه( .َبْ ُٔبىْ ٵٺ٤ ىي دب ىاٍويالاٯ

Many commit sin and blame Satan. 

 هٕچٓ اُ ډَىڇ ځىبَٓ ٽَىٌ ي

 ٽىىي.ثٮي ٦ٕٙبن ٍا ٙمبسز ډٓ

Many cut broad thongs out of other people's leather. 

 ډَىڇ اُ ؿَڇ آىډٓ ىٔڂَ

 )لاسٕه( .ثَّويَبٔٓ ٭٠َٔ ډٓسٖمٍ

Many find fault without any end, 
And yet do nothing at all to mend. 

 ځَْٕٽٍ يٹز ٭ٕتثٖب آوبن 

 هَيٙىيثيين َٕؾ ډىٮٓ ډٓ

 .يڅٕپه ثَُ اٝلاك٘ وپًٙىي

Many go out for clothes, and come home stript. 

 ٍيوياْ ثٖب آوبن ٽٍ ىوجبڃ څجبٕٓ ډٓ

 .څوز ي ثََىٍ ٍآَ هبوٍ ًٙويڅٕټ ٽًن
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Many kinsfolk and few friends. 

 .ٽڈ ىيٕشبن ي ُٔبى ٵبډٕڄ

Many kiss the child for the nurse’s sake. 

 سَٵىي ثٖب آوبن ٽٍ ٽًىٻ ٍا ثٍ

 ثٍ ٭ٚٸ ىأّ ٽًىٻ ثجًٕىي.

Many kiss the hand they wish cut off. 

 ثجًٕىي ٍا ىٕشٓ ٽٍ آوبن ثٖب

 )إذبوًٕڅٓ( ثًٕٕىي.ٽٍ ٍيُ ٹ٬٦ آن ٍا ډٓ

Many lick before they bite. 

 .څٕٖىيؿٍ ثٖٕبٍوي آوبوٓ ٽٍ دٕ٘ اُ ځبُ ډٓ

Many men have many minds, But women have but two: 

Everything would they have, And nothing would they do. 

 إز ثٖٕبٍ ٭ٺٕيٌ ٍا ډَىَب

 :ىاٍوي سب ىي ٵٺ٤ َبُن څٕټ

 هًاَىيډٓ وٕٖز ي َٖز ٍا ََؿٍ

 .ثِٕاٍوي سلاٗ ي ٽبٍ ُ ي

Many speak much that cannot speak well. 

 ثٖٕبٍځً ډَىان ثٖٕبٍ ؿٍ

 .٭بػِوي ُىن هًثٓ كَٳ اُ ٽٍ

Many talk like philosophers and live like fools. 

 ثٖب آوبن ٽٍ َمـًن ٵٕچًٖٵبن

 ٙبنٕوه ځًٔىي، اډب ُويځٓ

 َبْ وبىان.ثًُى ډبوىي اكمٸ

Many women many words. 

 َمٍ َڈ كَٳ ُىن.أه ُن، َمٍأه
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Many words will not fill a bushel. 

 .٭بڅمٍ كَٳ ثٚپٍ ٍا دَ وپىئټ

Marriage would tame the sea, if a match could be got for it. 

 ًٙىىٍٔب َڈ اُىياع ٽىي ٍاڇ ډٓ

 ډٺييٍ ثًى اځَ ٽٍ ثَأ٘ ُوٓ ځَٵز.

Marry a widow before she leave mourning. 

 ٽه ٭ٺي آوٓ اُ دٕ٘ ٍا ُنثًٌٕ

 .ًٙى ٵبٍٯ ًََٙٗ ٭ِاْ ٽِ

Marry above your match and you get a master. 

 ثڂَٕ ٍا ثَسَ هًٔ٘ اُ ُن ٔټ

 .وبځَِٔ ځَىْ اٍثبة ٝبكت

Marry in haste, and repent at leisure. 

 )أشبڅٕبٔٓ( .ن ثڂَٕٔي ي َٕ ٵَٝز دٕٚمبوٓ ٽٕٚيثب ٙشبثٓ ُ

Marrying is easy, but housekeeping is hard. 

 )آڅمبوٓ( ىاٍْ ډٚپڄ إز.هبوٍاُىياع إٓبن، يڅٕپه 

Matrimony is a matter of money. 

 .إز ٵٺ٤ ډ٫ً١ً دًڃ ُوبًٙٔٓ

Men are very generous with that which costs them nothing. 

 هلأٸ ثٍ ثوٚ٘ ؿٍ ىٕشٓ ثَآٍوي

 .ىٍ آن ؿَِٕبٔٓ ٽٍ هَػٓ وياٍوي

Men have many faults, 
Poor women have only two: 

There’s nothing good they say, 
And nothing good they do. 

 إز ثٖٕبٍْ َبْ٭ٕت ٍا ډَى

 څٕټ سىُب ىي ٭ٕت ىاٍى ُن:

 ََځِ ُويومٓ هًثٓ كَٳ

 .اثياً ٽىيومٓ هًثٓ ٽبٍ
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Men hold the reins, but the women tell them which way to drive. 

 ځَٕوي، اډب َمـىبنډَىَب اٵٖبٍ ٍا 

 .ثَان ًٕ ٽياډٕه ٍا إجز ځًٔي ثئٚبن ُن

Mettle is dangerous in a blind horse. 

 ىٍ يػًى ٔټ إت وبثٕىب

 ػَئز ي ػَثٌِ ه٦َوبٻ إز.

Mickle head, little wit. 

 ومٍ ٭ٺڄ.٭بڅمٍ ٽچٍ، ٔټٔټ

Money in purse will be always in fashion. 

 دًڃ آډبىٌ ٽٍ ىٍ ػٕت هًى إز

 .إز ډي إز َمًاٌٍسب ػُبن ثبٹٓ 

Money is welcome though it come in a dirty clout. 

 يڅً إز؛ ځَاډٓ دًڃ ډٺيڇ

 .ثبٙي ػبډّ ؿَٽٓ سى٘ ثٍ

Money makes friends enemies. 

 .ٽىيډٓ ىٙمه دًڃ ٍا ىيٕشبن

Money will do more than my lord’s letter. 

 وبډّ آٹبْ څَى اُ ثٕ٘ دًڃ

 دٕ٘ ثَى. سًاويٽبٍَب ٍا ډٓ

More have been drowned in wine than water. 

 ثَٚٔز ٭ملاً سًْ َٙاة

 )لاسٕه( سَ ٱَٷ ٙيٌ سب ىٍ آة.ثٕ٘

Much cry and little wool. 

 .اويٽٓ دٚڈ ي ثٖٕبٍ ث٬ث٬
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Much fails that fools think. 

 َبَبْ هىڀهٕچٓ اُ اوئٍٚ

 ًٙى ثبى ًَا.ىٍ وُبٔز ډٓ
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Need makes the naked queen spin. 

 ػجَ ٽبٍْ ٽىي ٽٍ ُٙجبوً

 ون ثَٖٔي ؿً څوز ډبوي اي.

Neither borrow nor flatter. 

 .ٽه ډبڅٓهبٍٔ وٍ ي ثڂَٕ وٍٖٕ ي ٹَٟ وٍ

Never bray at an ass. 

 .ٍي ثٍ ٔټ هَ ډ٦چٺبً ٭َ٭َ وپه

Never cackle till your egg is laid. 

 دٕ٘ اُ آوٓ ٽٍ سوڈ ثڂٌاٍْ

 ٹيٹي ا١بٵٍ وپه.هًىْ ثٓ

Never fry a fish till it's caught. 

 اْ ٍا وڂَٵشٍ اُ آةډبَٓ

 وجبٔي ثپىٓ.َٕم اثياً 

 (.Gut nae fish till ye get them.     اثياً دبٻ وجبٔي ثپىٓ     اْ ٍا وڂَٵشٍ اُ آةډبَٓاٗ ؿىٕه إز: )ٍيأز إپبسچىيْ

Never hang a man twice for one offence. 

 ٔټ ػَڇ ََځِ ي اثياً ثَُ

 (لاسٕه) .ٽٔ ٍا ىي ثبٍ ىاٍ وِنَٕؾ

Never mind who was your grandfather. What are you? 

 ډُڈ أه وٕٖز ٽٍ ػير ٽٓ ثًى

 سً ثڂً ٙوٜ هًىر ؿٓ َٖشٓ؟
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Never murder a man who is committing suicide. 

 َى ٍاوپ٘ َٕؾ َىڂبډٓ آن ډ

 .ٽىيٽٍ ىاٍى هًىٗ هًىٽٚٓ ډٓ

Never put the plough before the oxen. 

 .وجىي ځبيهٕ٘ هًى ٍا ػچًْ 

Never trouble trouble till trouble troubles you. 

 ډِاكڈ سً ىٍىَٕ وٚي سب

 .وًٚسً  ډِاكم٘ ډًٹ٬ َٕؾ

Never try to prove what nobody doubts. 

 َٕؾ ډًٹ٬ ٕٮٓ ىٍ اطجبر آن ؿِْٕ وپه

 ٽٔ اُ ثٕن ي ثه.ٽبويٍ آن ٙپٓ وياٍى َٕؾ

Never went out an ass and came home horse. 

 كبٙب ٽٍ هَْ ُ هبوٍ ثَٕين ُىٌ إز

 ٽً إت ٙيٌ ثٍ هبوٍ ثبُآډيٌ إز.

Next to no wife a good wife is best. 

 ُوٓ ٔټ ٭ٕبڃ وپًدٔ اُ ثٓ

 ٔٺٕه ثُشَٔه ؿِٕ ىوٕبٕز اي.

No churchyard is so handsome that a man would desire straight to be buried there. 

 وٕٖز ډٞٶب ؿىبن ٽچٕٖب َٕؾ كٕب٣

 .ثٍٚ ىٵه سًٗ څل٪ٍ َمٕه ثوًاى ٽٖٓ

No folly to being in love. 

 )ئچِْ( .ٍٕيومٓ ٭بٙٺٓ دبْ ثٍ كمبٹشٓ

No fool like an old fool. 

 َٕؾ هىڂٓ ډظڄ دَْٕ هىڀ وٕٖز.
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No longer foster, no longer friend. 

 .وٕٖز ٍٵٕٸ وجبٙي، ٽٍ اځَ ٙبڇ ي وبَبٍ

 اڅمظڄ لاسٕه ثَٕي:اٗ ثٍ أه ١َة)ٙبٔي ٍٍٔٚ

 (.Fervet olla, vivit amicitia.     ػًٙي     ىيٕشٓ ثبىياڇ هًاَي ثًىسب ُډبوٓ ٽٍ ىٔڀ ډٓ

No man can love and be wise at the same time. 

 ََځِ وشًاوي ډَىْ َٕؾ

 (لاسٕه) .ثبٙي ٭بٹڄ ي ٭بٙٸ َمِډبن

No man is always wise except a fool. 

 َٕؾ ډَىْ َمٍٕٚ ٭بٹڄ وٕٖز

 .هڄ هىڂٓ إزٽٔ ٽٍ ٽٔٱَٕ اُ آن

 اوي.(ُثبوبن ا١بٵٍ ٽَىٌاڅمظڄ لاسٕه إز، ٹٖمز ىيڇ ٍا اوڂچٕٖٓ)ٹٖمز ايڅ٘ ٭ٕىبً سَػمّ ٔټ ١َة

No mischief but a woman or a priest is at the bottom of it. 

 إز ُډبوٍ ىٍ ٦ٕٙىشٓ ي َٙ ٽٍ ػب ََ

 (لاسٕه. )إز ډٕبوٍ ىٍ ُوٓ ٽٍ ٔب ٽٕٚ٘ دبْ

No one claims kindred with the poor. 

 ىاوي.ؿِٕان ومَٕٓؾ ٵَىْ هًٔ٘ ٍا ٵبډٕڄ ثٓ

No penny, no paternoster. 

 هًاوي.(); ٽٕٚ٘ ثيين ډِى ى٭ب ومٓ .دىٓ اځَ ويَٓ، ىٔڂَ اُ ى٭ب هجَْ وٕٖز

No rogue like to the godly rogue. 

 كبٗ لله ٽٍ ٔټ اڅيوڀ ٵَيډبّٔ دٖز

 ډظڄ ٔټ ډَىٻ ًٍڃ ډش٫َٚ ٙيٌ إز.

Nobody calls himself rogue. 

 كبٗ لله ٽٍ ٔټ آىڇ، ثٍ ََ اوياٌُ ٽٍ ثي

 څٺت ًٍڃ ديًٍٕهشٍ ثَ هًى ثىُي.
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None but fools and fiddlers sing at their meat. 

 ٱَٕ ډَى هَٵزُن، ثٍئًڅه ػِثٍ ٽٖٓ

 .وڂَٵز هًاويو٘ آياُ هًى ٱٌاْ َٕ

Not even Hercules could contend against two. 

 (ًٔوبوٓ. )ٙيٌومٓ آىڇ ىي كَٔٴ َڈ ََٽًڃ

Nothing agreeth worse than a lady’s heart and a beggar’s purse. 

 ځيا ٔټ ػٕت ي ثبوً ٔټ ٹچت

 .سب ىي أه َڈ ثب وبػًٍوي ٕوز

Nothing is got without pains but an ill name and long nails. 

 سلاٗ ٍٕٕين ثٍ آن ٍيإزؿِْٕ ٽٍ ثٓ

 ثيوبډٓ إز ي وبهه هٕچٓ ىٍاُ ډبٕز.

Nothing is safe from fault-finders. 

 وٕٖز ىٍ ٽڄ اډًٍار ػُبن

 .َٕؾ ؿِٕ اُ ٭ٕجؼًٔبن ىٍ اډبن

Nothing seems expensive on credit. 

 ؿِْٕ اُ ػمچّ اػىبٓ ػُبن

 .هَْ وٕٖز ځَانډًٹ٬ وٍٖٕ

Nothing so bold as a blind horse. 

 ٽًٍ إت ٔټ َمـىبن ؿِْٕ َٕؾ

 .ػًٍٖ ي ځٖشبم ي دَياثٓ وٕٖز

 )ٍيأز ىٔڂَٗ ؿىٕه إز:

 (.Nothing so bold as a blind man.     ػًٍٖ ي ځٖشبم ي دَياثٓ وٕٖز     ٽًٍ ډَى ٔټ َمـىبن ؿِْٕ َٕؾ

Nothing so good as forbidden fruit. 

 )ٵَاوًْٖ( ؿِْٕ ٙجٍٕ ډًِٕ ډمىً٭ٍ هًة وٕٖز.
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Of all tame beasts sluts are the worst. 

 اَچٓ كًٕاوبر ٽڄ ډٕبن

 .اويثيسَٔه ٕچ٦ٍٕ َبُْوټ

Of soup and love, the first is the best. 

 .إز ايڅٓ ثُشَٔى٘ ٭ٚٸ، ي ًٕح ډٕبن اُ

Old men are twice children. 

 (ًٔوبوٓ. )اويدَٕډَىان ٽًىٻ اويٍ ٽًىٻ

Old wives were always good maidens. 

 َب ىٍ ػًاوٓ ٽچُڈدَُٕن

 اوي.ىهشَاوٓ هًة ي هبوڈ ثًىٌ

Once a drunkard, always a drunkard. 

 دبسٕڄ ي ډٖز ٔپجبٌٍ

 .دبسٕڄ ي ډٖز َمًاٌٍ

Once a whore, always a whore. 

 ػىيٌ هبوڈ ٔپجبٌٍ

 .ػىيٌ هبوڈ َمًاٌٍ

One barber shaves another. 

 ٔپٓ ىلاٻ ډبسَاٙي أهډٓ

 (ٵَاوًْٖ) ٔپٓ ىلاٻ ٍا.ٍٔ٘ ي دٚڈ آن
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One barking dog sets all the street a-barking. 

 ٽىيياٱٓ ډٓسب ٽٍ ٔټ ٕڀ ىٍ هٕبثبن ياٯ

 .ٽىيياٱٓ ډٓياٯٔټ هٕبثبن ٕڀ دٔ اُ آن 

 ٍٕي:اڅمظڄ لاسٕه ډٓاٗ ثٍ أه ١َة)ٍٍٔٚ

 (.Latrante uno, latrat statim et alter canis.     ََ ُډبوٓ ٽٍ ٕڂٓ دبٍٓ ٽىي     ىٔڂَْ وِٕ ؿىٕه هًاَي ٽَى

One beggar is enough at a door. 

 .إز ٽبٵٓ َڈ ځيا ٔټ ىٍ ٔټ دٚز

One day of a wise man is better than the whole life of a fool. 

 ٵٺ٤ ٔټ ٍيُ ٭بٹڄ َٖز ثَسَ

 ُ ٔټ ٭مَ ػىبة إپڄ هَ.

One fool makes many. 

 اكمٸ ؿٍ ثٖٕبٍ اكمٸ ثٖبُى. ٔټ

One foolish sheep will lead the flock. 

 ٭ٺڄ ثًىثٓ هڄ ي ْ ٽٍځًٕٶىي

 .اْ ٍا ٍَجَْ هًاَي ومًىځچٍ

One hair of a woman draws more than a team of oxen. 

 ُوٓ ځًٕٖان سبٍ ٔټ ُيٍ

 .إز سَثٕ٘ ځبيوٌَ سب ىي اُ

One half of the world laughs at the other half. 

 )ٵَاوًْٖ( هىيوي.وٕمٓ اُ ډَىڇ ىوٕب ثٍ ىځَوٕمّ آن ډٓ

One law for the rich and another for the poor. 

 ٔپٓ ٹبوًن ثَاْ اٱىٕب ي

 وًأبن.ثٓٔپٓ ىٔڂَ ثَاْ 

One of his hands is unwilling to wash the other for nothing. 

 ُيٌٍ كَٳ ىٕش٘ ٍٔ ََ ثَاْ

 .ثًٌٍٚ ډٶشٓ ٍي ىٔڂٍ ىٕز ٽٍ
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One of these days is none of these days. 

 .وٕٖز ٍيَُب َمٕه اُ ٔټَٕؾ ٍيَُب َمٕه اُ ٔپٓ

One thief accuseth another. 

 ىُىْ ىځَ ٍا ىُى وٶَ ٔټ

 .ىُىْ سً ٽٍ ٽىيډٓ ډشُڈ

One tongue is sufficient for a woman. 

 .ٽىي ٽٶبٔز ُثبوٓ ٍا ُوٓ

َبْ هبٍػٓ ځٶشٍ إز. ٔٮىٓ ٔټ ُن إز. ډٕچشًن أه ػمچٍ ٍا َىڂبڇ اٙبٌٍ ثٍ ُثبن Milton John)وٺڄ ٹًڅٓ اُ ػبن ډٕچشًن 

 ٽىي.(ُوي ي َٙ ثٍ دب ډُٓثبن َڈ ثٍ اوياُِ ٽبٵٓ كَٳ ډٓ وٕبُْ وياٍى ٽٍ ثٕ٘ اُ ٔټ ُثبن ثياوي؛ ؿَا ٽٍ ثب َمبن ٔټ
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Pay beforehand if you would have the work ill done. 

 هًإشٓ ٽبٍ ثي اوؼبڇ ًٙى

 .ثيٌ ډِىدٕ٘ اُ اوؼبڇ ٭مڄ 

Pay beforehand is never well served. 

 هيډشٓ هًة وجٕىي آٹب

 اځَ اُ دٕ٘ ىَي دًڅ٘ ٍا.

Penny goes after penny, 
Till Peter hasn't any. 

 ََ دىٓ اويٍ دٔ ىٔڂَ دىٓ اُ ٽٴ ٍيى

 سب ثيان يٹشٓ ٽٍ دٕشَ آىډٓ ډٶچٔ ًٙى.

Physician, heal thyself. 

 .ډيايا ثپه ٍا هًىر ٥جٕجب،

يػًى ىاٙشٍ إز؛ ٔٮىٓ إَإٔڄ اڅمظڄ دٕ٘ اُ وڂبٍٗ اوؼٕڄ َڈ ىٍ ثٕه ثىٓاڅجشٍ أه ١َة .4:26 څًٹب: ُ اوؼٕڄ إز)وٺڄ ٹًڅٓ ا

َبْ اٍيدبٔٓ ػب ياٍى سٮياىْ اُ ُثبنثٍ لاسٕه ٍٵشٍ ي اُ آن ٽشبة ډٺيٓ اٝڄ آن ٭جَْ إز. اُ ٭جَْ اُ ٥َٔٸ سَػمّ لاسٕه

 ځًٔي:اڅمظڄ ىٔڂَْ َڈ َٖز ٽٍ ډٓٙيٌ إز. ىٍ ُثبن لاسٕه ١َة

 (.Aliorum medicus, ipse ulceribus scates     .ئُچٓ إزٽٍ اُ َٕ سب ثٍ دبٔز ُهڈ     ٥جٕت ىٔڂَاوٓ، څٕپه اُ ؿٕٖز

Physicians rarely take medicine. 

 )أشبڅٕبٔٓ( .هًٍويدِٙپبن ثٍ ويٍر ىيا ډٓ

Pigs grunt about everything and nothing. 

 ٽىىيَب َمًاٌٍ هَهَ ډٓهًٻ

 .ثَ َٕ ََ ؿِٕ ٔب ٽٍ َٕؾ ؿِٕ
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Pigs might fly, but they are very unlikely birds. 

 َب َمٍ دَياُ َڈ ٽىىيٙبٔي ٽٍ هًٻ

 اډب دَويٌ ثًىوٚبن ٱَٕ٭بىْ إز.

Pigs when they fly go tail first. 

 ٽىىيهًٽبن ٍيُځبٍ ٽٍ دَياُ ډٓ

 اُ ًْٕ ىڇّ هًٔ٘ ًٙوي اُ ُډٕه ثچىي.

Pity him who has his choice, and chooses the worse. 

 سَكڈ ٽه ثٍ كبڃ آن ػىبثٓ

 ٽٍ ثشًاوي ومبٔي اوشوبثٓ

 يڅٕپه ُان ډٕبوٍ ثيسَٔه ٍا

 )أَڅىيْ( .ځِٔىي ډَى هىڀ وبكٖبثٓ

Pity, promises, and blame, are cheap and plentiful. 

 ىڅًُْٖ ي َُٕو٘ ي ي٭يٌ

 .َٖشىي ٵَايان ي اٍُان ٍََٕ

Please the eye and plague the heart. 

 ثٍ وڂبَٓ ثىًاُ ٍا ارىٔيٌ

 .ٍا ثڂياُ ىڅپز ي ثٍ ًُْٕ

Plough or not plough, you must pay your rent. 

 هٕ٘ ٍا سًْ ُډٕىز ثىُٓ ٔب وىُٓ

 )إذبوًٕڅٓ( .ُٕڈ اٍثبثٓ هًى ٍا سً ثجبٔي ثيَٓ

Poor and proud, fy, fy. 

 .اٌَ اٌَ، ،ي ډشپجَسىڂيٕز 

Poor folk have few kindred. 

 هًٔ٘ ي ٵبډٕڄ ٵٺَٕان اويٻ إز.
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Poverty is the reward of idleness. 

 ٽٍ سً ٍا هبڅٓ ي سىڀ إز ىٕزأه

 ػبِِٔ ٽًن ځٚبى سً إز.

Practice what you preach. 

 .ثىمب ٭مڄ ٽىٓډٓ اٗډً٭٪ٍ آوـٍ ثٍ

Praise a fool, and you water his folly. 

 هچٓ ٍا ډيف ي سلٖٕىٓ ثپهدًٻ ٽٔٽچٍ

 .ٽىٓاٗ ٍا آثٕبٍْ ډٓ٭ٺچٓؿىٕه ثٓأه

Praise God more, and blame neighbours less. 

 سَ كمي هيا ٍا ځًْ ي وِٕثٕ٘

 .َب أَاى ځَٕسَ اُ َمٖبٍٔٽڈ

Praise Peter, but don't find fault with Paul. 

 ډيف ي سلٖٕه ومبْ دٕشَ ٍا

 .٭ٕجؼًٔٓ يڅٓ وپه اُ دبيڃ

Praise the child, and you make love to the mother. 

 ٍا ثٖشبْ ي ثىًاُاْ ثـٍ

 .ثجبُ ٭ٚٸ اي ډبىٍ ثب ثٮي

Praise the hill, but keep below. 

 سذٍ ٍا سلٖٕه ثپه، اډب َمٕه دبٕٔه ثمبن.

Prate is but prate; ’tis money buys land. 

 َمٕه ي اويؿَر ؿَر َبْكَٳ

 .ُډٕه هَٔياٍ ثبٙيډٓ دًڃ

 )ٍيأز ىٔڂَٗ ؿىٕه إز:

 (.Words are but sands, it’s money buys lands.     ُډٕه هَٔياٍ ثبٙيډٓ َمٕه     دًڃ ي َبٔىيىاوٍٙه َبياٌّ
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Prettiness makes no pottage. 

 ٹٚىڂٓ آٗ ي ًٍٙثب

 دِى ثَاْ ډب.ومٓ

"Pretty Pussy" will not feed a cat. 

 .ٱٌاْ ځَثٍ وٕٖز« دٕٚٓ هًٙڂڄ»

Pride and poverty are ill met, yet often live together. 

 ٱَيٍ ي ٵٺَ ىي سب ؿِٕ ٕوز وبٕبُوي

 اځَؿٍ اٱچت ايٹبر ٔبٍ ي اوجبُوي.

Priestcraft is no better than witchcraft. 

 .َبْ ٽٕٚٚٓ ثُشَ اُ ػبىيځَْ وٕٖزيٵهٵًر

Priests and doves, make foul houses. 

 .ُوىي ځىي هبوٍ ثٍ ٽٕٚٚبن ي ٽجًسَان

Priests love pretty wenches. 

 .ىاٍويډٓ ىيٕز ٍا َچً َبْىهشَٻ ٽٕٚٚبن

Proffered service stinks. 

 هيډشٓ ٽٍ سٮبٍٵ٘ ثپىىي

 ىَي ثًٔٓ اُ سٮٶه ي ځىي. )لاسٕه(ډٓ

Promises don’t fill the belly. 

 َب ََځِ ٙپڈ ٍا دَ ووًاَي ٽَى.ٹًڃ

Promising is one thing, performing another. 

 .ىځَ ؿِٕ ٭مڄ إز، ؿِْٕ ٹًڃ

Provide for the worst, the best will save itself. 

 ثٖز ثجبٔي ډٕبن ثيسَ كبڅز ثَاْ

 .َٖز هًى ډًا٩ت ثُشَ كبڅز ٽٍ ؿَا
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Put your finger in the fire, and say it was your fortune. 

 سً ىٍ آس٘ ثىٍ اوڂٚز هًى ٍا

 ځًوٍ ثًىٌ.ثڂً سٺئَ سً أه
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Q 

Quarrelling dogs come halting home. 

 بوٓ ٽٍ اَڄ ى٭ًأىيآن ٕڂ

 ي.ىڅىڂبن ثٍ هبوٍ ثبُآٔڅىڀ

Quick to borrow is always slow to pay. 

 اي ٽٍ ىٍ ٹَٟ ٽَىو٘ سىي إز

 يٹز دٔ ىاىو٘ ثٖٓ ٽىي إز.
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Refuse a wife with one fault, and take one with two. 

 ٭ٕجٍ ٍا ٍىٗ ٽه ي ثٮيُن ٔټ

 )ئچِْ( .٭ٕبڅٓ ىي٭ٕجٍ يٝچز ٽهثب 

Reynard is Reynard still, though in a cowl. 

 (وبڇ ٍيثبَٓ ډپبٍ ىٍ كپبٔبر ٹَين ي٦ٕبٔٓ اٍيدب.ٍٔىبٍى: ) ٍٔىبٍى إز.ثذًٙي ٍٔىبٍى ٭جب َڈ ٽٍ 

Rich men have no faults. 

 ٍا َٕؾ ٭ٕت ي وٺٜ وٕٖز. اٱىٕب

Rules are made to be broken. 

 أه ٹًاوٕه سب ي٬١ ځٚشىي

 ډَىډبن ثٚپىىي ٔټ ٔټ ٍا.
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S 

Satan's friendship reaches to the prison door. 

 َبْ ك٢َر ٦ٕٙبنىيٕشٓ

 .ٍٕي سب ىڇ ىٍ ُويانډٓ

Save a thief from the gallows and he will cut your throat. 

 ياٍَبن ٔټ ىُى ٍا اُ ؿًة ىاٍ

 سب ځچًٔز ٍا ثجَى وبثپبٍ.

Save me from my friends. 

 .ىاٍ وڂٍ ډه ىيٕشبن اُ ډَا

Saying and doing are two different things. 

 ٭مڄ ي كَٳ ىي ؿِٕ ډشٶبير َٖشىي.

Scald not your lips with another’s porridge. 

 .ٓوًُٖاو ىٔڂَآىډٓ  كچٕڈ ثب ٍا څجز

Scratch people where they itch. 

 (لاسٕه) .ثوبٍان هبٍىډٓ ٽٍ ٍا ډَىڇ ػبْآن

Screw not the chord too sharply lest it snap. 

 (لاسٕه) هًٍى.ٕٕڈ ٕبُ هًٔ٘ ٍا ډلپڈ وپ٘، ػَ ډٓ

See a pin and let it lie, 

Want a pin before you die. 

 ثَوياٍ ٍا آن ٽه، دٕيا ًُٕوٓ

 .ًْٙ ًُٕن ٔټ ډلشبع آهَٗ
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Self exaltation is the fool's paradise. 

 .هًى ٱٌَ ځٚشه ثُٚز هڄ إزثٍ 

Self is a bad counsellor. 

 .هًى آىڇ ډٚبيٍ ثيْ إز

Self-praise stinks. 

 (لاسٕه) .ىَيهًىٕشبٔٓ ثًْ ځىيْ ډٓ

Sell not thy conscience with thy goods. 

 َىڂبڇ ٵَيٗ ػىٔ هًى ثبٗ ثٍ ًَٗ

 يػيان هًىر ٍا وڂٌاٍْ ثٍ ٵَيٗ.

Send a fool to the market, and a fool he’ll return. 

 ٵَٕز ثبُاٍ ثٍ سً ٍا إپچٓ

 .ثَهًاَي ځٚز سً ًْٕ إپچٓ

Send him to the sea and he will not get water. 

 ٍا اي ثٶَٕشٕي ٽٍ َڈ ىٍٔب ثٍ

 .ىٍٔب ُ ثبُآٔي آة ثيين

Send not a cat for lard. 

 .اْ ٍا وٶَٕشٕي دٓ ؿَثٓ هًٻځَثٍ

Send your noble blood to market, and see what it will bring. 

 ٵَٕز ثبُاٍ ثٍ سً ٍا هًى اَٙاٵٓ هًن

 .آيٍى هًاَي ؿٍ سً ثَاْ ٽٍ ثجٕىٓ سب

Set a beggar on horseback, and he’ll ride to the devil. 

 ثىٚبن إت ٍيْ سً ٍا ځيأٓ

 (لاسٕه. )٦ٕٙبن ًْٕ ىڇ ىٍ سبهز هًاَي ٽٍ

She is neither maid, wife, nor widow. 

 .إز ثًٌٕ وٍ َمَٖ، وٍ إز، ىهشَ وٍ ُن أه
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She is never quiet but when she is sleeping. 

 ٽذّ ډَٿ هًىٗ ٍا ٽٍ ُوټ ثڂٌاٍى

 اٗ ثَىاٍى.ىٕز اُ أه يٍ ُىن ىائمٓ

Shoemaker, stick to your last. 

 هًى ٍا ثـٖت. ٹبڅتا، ىيُدٕىٍ

 ٵُمٓ ٽٍ ؿٕٖزسًْ ٽبٍْ ٽٍ ومٓ); 

 (لاسٕه) .(هًٔ٘ ٍا ٹب٥ٓ ومًىن هًة وٕٖز

Short and sweet like a donkey’s gallop. 

 ٽًسٍ ي َٕٙٔه ي ثب كبڃ ي ىډبٯ

 َمـىبن ٽٍ ؿبٍوٮڄ ٔټ الاٯ.

Since Adam was a boy. 

 .اُ َمبن يٹشٓ ٽٍ آىڇ ثـٍ ثًى

Since you know all and I nothing, tell me what I dreamed last night. 

 ىٹٕٺبً ىاوٓ ٍا ؿِٕ ََ ٽٍ سً

 اٝلاً ؿِْٕ وياوڈ ػبوتأه ي

 .ډه اڇىٔيٌ هًاثٓ ؿٍ ىٔٚت ثڂً

Sink or swim. 

 .ٔب ٱَٷ ثًٚ ٔب ٽٍ ٙىب ٽه

Sleep without supping and wake without owing. 

 ثيَپبٍ سب ثوًاة ٙبڇثٓ

 .ثٕياٍ هًاة ُ وًْٚ ٵَىا

Sloth is the key of poverty. 

 .ځٚبىْ إزٽًن ٽچٕي سىڂيٕشٓ

Sluts are good enough to make slovens’ pottage. 

 لاٙٓ ُوبن سًاوىيډٓ

 .ثذِوي ٍا څـَ ډَىان آٗ
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So many servants, so many enemies. 

 )لاسٕه( وًٽَان ثٖٕبٍْ، ىٙمىبن ثٖٕبٍْ.

 (.Quot servi tot hostes.     ثَىځبن ثٖٕبٍْ، ىٙمىبن ثٖٕبٍْ)اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز: 

Some are wise, and some are otherwise. 

 ٔټ ىٕشّ هچٸ ٭ٺڄ ىاٍوي ثٍ َٕ

 ػًٍْ ىٔڂَ. ىٔڂَوئټ ىٕشّ 

Sometimes the majority only means all the fools are on the same side. 

 اٗ أه إزځبَٓ ايٹبر اٽظَٔز ډٮىٓ

 .ٽٍ سمبڇ اثچُبن ىٍ ٔټ ٥َٳ َٖشىي

―Sour grapes‖ as the fox said, when he could not reach them. 

 «.اويسَٗ اوڂًٍَب»

 ثًى ځٶشّ ٍيثبٌ أه

 (ًٔوبوٓ. )ثًى ٽًسبٌ اوڂًٍَب اُ ىٕش٘ ٽٍ ډًٹٮٓآن

Speak fair and think what you will. 

 هًة ي ىڅـٖجٓ ثڂً َبْكَٳ

 هًآَ ثپه.ثٮي ََ ٵپَْ ٽٍ ډٓ

Speak not of my debts unless you mean to pay them. 

 وِن كَٳ ډه َبْٹَٟىٍثبٍِ 

 ٽٍ ثوًآَ ٽٍ ثذَىأُٚبن.ػِ أه

Speak softly and carry a big stick. 

 كبڃ ٭ٕه ىٍ ي ځًْ ٕوه وَډٓ ثٍ

 .ثڂَٕ ىٕشز ثٍ ثٍِځٓ ؿمبٷ

Speaking silence is better than senseless speech. 

 .إز ډٮىٓثٓ كَٳ ُ ثٍ دَډٮىٓ ٕپًر ٔټ
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Steal the goose, and give the giblets in alms. 

 ٱبُْ ثيُى ي ډل٠ ١ٍبْ هيا ثٕب

 وًا.هَٕار ٽه ىڃ ي ػڂَٗ ٍا ثٍ ثٓ

Stolen apples are the sweetest. 

 سَ إز.اٗ َٕٙٔهٕٕت ىُىْ ډٌِ

 ٍٕي:اڅمظڄ لاسٕه ډٓاٗ ثٍ أه ١َة)ٍٍٔٚ

 (.Dulce pomum quum abest custos.     ًٙى يٹشٓ وڂُجبن ٱبٔت إزٕٕت َٕٙٔه ډٓ

Stolen fruit is the sweetest. 

 .إز سَثٖٓ َٕٙٔه ډًِٕ ىُىْ

Stolen kisses are sweeter. 

 إز.( Leigh Hunt)وٺڄ ٹًڅٓ اُ څٓ َبوز  .سَويَٕٙٔه ىُىٽٓ َبْثًٍٕ

Stolen pleasures are the sweetest. 

 .سَويَٕٙٔه ىُىٽٓ َبْٽِٕٴ

Striving to better, oft we mar what's well. 

 سَىٍ ػياڃ ي ػىڀ ثَُ ٽٖت ؿِْٕ هًة

 .(إز  King Lear ٙبٌ څَٕ ىٍ دَىِ ايڃ Shakespeare وٺڄ ٹًڅٓ اُ ٙپٖذَٕ) .ٽىٕڈآوـٍ ٍا هًة إز ډٮمًلاً هَاث٘ ډٓ

Stuff today and starve tomorrow. 

 .اډَيُ دَهًٍْ ٽه ي ٵَىا ځَٕىٍ ثبٗ

Stupid is as stupid does. 

 .إز اثچُبوٍ ثپىي اثچُٓ ٽٍ ٽبٍْ

Success has many fathers, while failure is an orphan. 

 دَٕيُْ ي ٵشق ٍا ديٍ ثٖٕبٍ إز

 .ٽٍ َمٍٕٚ ٔټ ٔشٕڈ إز ٙپٖزكبڃ آن

Success makes a fool seem wise. 

 ٍٕي اوٖبن ثجً٭بٹڄ ثٍ و٪َ ډٓ

 ٍٕي اي.يٹشٓ ثٍ ډًٵٺٕشٓ ډٓ
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Suppers kill more than doctors cure. 

 َبٽٚىي أه ٙبڇثٕ٘ اُ آوٓ ډٓ

 ىَىي آن ٍا ٙٶب.ٽٍ دِٙپبن ډٓ

Surfeit has killed more than hunger. 

 دَهًٍْ اُ ځَٕىڂٓ َڈ ثٕ٘

 آىډٓ ٍا ومًىٌ ٽٚشّ هًٔ٘.

Swine, women, and bees cannot be turned. 

 ُوجًٍان وِٕ وٍ َب،ُن وٍ ي َبهًٻ وٍ

 .ٙبنثَاوٓ ىځَ ًٕٔٓ ثٍ ٽٍ ًٙىومٓ
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T 

Take care of an ox before, an ass behind, and a monk on all sides. 

 وَ ځبي ػچًْ اُ: ډپبن ٍٕ اُ

 هَاُ ٥َٳ دٚز َٕ وٌَ

 ٍاَجٓ ىيٍيثَ َمّ يُ

 .اڅلٌٍ ي اڅلٌٍ ي اڅلٌٍ

Take your thirst to the stream, as the dog does. 

 ار ٍا ٥َٳ وَُ ثَسٚىڂٓ

 )أَڅىيْ( ); ډًٹ٬ سٚىڂٓ آة ثوًٍ، وٍ ډَٚية.( .ٽىيډظڄ َمبن ٽبٍ ٽٍ ٕڀ ډٓ

Take your wife's first advice, and not her second. 

 دٌٍَٔا ډٓ زايڅٕه دىي ُو

 )ٵَاوًْٖ( ىيډٓ ٍا ډ٦چٺبً ػيْ وڂَٕ.

 .ىيډٓ ٍا ډ٦چٺبً ػيْ وڂَٕ     دٌَٔايڅٕه دىي ُوٓ ٍا ډٓاٗ ؿىٕه إز: )اٝڄ ٵَاوًْٖ

Prends le premier conseil d’une femme et non le second.) 

Talking is easier than doing, and promising than performing. 

 سَ إزاُ ٭مڄ إٓبن هبڅٓ كَٳ

 اُ اوؼبڇ آن.ىاىن وِٕ ي٭يٌ 

Tell a woman she’s a beauty, and the devil will tell her so ten times. 

 ىٍ ځًٗ ُوٓ ثوًان ٽٍ َٖشٓ ُٔجب

 ٽٍ دٔ اُ سً وِٕ ٦ٕٙبن ٍػٕڈسب أه

 ىٌ ثبٍ ىځَ ثٍ يْ ثڂًٔي أه ٍا.

Tell that tale to a deaf man. 

 أه كپبٔز ٍا سً ىٍ ځًٗ ٽَْ سٮَٔٴ ٽه.
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Tell your secret to your servant, and you make him your master. 

 ثبُځً ثب وًٽَرٍاُ هًى ٍا 

 ٕبن َٕيٍر.سب ٽىٓ اي ٍا ثئه

The absent are always at fault. 

 (ٵَاوًْٖ. )ډٺَٞوي َمٍٕٚ اويٱبٔت ٽٍ آوبن

The ass brays when he pleases. 

 هَ ك٢َر ثپٚي ٭ٚٺ٘ ٽٍ يٹز ََ

 .٭َ٭َ ٭َ٭َ: ٽٍ ُويډٓ ؿُـٍُ ٔټ

The ass means one thing and the driver another. 

 هٌَ ي هًَٕاٌٍ َٕؾ ُډًن

 .ډظڄ َڈ وٕٖز ٵپَ سً ًَٕٙن

The ass that brays most eats least. 

 .هًٍىَ سَٽڈ ٽىي ٭َ٭َ سَثٕ٘ الاٱٓ ََ

The back and the belly holds every one busy. 

 ثب اډًٍار ٙپڈ ٔب ٽٍ ٽمَ

 ًٙى ځَڇ َٕ و٫ً ثَٚ.ډٓ

The beggar is never out of his way. 

 ځيا سًْ ََ ٍاٌ ي ثٍ ََ ػبىٌ إزډَى 

 َٕؾ ُډبن اُ ٍَ٘ ىيٍ وٕٶشبىٌ إز.

The belly will not be filled with fair words. 

 .ٙي ووًاَي دَ ؿَة ي َٕٙٔه َبْكَٳ ثب ٙپڈ

The bishop has blessed it. 

 (.إز ٙيٌ هَاة);  .ىٌومً ډشجَٽ٘ إٺٴ
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The camel going to seek horns lost his ears. 

 ٙشَ ىٍ دٓ ٙبم ٍاٌ ايٵشبى

 (لاسٕه. )ىي سب ځًٗ هًى ٍا َڈ اُ ىٕز ىاى

 .ٙشَ ثٍ ًٙٷ يٝبڃ ىي ٙبم ٍاٌ اٵشبى     يڅٕټ ىٍ ٭ًٟ آن ىي ځًٗ اُ ٽٴ ىاى)اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز: 

Camelus desiderans cornua etiam aures perdidit.) 

The captain loves thee, wipe thy hand on the sail. 

 وبهيا ؿًن ىيٕشز ىاٍى ثٍ ػبن

 )أشبڅٕبٔٓ( ىٕز هًى ٍا دبٻ ٽه ثب ثبىثبن.

The cat has kittened in your mouth. 

 ىٌُا ىَه سً سًْ ځَثٍ

 أه ٕوه ٍا ٽٍ سً اٽىًن ځٶشٓ); 

 (.ىٔڂَْ ىٍ ىَىز ثىُبىٌ

The cat invites the mouse to a feast. 

 .هًاويډٓ ډًٗ ٍا ځَثٍ ثٍ ٔټ ثِڇ ٵَا

The cat is hungry when a crust contents her. 

 ځَٕىڂٓ ؿٍ ٵٚبٍْ ثٍ ٥ٶچټ آيٍىٌ

 وبن ٽَىٌ.ؿىٕه ٽٍ ځَثٍ ٹىب٭ز ثٍ هَىٌ

The cat would eat fish but would not wet her feet. 

 ډبَٓ هًٍى، يڅٓ كبٙب ځَثٍ

 )لاسٕه( .ز ي دبٔ٘ ٍاٽٍ ٽىي هٕٔ ىٕ

 )اٝڄ لاسٕى٘ ؿىٕه إز:

 (.Catus amat pisces, sed non vult tingere plantas.     ډٚشبٷ ډبَٓ إز، اډب     سَ ووًاَي ومًى دبٔ٘ ٍاځَثٍ 

The chapter of accidents is the bible of the fool. 

 إز. ڄ سٞبىٵبرٵٞاوؼٕڄ ډَى اكمٸ 

The clartier the cosier. 

 ثبٙي سَٽظٕٴػبٔٓ  ََؿٍ

 .إز سَىوغسَ إز ي هًىډبوٓ
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The cobra will bite you whether you call it cobra or Mr Cobra. 

 سً ٍا ډبٍ ٽجَا ُوي وٕ٘، كبلا

 .ؿٍ ٽجَاٗ هًاوٓ، ؿٍ آٹبْ ٽجَا

The common horse is worst shod. 

 ثيسَٔه وٮڄ ثٍ دبْ إجٓ إز

 .ٽً ٔټ إت َمڂبوٓ ثبٙي

The cow may die ere the grass grow. 

 ٍٕٕين ٭چٴ إزسب ُډبن 

 سچٴ إز. ډب ځبيٌډبىاْ ثٖب 

The crow thinks her own bird fairest. 

 ثَ أه ثبيٍ إز ُاٯ هًىٗ دٕ٘

 .إز سَهًٙڂڄ َمٍ اُ ػًػّ اي

The cuckold is the last that knows of it. 

 هًى اي آهَٔه ٵَى ػُبن إز

 ٵُمي ٽٍ ډَىْ ٹچشجبن إز.ٽٍ ډٓ

The cunning wife makes her husband her apron. 

 ٔټ ُن وبٹلاْ ٽبٍثچي

 ثىي هًٔ٘ ٽىي.ًْٙ ٍا دٕ٘

The devil dances in an empty pocket. 

 .ٍٹٞيډٓ اثچٕٔ ك٢َر هبڅٓ ػٕت ىٍين

The devil danceth in women’s plackets. 

 ثىي ثبوًانسًْ ػٕت دٕ٘

 ٍٹٞي وُبن.ك٢َر اثچٕٔ ډٓ

The devil dares not peep under a maid’s coat. 

 اثچٕٔ ثشَٕي ٽٍ ٽٚي ٔټ َٕٽٓ

 ىٍ َُٔ ٽز ي ډبوشًْ ىهشَٽٓ.
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The devil is an ass. 

 ٦ٕٙبن ٍػٕڈ ٔټ الاٯ إز

 ); آډبىِ ٔټ ًٕاٍْ هًة

 ََ ٽٔ ٽٍ ثَ اي وٖٚز ثىٖٚز(.

The devil laughs when one thief robs another. 

 ىُىٌ ٍٔ يٹشٓ ٦ًٕٙن هىيٌډٓ

 .ثيُىٌ ؿِْٕ ىٔڂٍ ىُى اُ

The devil tempts all, but the idle man tempts the devil. 

 َمٍ ٍا ك٢َر اثچٕٔ اځَ يًٍٕٕ ٽَى

 (سَٽٓ) ٽبٍ ثٕپبٍ يڅٓ يًّٕٕ اثچٕٔ إز.

The female of the species is more deadly than the male. 

 وَٙبن اُ ډبىِ ػبوًٍان

 .إز سَسَ ي ٕج٬ٕوز ىٍويٌ

The first article that a young trader offers for sale is his honesty. 

 آن ووٖشٕه ٹچڈ ُ ٽبلاَب

 آن ٽٍ ؿًن ىٙز ايڃ ٥َٳ إز

 اْ ػًان آن ٍاٽٍ ٵَيٙىيٌ

 .ٵَيٙي ثٍ ډٚشَْ َٙٳ إزډٓ

The first chapter of fools is to think themselves wise. 

 اثچُبن ٽشبة ٵٞڄ ايڅٕه

 .إز ىاوٖشه ثبهَى ٍا هًٔٚشه

The fool asks much, but he is more fool that grants it. 

 َبْ َبڅًؿٍ ثٖٕبٍ إز هًاَ٘

 ٽٍ آوبن ٍا ثَآٍى يڅٓ ٵَىْ

 اُ آن َبڅً ثٖٓ َبڅًسَ إز اي.
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The fool is busy in every one’s business but his own. 

 .إز ځَڇ ،هًىٗ اُ ٱَٕ ٓ،ََ ٽٖ ٽبٍ ثٍ اكمٸ َٕ

The fool is wise, or may at least be so reputed, when he is silent. 

 إز هىڀ َڈ يٹشٓ ىَبو٘ ٍا ثجىيى ٭بٹڄ

 (ٵَاوًْٖ) ٽىىي.ؿىٕه اي ٍا سًٍٞ ډٓٔب اٹلاً أه

The fool saith, who would have thought it? 

 ٭ٺڄ اځَ ثبٙي ډَىثٓ

 ځًٔي:أه كَٳ ٍا ډٓ

 «ٽَى؟ډٓ أه ٍا ٽٓ ٵپَ»

The fool thinks himself wise to the very last, but the wise man knows him to be a fool. 

 إز ډ٦چٸ ٭ٺڄ ٽٍ اوئٚي اكمٸ

 .إز اكمٸ ىاوي اي ٔټ اډب ٭بٹڄ

The fox thrives best when he is most curst. 

 ًٙىََؿٍ ٍيثٍ ثٕ٘ وٶَٔه ډٓ

 ٽىي.(اٗ ٍا ډٓٽىىي، ٍاكز ُويځٓٽىىي ي ٙپبٍٗ ومٓډٓوٶَٔه ); سب يٹشٓ ٽٍ ٍيثبٌ ٍا ٵٺ٤  ًٙى.ٍيُځبٍٗ ثٕ٘ َٕٙٔه ډٓ

The friar preached against stealing, and had a goose in his sleeve. 

 ٍاَجٓ ثب ٱبُْ اويٍ إٓشٕه

 ٽَى ٽٍ ىُىْ ثي إز.ډً٭٪ٍ ډٓ

The grass is greener on the other side of the fence. 

 (لاسٕه. )إز ٕجِسَ ٭چٴ ٍوڀ ؿذَ ًْٕآن

 اڅمظڄ دَسٲبڅٓ إز:ډٮىبْ أه ١َة)َڈ

 (.A cabra de minha visinha, mais leite dá que a minha.     سَ اُ َٕٙ ثِ ثىيٌ إزاڇ     ثَٕٕ٘ٙ ثِ هبوّ َمٖبٍٔ

The higher the ape goes, the more he shows his arse. 

 ثًُٔىٍ ثبلاسَ ٍيىََٹيٍَ 

 ًٙى.ډٓ ومبٔبن ٽًو٘سَ ثٕ٘

 )ٍيأز ىٔڂَٗ ؿىٕه إز:

 (.The higher the ape goes, the more he shows his tail     .ًٙىډٓ ومبٔبنسَ ىډّ٘ ثٕ٘     ََٹيٍَ ثًُٔىٍ ثبلاسَ ٍيى
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The higher you climb up the ladder, the more people will see your arse. 

 سَ ثبلا ٍئياُ وَىثبوٓ ثٕ٘ ََؿٺيٍ

 .هًاَىي ىٔيٽًن ٙمب ٍا ىٔڂَان سَ ثٕ٘

The hole calls the thief. 

 :ىُى ثٍ ځًٔيډٓ ٍهىّ ىًٔاٍ

 .ثيُى ؿِْٕ ثٕب ٹَثبوز، ثٍ ډه

The husband is always the last to know. 

 .إز ًََٙ َمٍٕٚ ٵُميډٓ ٽٍ ٵَىْ آهَٔه

The less wit a man has, the less he knows that he wants it. 

 إز سَٽڈ ٭ٺچ٘ ََٹيٍ آىډٓ

 .ىاٍىٗ لاُڇ إز آځبٌ سَٽڈ

The love of a harlot and the wine is good at night and nought in the morning. 

 إز وبهًة ٕلَ ي هًة ٙت آوـٍ

 .إز ډَٚية ي ٵبكٍٚ ٔټ ٭ٚٸ

The love of a woman in the evening is good, in the morning spoiled. 

 إز هًة َبَٕٙت ُن ٔټ ٭ٚٸ

 .إز وبډ٦چًة ي ځىئيٌ ٝجق

The magician mutters, and knows not what he mutters. 

 ػبىيځَ أه ٽىيډٓ اُْډِډٍ څت َُٔ

 .ثچٲًٍ ٽىي ؿٍ ٽٍ وياوي وِٕ هًىٗ ي

The more knave, the better luck. 

 ثبٙيٓ وبثپبٍسَ ََ ٽٖ

 ٙبؤ اي ثَٹَاٍسَ ثبٙي.

The more laws, the more offenders. 

 (لاسٕه. )سَثٕ٘ َڈ ٙپهٹبوًن سَ،ثٕ٘ ٹبوًن ََؿٍ
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The more prudish the more unchaste. 

 سَ ثبٙيََٽٍ ُاَيډأة

 سَ ثبٙي.٭ٶز اي هَاة

The more women look in their glass, the less they look to their house. 

 ٽىي ثٕ٘ آٔىٍ ىٍ و٪َ ََؿٍ ُن

 .ٽىي هبوّ هًٔ٘ ثٍ و٪َْ سَٽڈ

The more you tramp in a cunt it grows the broader. 

 سچىجٍ ََؿٍ ىٍيو٘ ُٔبىسَ ثِوٓ

 ځٚبىسَ ثًٚى ٭٢ً لاْ دبْ ُوٓ.

The mother-in-law remembers not that she was a daughter-in-law. 

 ٙيٌٵَاډًٙ٘  ًََٙ ډبىٍِ

 )إذبوًٕڅٓ( .إز ثًىٌ ٭َيٕٓ َڈ اي ُډبنٔټ

The nurse is valued till the child has done sucking. 

 سب ثًُى ثـٍ َٕٙهًاٌٍ َىًُ

 اٗ ثًُى ډلٶ٧ً.اٍُٗ ىأٍ

The old fox is caught at last. 

 .ٍيثبٌ دَٕ وِٕ َٕاوؼبڇ ٕٝي ٙي

 (.Anus simia sero quidem.     دَٕ وِٕ َٕاوؼبڇ ٕٝي ٙي ډٕمًنٍٕي: اڅمظڄ لاسٕه ډٓاٗ ثٍ أه ١َة)ٍٍٔٚ

The older a fool is, the worse he is. 

 هَ هَٵزإپڄ 

 .ثيسَ دَٕسَ، ََؿٍ

The only free cheese is in the mouse trap. 

 (ٍيٕٓ) .ډًٗ إزسچٍ ىاهڄدىَٕ ډٶز ٵٺ٤ 

The postern door makes thief and whore. 

 .ٕبُىډٓ ػىيٌ ي ىُى هبوٍ ډوٶٓ ىٍة
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The pot calls the kettle black. 

 .ٕٕبَٓ ځًٔيډٓ ىٔڀ ٽشَْ ثٍ

The properer man, the worse luck. 

 .إز سَثيٙبؤ َمٍ اُ إز سَٙبٖٔشٍ ٽٍ اي

The sea complains it wants water. 

 .وياٍڇ آة ؿَا ٽٍ ىاٍى ځچٍ ىٍٔب

The shoemaker’s son is worst shod. 

 إز ٽٶبٗ ٽٍ ٽٖٓآن دَٖ

 .إز دبٗ ىٍ ٽٶ٘ و٫ً ثيسَٔه

The singing man keeps his shop in his throat. 

 .ُىٌ ىٽبن كىؼَِ هًى سًْ هًاوىيٌ

The sluggard makes his night till noon. 

 .ٽٚبويډٓ ٩َُ سب ٍا هًىٗ ٙت سىجڄ

The sluggard’s guise, 

Loth to go to bed and loth to rise. 

 ثبٍٙ أه سىجڄ ًِٕٙ ٍٵشبٍ َمٍٕٚ

 .ٍٙ دب ډبٔچٍ وٍ ثوًاثٍ، ىاٌٍ كبڃ وٍ

The tailor’s wife is worst clad. 

 .إز ٍهز سَٔهٍٔوزثٓ هٕب٣ ٔټ ُن ٍهز

The tongue breaketh bone, 

Though itself have none. 

 إز إشوًانثٓ هًى ََؿىي ُثبن

 .ثٚپٖز ٽٍ َبٔٓإشوًان ثٖٕبٍ ؿٍ

The way to a man’s heart is through his stomach. 

 ػبىِ ٹچت ٔټ آٹب اُ ډَٖٕ ډٮيٌ إز.
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The way to have a widow is getting to her bed. 

 ًِٕٙ ٔټ ثًٌٕ آيٍىن ثٍ ىٕز

 ٍإَبثٓ سًْ سوز ثًٌٕ إز.

The wholesomest meat is at another man’s cost. 

 آوٓسَٔه ٱٌا ٕبڅڈ َٖز

 .ثچمجبوٓ ٽٖٓ هَع ثٍ ٽٍ

The will of a woman is always her reason. 

 .ايٕز ډى٦ٸ َمٍٕٚ ُن ٔټ ډٕڄ

The wit of a woman is a great matter. 

 اْ إز.٭ٺڄ ُن ډ٫ً١ً هٕچٓ ٭ميٌ

The wolf finds a reason for taking the lamb. 

 ځَٿ يٹشٓ ٽٍ ثوًاَي ثٌَ ٍا ثب هًى ثَى

 سب ثَاْ آن ىڅٕچٓ آيٍى.سًاوي ډٓ

The woman that deliberates is lost. 

 يځً ثبوًؿًن ىٍآٔي ثٍ ځٶز

 إز.( Addison)وٺڄ ٹًڅٓ اُ اىًٖٔن  .ثٍ ٵىب ٍٵشٍ إز ٭ٶز اي

The wooing was a day after the wedding. 

 .ثًى ٭َيٕٓ ٵَىاْ ٍيُ هًإشڂبٍْ

The world is full of fools. 

 ثًُى. ثجًَبٔػُبن ډمچً اُ ٽ

The worst store is a maid unbestowed. 

 وبډِىْځمبن ىهشَ ثٓثٓ

 )ئچِْ( .ٙيٌ إزثيسَٔه ؿِٕ ًهٌَٕ
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There are only two good women in the world; one of them is dead, and the other is not to be 

found. 

 ه هبوّ َٖشٓ إزىٍ أي دٖىئيٌ سىُب ىي ُن هًة 

 (آڅمبوٓ. )وٕٖز دٕياٙيوٓ ٽٍ وِٕ ىځَْ ٙبن،ٔپٓ ٕزډَىٌ

There are tricks in every trade. 

 َبٔٓ َٖز.سًْ ََ دٍٕٚ ٽچټ

There came never a large fart forth of a wren’s arsehole. 

 (.ٽًؿټ ثٖٕبٍ اْدَويٌ: ُٔڀ) .ىٍوٕبډي ٕٶشٓ ځًُ ُٔڂٓ ٽًن اُ يٹز َٕؾ

There is a devil in every berry of the grape. 

 (سَٽٓ. )ٖزٔټ اثچٕٔ َ كجّ اوڂًٍ ََ ىڃ ىٍ

There is a difference between the piper and his bitch. 

 ٕڂ٘ ٵَٹٓ َٖز.ُوٓ ي ډبؿٍثٕه ََ وٓ

There is a louse in my hose. 

 ٙذٚٓ ىاهڄ سىجبن ډه إز

 ); هًاة ي آٍاډ٘ ډه ٍٵشٍ ُ ىٕز(.

There is a medium between painting the face and not washing it. 

 .َٖز ٍث٦ٓ اٗوبٖٙشڂٓ ي ؿٌَُ ٔټ آٍأ٘ ثٕه

There is brains enough outside his head. 

 ثَين اُ ٽچّ اي ډٲِ ىٍ كي ٽٶبٔز َٖز.

There is but one shrew in the world, and every man thinks he hath her. 

 ُن ًٍڃ ي ثيهًٕزىٍ ٽڄ ػُبن ٔټ 

 .ٝبكت ايٕز ٽىيډٓ هٕبڃ ډَى ََ

There is more hope of a fool than of him that is wise in his own eyes. 

 سًان ٽٍ ثٖزسَْ ډٓاډٕي ثٕ٘هىڀ ثَ 

 ٽٖٓ ٽٍ اُ و٪َ هًٔ٘ ٭بٹڄ إز.سب آن
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There is no difference between a wise man and a fool when they fall in love. 

 ثٕه ډَىْ ٭بٹڄ ي ډَىْ هَٵز

 َٕؾ ٵَٹٓ وٕٖز آن َىڂبڇ ٽٍ

 ًٍٙ ي كبڃ ٭ٚٺٚبن ىٍ َٕ ځَٵز.

There is no family but there’s a whore or a knave of it. 

 ٔټ هبوًاىٌ وٕٖز ثٍ َٕسبَٕ ػُبن

 ٔټ ػىيٌ ٔب ٽٍ ًٍڃ وٕبٔي ثَين اُ آن.

There is no fence or fortress against an ass laden with gold. 

 ََځِ وشًاوي كٞبٍْ ي دَؿٕه َٕؾ

 .ځَٕى ٍا ٥لا ثبٍ ثب هَِ ٔټ ػچًْ

There is no pride like that of a beggar grown rich. 

 ٱَيٍْ ؿًن ٱَيٍ آن ځيأٓ

 ٽٍ طَيسمىي ځٚشٍ وٕٖز ػبٔٓ.

There is no such flatterer as man’s self. 

 ؿبدچًٕٓ ثٍ َمٍ ىوٕب وٕٖز

 ثٍ دبْ هًى آىڇ ثَٕي.ٽٍ 

There is only one pretty child in the world, and every mother has it. 

 ىٍ ػُبن ٔټ ثـٍ وبُ ي ډبََيٕز

 .ايٕز ډبډبن ډبىٍْ ََ ي٤ٕ أه

There’s no mischief in the world done, 

But a woman is always one. 

 ػُبن ىٍ ويَي ٍم ٦ٕٙىشٓ

 (لاسٕه) .ډٕبن ىٍ ُوٓ دبْ ثًُى ٽٍ ػِ

There’s nothing agrees worse, 

Than a prince’s heart, and a beggar’s purse. 

 ځيا ػٕت ٙبَِاىٌ، ٔټ ىڃ

 .اويو٫ً ثيسَٔه ا١ياى ثٕه
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They agree like cats and dogs. 

 َب ثب َڈَب ي ځَثٍډظڄ ٕڀ

 اوي ي ډًاٵٸ ي َميڇ.ىڃٔټ

They were scant of children that brought you up. 

 ثيٍٹڈ ٽمجًى ثـٍ ىاٙشىي

 ٽٍ ثٍ ٵَُويْ سً ٍا ثَىاٙشىي.

Three may keep a secret, if two of them are dead. 

 اْ ثٖب ٽٍ ٍٕ وٶَ ٍاُْ ٍا

 ٽٍهىوي، ثٍ ٣َٙ أكٶ٨ ٽَ

 َب.ډَىٌ ثبٙىي ىي سه اُ آن

Three things are not to be trusted: a cow’s horn, a dog’s tooth, and a horse’s hoof. 

 ٙبم ځبيْ ي ٕڈ إجٓ ي ىويان ٕڂٓ إز

 ٽٍ ثَ آوبن اثياً ا٥مٕىبن ػبِٔ وٕٖز.

Three things drive a man out of doors: smoke, a leaking roof, and a scolding wife. 

 ٽىيىيى ي آن ٕٺٶٓ ٽٍ ؿپٍ ډٓ

 َمـىٕه ٔټ َمَٖ اهمًْ ځىي

 ؿَِٕب َٖشىي ٽٍأه ٍٕ سب آن 

 ٽىىي.اُ هبوٍ ثَٕين ډٓډَى ٍا 

 .ىَىياٗ ٵًٍْ ٵَاٍْ ډٓډَى ٍا اُ هبوٍ     اْ ډمچً ُ ىيى ي َمَْٖ ثيًار ي ځىيهبوٍاٗ ؿىٕه إز: )ٍيأز إپبسچىيْ

A house wi' a reek and a wife wi' a reard will mak a man rin to the door.) 

Three women and a goose make a market. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٽىىيډٓ ثَدب ثبُاٍ ٔټ ٱبُ ٔټ ي ُن ٍٕ

'Tis a good ill that comes alone. 

 .َٙ اځَ سىُب ثٕبٔي ؿِٕ هٕچٓ هًثٓ إز

’Tis easy to build castles in the air. 

 .ثٖٕبٍ إٓبن إز ًَا ىٍ َبٔٓٽبم ثىبْ
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’Tis easy to fall into a trap, but hard to get out again. 

 إز إٓبن اٵشبىن سچٍ ٔټ ىٍين

 .إز آن اُ ٍٵشه ثَٕين ىًٙاٍ يڅٓ

’Tis good fish if it were but caught. 

 .ثًى ٙيٌ ٕٝي اځَ إز، ډبَٓ هًثٓ أه

’Tis hard to sail o’er the sea in an egg-shell. 

 إز ىًٙاٍ ډَٯدًٕشّ سوڈ ىٍين

 .ىٍٔبَب ډٕبن ىٍ ثپىٓ ډٖبٵَر

’Tis not the beard that makes the philosopher. 

 وجبٙي ٽٍ كپٕمٓ ٕبُى. ٍٔ٘ أه

’Tis one beggar’s woe, to see another by the door go. 

 ٹچت ٔټ ډَى ځيا اُ ىٍى ي كَٖر دَدَ إز

 ځَ ثجٕىي ٽٍ ځياْ ىٔڂَْ دٚز ىٍ إز.

 اڅمظڄ لاسٕه ثَٕي:اٗ ثٍ أه ١َة)ٙبٔي ٍٍٔٚ

 (.Etiam mendicus mendico invidet.     اځَ ثٕىي ځيأٓ ٍا ثٍ ػبٔٓ     ٽىي ډَى ځيأٓكًٖىْ ډٓ

’Tis wisdom sometimes to seem a fool. 

 هڄ هَځبَٓ هَِىَ أه إز ٽٍ ٔټ ٽٔ

 (لاسٕه) ىٍ ىٔيِ ىٔڂَان ثٕبٔٓ ثٍ و٪َ.

To a rude ass a rude keeper. 

 ىډبٯځَىيٌ الاٯ ٔټ لأٸ

 .الاٯ ي ٹچـمبٷ إز هَٽـٓ ٔټ

To agree like cat and dog. 

 .ٙين ىڃٔټ ځَثٍ ي ٕڀ ٙجٍٕ

To beg at the wrong door. 

 .اٙشجبَٓ ىٍة ځيأٓ دٚز
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To build castles in Spain. 

 (.ٽَىن هٕبڅجبٵٓ); )ٵَاوًْٖ(  .إذبوٕب ىٍ َبٔٓٹچٮٍ ٽَىن ثىب

To deceive oneself is very easy. 

 .إز ُٕڄ ثٖٕبٍ هًٔٚشه ٵَٔت

To find a mare's nest. 

 .إٓٙبن ډبىٔبن ٍا ٔبٵشه

To furnish a ship requireth much trouble, 

But to furnish a woman the charges are double. 

 إز ٵَايان ٽٚشٓ ٔټ سؼُِٕ ُكمز ي ٭ٌاة

 .إز ىيؿىيان ُن ٔټ ٽَىن ډؼُِ هَع يڅٓ

To love and be wise is impossible. 

 ډلبلار إز اويٍ أه ػُبناُ 

 ٭بٙٺٓ ي ٭بٹچٓ سًؤډبن.

To promise and give nothing is comfort to a fool. 

 ىاىن هَډه َٕ َبْي٭يٌ

 .ٽًىن ٔټ ىڅوًٙٓ ًٙىډٓ

To promise is easy, to keep is troublesome. 

 ٹًڃ ىاىن َمٍٕٚ إٓبن إز

 ىٍىَٕ ىٍ اػبثز آن إز.

To seek water in the sea. 

 (لاسٕه) سًْ ىٍٔب دٓ آثٓ ځٚشه.

To steal the hog and give the feet for alms. 

 ٍا اٗدبؿٍي  هًٻىُىٔين 

 ىاىن.ُٽبر ىٍ ٍاٌ هيا 
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To teach a fish to swim. 

 (لاسٕه). ٍا ٔبى ىاىنثٍ ٔټ ډبَٓ ٙىب 

To teach an old woman to dance. 

 ثٍ ٔټ دَُٕن ٍٹٜ آډًهشه.

To wash a blackamoor white. 

 (ًٔوبوٓ. )ٖٙشه ثب ٽبٽبٕٕبٌ ٽَىن ٕٶٕي

To wash the ass’s head is losing both time and soap. 

 ٖٙشه ٍا الاٯ ٽچّ ٔټ

 )ٵَاوًْٖ( .ٝبثًن ثب يٹز اسلاٳ ٔٮىٓ

To weep over an onion. 

 .ثَ اكًاڃ دٕبُْ ځٍَٔ ٽَىن

Too many cooks spoil the broth. 

 ًٙوي هٕچٓ ُډبن ََ آٙذَِب

 .ځىي ثٍ ىڇ اُ ٽٚىيډٓ ٍا هًى آٗ

Too much knowledge makes the head bald. 

 ٭چڈ هٕچٓ ُٔبى ي ثٕ٘ اُ كي

 .ٽچّ ٵَى ٍا ٽـڄ ثپىي

Too much talking is the sign of fools. 

 .إز هَىانثٓ وٚبن ىٍاٍُْيىٌ

Trust me, but look to thyself. 

 اډبٽه،  ا٭شمبى ډه سً ثٍ

 هًٔ٘ ٍا ثب ىي ؿٚڈ ثبُ ثذب.

Two anons and a by and by is an hour and a half. 

 هَىِ ىٔڂَٔټ ٔټ ي اٖن َمٕه ىي

 .إز وٕڈ ي ٕب٭ز ٔټ ًٙى،ډٓ يٹشٓ ػم٬



143 
 

Two dogs fight for a bone, and a third runs away with it. 

 َٕ إشوًاوٓ ىي ٕڀ ځَڇ ػىڀ

 ٵىڀ.ٕڀ ًٕډٓ ځَٕى ي ػٕڈ

Two dogs over one bone seldom agree. 

 اْ إشوًانىي سب ٕڀ َٕ سپٍ

 ُثبن.ىڃ ي ٔټووًاَىي ٙي ٔټ

Two fools in one house are too many. 

 .إز هٕچٓ هبوٍ ٔټ ىٍ ٭ٺڄثٓ سب ىي

Two of a trade can never agree. 

 .ثبٙىي و٪ََڈ َڈ ثب وٕٖز ډمپه ٙٲڄَڈ سب ىي

Two wives in one house, 

Two cats and a mouse, 

Two dogs and a bone, 

Never agree in one. 

 إٓٙبنىي سب ُن ثٍ ٔټ هبوٍ َڈ

 ىي سب ځَثٍ ثب ډًٙٓ اويٍ ډٕبن

 ىي سب ٕڀ ٽىبٍ ٔپٓ إشوًان

 سًاٵٸ ډلبڃ إز ىٍ ثٕىٚبن.
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V 

Valour would fight, but discretion would run away. 

 إز ىٙمه ثب ػىڀ دٓ ٙؼب٭ز

 .إز ٍٵشه ىٍ ًٕىاْ ثٍ ىٍأز

Visit your aunt, but not every day of the year. 

 )إذبوًٕڅٓ( .ار ىٔين ثپه، اډب وٍ ٽٍ ََ ٍيُ ٕبڃاُ هبڅٍ

 (.A casa de tu tia, mas no cada dia.     ثَي ثٍ هبوّ هبڅٍ، يڅٓ وٍ ٽٍ ََ ٍيُاٗ ؿىٕه إز: )اٝڄ إذبوًٕڅٓ

Vows made in storms are forgotten in calms. 

 ًٙى ثٖشٍ هيا ثب ٥ًٵبن َىڂبڇ ىٍ ٽٍ ٭ُيْ

 .ٍيىډٓ ډب هب٥َ اُ ٙي آٍاڇ ًَا يٹشٓ
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W 

We desire but one feather out of your goose. 

 .ثٔ ي آٍُيډىئڈ ډب ٍا سً ٱبُ اُ دَ ٔټ

We may make ourselves asses, and then everybody will ride us. 

 ثپىٕڈ هَ إز ډمپه ٍا هًٔ٘

 .ثًٚى ًٕاٍډبن ََ ٽٔ ٽٍ سب

Wedding and ill-wintering tame both man and beast. 

 َٕى ي ٕٕبٌ ُډٖشبن ٔټ ي اُىياع

 .ٽَى هًاَي ٍاڇ ٍا ىى ي ىاڇ ي ډَىَب

Welcome death, quoth the rat, when the trap fell. 

 سچٍ ٍئ٘ اٵشبى ډب سب ډًٗ ٝلَأٓ

 !ٹييډز هًٗ ثبى اْ ډَٿ، ثَىاٙز ٽٍثبوڀ 

Welcome, Misfortune, if thou comest alone. 

 ثيثٕبٍْ، ٹيډز ثَ َٕ ؿٚڈ

 )إذبوًٕڅٓ( .ََ ُډبوٓ سټ ي سىُب آٔٓ

What can you expect from a hog but a grunt. 

 اُ هًٽٓ ٽٍ ىاٍْ هَهَ ٔټ ػِثٍ

 ثٍ ؿِٕ ىٔڂَْ اډٕيياٍْ؟

What good can it do an ass to be called a lion? 

 ىاٍى سًٵَٕ ډڂَ هَ ثٍ كبڃ

 ٓ َْٕٙ ٙمبٍى؟ََ ٽٖٽٍ اي ٍا 
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What is got over the devil's back is spent under his belly. 

 ََ ؿِٕ ٽٍ ٽٖت ٙي ُ دٚز ٦ٕٙبن

 َُٔ ٙپڈ ٙوٜ هًىٗ هَع ٙي آن.

What is pleasure to you bodes ill to me. 

 إز.څٌر سً ثلاْ ػبن ډه 

What you do when you are drunk you may pay for when you are dry. 

 ؿً ٽبٍْ ٍا ٽىٓ َىڂبڇ ډٖشٓ

 ثٖب ٽٍ ََ ُډبن َٕٚبٍ َٖشٓ

 ثذَىاُْ ثُبٔ٘ ٍا ىيىٕشٓ.

What’s yours is mine, and what’s mine’s my own. 

 ي ډه ډبڃ ثًُى سً ډبڃ ََؿٍ

 .إز هًىڇ ثَاْ وِٕ ډه ډبڃ

When a fool has spoken he has done all. 

 ىٍ َمبن يٹز ٽٍ ٔټ آىڇ هىڀ

 كَٳ هًى ٍا ثٍ ُثبن آيٍىٌ

 .َمّ ٽبٍ هًىٗ ٍا ٽَىٌ

When a fool hath bethought himself, the market is over. 

 اٵشبى هًٔ٘ ٔبى ثٍ هىڂٓ آىڇ ٽٍ َمٕه

 .إز ثبُاٍ يٹز اسمبڇ ډًٹ٬ ىٍٕز

When a goose dances, and a fool versifies, there is sport. 

 ٽٍ ٱبُْ ځَڇ ٍٹٕٞين ًٙىؿًن

 اثچُٓ َڈ ځَڇ ٙٮَ ي ٙب٭َْ

 .ډًٹ٬ سٶَٔق ي هىئين ًٙى

When a man is going downhill, everybody gives him a kick. 

 آٔييٹشٓ ٽٖٓ اُ سذٍ ٵَي ډٓ

 ََ ٽٔ ثَٕي ثٍ اي څڂي هًاَي ُى.
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When all you have is a hammer, everything looks like a nail. 

 اځَ ثبٙي ؿپٚٓ َمّ ىاٍيوياٍر

 .و٪َ ثٍ ثٕبٔي ډٕن وڂَْډٓ ٍا ََؿٍ

When an ass climbeth a ladder, you may find wisdom in women. 

 ٍيى ثبلا وَىثبن اُ هَْ ُډبن ىٔيْ ََ

 .ًٙى دٕيا هَى َڈ ػمب٭زُن يػًى ىٍ

When children stand quiet they have done some ill. 

 إز أٖشبىٌ ٕبٽز ثـٍ ٽٍ ُډبن ََ

 .إز ىاىٌ آة ثٍ ځڄىٕشٍ ٽٍأه ٔٮىٓ

When flatterers meet, the devil goes to dinner. 

 ًٙويؿبدچًٕبن ػم٬ يٹشٓ ډٓ

 ٍيى ٦ٕٙبن ثَاْ َٝٳ ٙبڇ.ډٓ

When I am dead make me caudle. 

 اڇ ىٔڂَثٮي اُ آوٓ ٽٍ ډَىٌ

 .ثَاْ ډه آيٍ ػبڇ ډٮؼًن

When I did well, I heard it never; 

When I did ill, I heard it ever. 

 اڇٽَىٌ هًثٓ ٽبٍ ُډبوٓ ََ

 ٽىىي ٝلجز آن اُ وٚىٕيڇ َٕؾ

 يڅٓ ٽَىڇ، ثيْ ٽبٍ ُډبن ََ

 .ُوىيډٓ ٍا آن كَٳ َٓ ٙىٕيڇ

When I have thatched his house he would throw me down. 

 اي ثٖبُڇ، ٍا هبوّ اي ٕٺٴ ٽٍ يٹشٓ

 .ٵَي ثٕىياُىڇ هًٔ٘ ٕٺٴ ٍيْ اُ
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When I lent I was a friend, 

When I asked I was unkind. 

 ثُيڇ زىيٕش اډزىاىٌ ٹَٟ ٽٍ يٹشٓ

 .ٙيڇ وبډَُثبن ثيٌ دٖ٘ اڇځٶشٍ سب

When it thunders the thief becomes honest. 

 ًٙىََ ُډبوٓ ٍ٭ي ي ٥ًٵبن ډٓ

 ًٙى.يػيان ډٓىُى َڈ ىاٍاْ 

When pigs fly. 

 يٹز ٽٍ هًٽبن َمٍ دَياُ ٽىىي.آن

When poverty comes in at the door, love flies out at the window. 

 ًٙىٵٺَ ياٍى ډٓسب ٽٍ اُ ىٍ 

 .ٍيىىٍډٓ دىؼٌَ اُ ٭بٙٺٓ

When prayers are done, my lady is ready. 

 .إز آډبىٌ ډه ثبوًْ ًٙى، هًاويٌ ى٭ب يٹشٓ

When rogues fall out, honest men get their own. 

 ٽىىيَب ؿًن ٽٍ ى٭ًا ډَٓٙٳثٓ

 َبْ هًٔ٘ ٍاَب ػىٔثبَٙٳ

 )َچىيْ( .ٽىىئټ ثٍ ٔټ آن ثٕه دٕيا ډٓ

 اٗ ؿىٕه إز:)اٝڄ َچىيْ

 ًٙىثٕه ىُىان سب ٽٍ ى٭ًا ډٓ

 َبْ ډَىډبن ثبَٙٳػىٔ

 .Wanneer dieven kijven bekomen vrome lieden hare goederen.     ًٙىډٓ ٔټ ثٍ ٔټ آن ثٕه دٕيا

 ٍٕي:اڅمظڄ ٵَاوًْٖ ډٓاڅمظڄ َچىيْ ثٍ ٔټ ١َةٍّٔٚ أه ١َة

 ًٙىثٕه ىُىان سب ٽٍ ى٭ًا ډٓ

 (.Les larrons s’entrebattent et les larcins se découvrent.     ًٙىَب ًَٔيا ډٍٓاُ ىُىْ

When the blind lead the blind, both shall fall into the ditch. 
 ٭ٞبٽ٘ ٽًٍْ إز يٹشٓٽًٍ 

 )اُ ٭جَْ ياٍى لاسٕه ٙيٌ إز.( (لاسٕه) ٵشىي.اډٓثٍ ؿبڅٍ  ََ ىيسبٙبن
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When the cat winketh, little wots the mouse what the cat thinketh. 

 ثَىډًٗ ٽًؿًڅً ٽؼب ثً ډٓ

 ُويآن ُډبن ٽٍ ځَثٍ ؿٚمټ ډٓ

 دَيٍى.هٕبڅٓ ىٍ َٕٗ ډٓؿٍ 

When the cat's away, 
The mice will play. 

 إز ٱبٔت ػبأه اُ ٽٍ يٹشٓ ځَثٍ

 (ٵَاوًْٖ. )ًٙويډٓ ثبُْ ډٚٲًڃ َبډًٗ

When the child is christened, you may have godfathers enough. 

 دٔ اُ ډَإڈ سٮمٕي ي ٱٖڄ ٔټ ٵَُوي

 .اويٵَايان ديٍهًاويځبن ثـٍ ثَاْ

When the cook and the maid fall out we shall know what has come of the butter. 

 يٹز ٽٍ ى٭ًا ثپىىيٽچٶز ي آٙذِ آن

 )َچىيْ( ٽٌَ أه ثٕه ډٚوٜ ثًٚى ؿٓ ٙيٌ إز.

When the devil preaches, the world’s near an end. 

 ؿً اثچٕٔ ثبلاْ ډىجَ ٍيى

 ٍيى.ُډٕه ي ُډبن ٍي ثٍ آهَ 

When the flatterer pipes, the devil dances. 

 ٽىيوًاُْ ډٓوٓ ډبڅٓهبٍََٔ ُډبوٓ 

 .ٽىيثبُْ ډٓػب دبْك٢َر اثچٕٔ آن

When the fox preaches, beware the geese. 

 ؿً ٍيثبٌ ثبلاْ ډىجَ ثٕبٔي

 ثجبٔي ٽٖٓ ٱبَُب ٍا ثذبٔي.

 اٗ ؿىٕه إز:)ٍيأز إپبسچىيْ

 (.When the tod preaches tak tent o' the lambs.     َب ٍا ثذبٔيثٌَثجبٔي ٽٖٓ      ډىجَ ثٕبٔيؿً ٍيثبٌ ثبلاْ 
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When the hen has laid an egg she cackles. 

 ځٌاٍىډٓ سومٓ ډَٯ ٽٍ َمٕه

 .آٍىىٍډٓ هًى اُ ٹيٹي ٝياْ

When three know it, all know it. 

 ىاوىييٹشٓ آن ٍا ٍٕ سه اُ هچٸ ػُبن ډٓ

 ىاوىي.َٕؾ ٙټ وٕٖز ٽٍ آن ٍا َمڂبن ډٓ

When two friends have a common purse, one sings and the other weeps. 

 ٔپٓ يٹشٓ ٽٍ ثبٙي ٽّٕٖ دًڃ ىي ٔبٍ ي ىيٕز

 )إذبوًٕڅٓ( ًٕٕز.ًٕ، ٔپٓ ثب ؿٚڈ سَ آنٔپٓ آياُهًان أه

When wine sinks words swim. 

 ٽىيََ ُډبوٓ َٙاة وٚز 

 آن ډٕبن ٙىب ثپىىي. ٽچمبر

 (ٔمٕه اثه.   ٕوه ډٖز سً ثَ ډٖز ډڂَٕ     ډٖز ځًٔي َمٍ ثًُٕىٌ ٕوه); 

Where drink goes in, wit goes out. 

 ًٙىډٓ ياٍى َىڂبډٓ ٽٍثبىٌ 

 ٍيى.٭ٺڄ ي ًَٗ ٵَى ثَٕين ډٓ

Where there are women and geese, there wants no noise. 

 ثبٙىيډٓ ٱبَُب ي ُوبن ٽٍ ػبٔٓ

 .ؿىئټ وياٍى َٕيٝيا ٽمجًى

Where wealth, there friends. 

 سٕچٍ ىٍ ََ ػبٕزطَير ي ډبٍٔ

 )لاسٕه( اويٍ آن ػم٬ ىيٕشبن ثَدبٕز.

Wherever an ass falleth, there will he never fall again. 

 اٵشي هَْ ُډٕه ٍيْ ثٍ ٽٍ ډپبن آن ىٍ

 .اٵشي ىٔڂَْ ثبٍ اځَ ثبٙي ډلبڃ
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Who gives away his goods before he is dead, 

Take a beetle and knock him on the head. 

 ثوٚيډٓ اٍص ډَځ٘ اُ سَدٕ٘ ٽٍ ٽٖٓ

 .َٕٗ سًْ ثپًة ي ثڂَٕ ٽًةٽچًم

Who has many servants has many thieves. 

 اويََ ٽٖٓ ډٖشويډبو٘ هٕچٓ

 اوي.يډبو٘ هٕچٓىُىَبْ هبن

Who is worse shod than the shoemaker’s wife? 

 ٽٕٖز؟ إز ٽٶبٗ ډَى ٭ٕبڃ ٽٶ٘ اُ ثيسَ ٽٶٚ٘ ٽٍ اي

Who knows not to swim goes to the bottom. 

 ٍيى ٔبٍيثٍ سٍ آة ډٓ

 ځَ ٙىب ٍا ثچي وجبٙي اي.

Who marries does well, who marries not does better. 

 ٽبٍ ډَىْ ٽٍ ُوٓ ځَٕى اځَؿٍ ډلَٚ إز

 .إز ثُشَ َڈ اي اُ ځَٕىومٓ ٽٍ ډَىْ ٽبٍ

Who marrieth for love without money, hath merry nights and sorry days. 

 ډَىْ ٽٍ ٭َيٕٓ ٽَى دًڃ ثيين ي ٭ٚٸ ثب

 ىٍ ٍيُ ىٍٰٔ ي ىٍى. ىٍ ٙت ٥َة ي ٙبىْ إز،

Who meddleth in all things may shoe the gosling. 

 َ ٽبٍ آٹبثپىي سًْ َ ځَ ٵ٢ًڅٓ

 .اْ ثٖب وٮڄ ٽىي ػًػّ ٱبُْ ٍا

Who spits against heaven, it falls in his face. 

 ٽَى سٴ إٓمبن ثٍ ٍي ََٓ ٽٖ

 .اٵشي ًٍٝس٘ سًْ اي سٴ

Who spits against the wind spits in his own face. 

 لاثي ٽىي، سٴ ٽٍ اي ثبى ثٍ ٍي

 .هًى ًٍٝر سًْ ٕزومًىٌ سٴ
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Who won’t be ruled by the rudder will be ruled by the rock. 

 وٚيډٓ َيأز ٕپبن ثب ََٽٍ

 (أشبڅٕبٔٓ) .ٽىيډٓ َيأز ٍا اي اْٝوٌَ

Wickedness with beauty is the devil’s hook baited. 

 ًار ثيػىٖٓ ي ٔټ ؿَُِ هًة ي ىڅجىي

 .اوياْ ثَ َٕ ٹلاة هًى ٦ٕٙبن٥ٮمٍ

Widows are always rich. 

 .اويهَدًڃ َمٍٕٚ َبُنثًٌٕ

Wife and children are bills of charges. 

 .اويكٖبةًٍٝر ي ٹج٠ َبثـٍ ي ُن

Wine and wenches empty men’s purses. 

 .ٽىىي هبڅٓ َبىاٳ ي َٙاة ٍا ډَىان ػٕت

Wine and women make men fools. 

 .ٽىىيډٓ هَ ٍا ډَى ُن ي ثبىٌ

 (.Vina venusque nocent.     اويثبىٌ ي ُن ډبّٔ ثيثوشٓاڅمظڄ لاسٕه ثَٕي: ١َة اٗ ثٍ أه)ٙبٔي ٍٍٔٚ

Wine is old men’s milk. 

 .َمٍ دَٕډَىَب ثبٙي َٕٙ َٙاة

Wine makes old wives wenches. 

 .ٽىي َچً ىهشَٽٓ ٍا دَٕ ٭ٕبڃ ثبىٌ

Winter weather and women’s thoughts change oft. 

 ُوبن ًَاْ هِان ي هٕبڃ

 .ًٙى ىڇ ثٍ ىڇ وبځُبن٭ًٟ ډٓ

Wipe with the water and wash with the towel. 

 هٚټ ٽه ثب آة ي ثب كًڅٍ ثًْٚ.
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Wise after the event. 

 .٭بٹڄِ ثٮي اُ يٹ٫ً ياٹٮٍ

Wise men have their mouths in their hearts, fools their hearts in their mouths. 

 وُبن إزىَبن ٭بٹلان ىٍ ىڃ 

 .(إز Ben Franklin )وٺڄ ٹًڅٓ اُ ثه ٵَاوپچٕه َب سًْ ىَبن إز.٭ٺڄىڃ ثٓ

Wise men learn by other men’s mistakes; fools, by their own. 

 اٙشجبٌ ىٔڂَان ځَٕوي دىي اُ ٭بٹلان

 (لاسٕه. )ًٙوياٙشجبٌ هًٔ٘ ىاوب ډٓ ثب اثچُبن

Wise men silent, fools talk. 

 .َبْ َبڅً ځَڇ كَٳهبډًٗ، اكمٸ ٭بٹلان

Wiser men than you are caught by wiles. 

 سَ اُ سًؿٍ ثٖٕبٍ آىڇ ٭بٹڄ

 ثٍ ىاڇ ډپَ ي وَٕوڀ ايٵشبىٌ.

Wishes never fill a sack. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )اْ ٍا دَ ٽىىيكبٗ لله آٍُيَب ځًوٓ

With friends like that, who needs enemies? 

 اي ډظڄ ىيٕشبوٓ يػًى ثب

 ًٙى؟ډٓ ىٙمه ډلشبع ٽً ٽٕٖز

Woman is the woe of man. 

 (لاسٕه. )إز ډَى ډبّٔ اوييٌ ُن

Women and dogs set men together by the ears. 

 ٍيويَب ډَٓب ي ٕڀََٽؼب ُن

 ًٙوي.ډًػت ى٭ًاْ ډَىان ډٓ

Women and hens by too much gadding are lost. 

 ُوبن ي ډَٱبن ىٕز اُ ٍيويډٓ

 .ٽىىي يڅڂَىْ ثٖٕبٍ ُډبن ََ
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Women and their wills are dangerous ills. 

 اوي.َبٔٓ ه٦َوبٻُوبن ي آٍُيَبٙبن ډَٟ

Women and wine do make a man, 

A doting fool all that they can. 

 څًوي ُوبن ي ثبىٌ ٍا ډَى

 .ثپىىي إپچ٘ سًاوىي سب

Women are always in extremes. 

 إز.( La Bruyère)وٺڄ ٹًڅٓ اُ لاثَئٍ  .اويسٶ٤َٔ ډٚٲًڃ ٔب اوياٵَا٣ ځَڇ ٔب ُوبن

Women are necessary evils. 

 )لاسٕه( .وبځَِٔوي َٙ َب َمٍُن

Women are words, men are deeds. 

 .َب٭مڄ ډَىان ي َبٔىيياٌّ ُوبن

Women in mischief are wiser than men. 

 هبٝٓ اُ اډًٍ٭ٺڄ ُن ىٍ و٫ً )

 (سَ إزاُ ٭ٺًڃ ډَىَب ٽبډڄ

 ٦ٕٙىز ُډبن ىٍ ػمب٭زُن

 .إز سَ٭بٹڄ ډَىَب سمبڇ اُ

Women laugh when they can, and weep when they will. 

 يٹز ٽٍ ٹبىٍ ثبٙىيٵٺ٤ آن

 هىيويسب ثوىيوي، ُوبن ډٓ

 ٙبن َٖز ثٍ ډٕڄ هًىٙبنځٍَٔ

 . )ٵَاوًْٖ(ََ ُډبوٓ هًىٙبن ثذٖىيوي

Women must have the last word. 

 آهَ ٍا ُوبن ثبٔي ثڂًٔىي ي هلاٛ. كَٳ

Women must have their wills. 

 سب ُوبن ٔټ ؿِٕ ٍا ٥بڅت ًٙوي

 ياػت إز آن ؿِٕ ٍا ٝبكت ًٙوي.
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Women, priests, and poultry never have enough. 

 َب ٍاٽٕٚٚبن ي ُوبن ي ډَٯ

 )أشبڅٕبٔٓ( ُ ؿِْٕ َٕٕډًوٓ وٕٖز ځًٔب.

Women, wind, and fortune are given to change. 

 ىٍ ٍٕ دئيٌ: ُن ي سٺئَ ي ثبى

 َٖز ىځَځًن ٙين اويٍ وُبى.

Women's jars breed men's wars. 

 ػمب٭ز ََٽؼبٕزَبْ ُنهمٌَ

 .ډبّٔ ػىڀ ي وِا٫ ډَىَبٕز

Women’s tongues are their swords, and they do not let them rust. 

 ٍ ٙمَٕٚ ُوبن إز ُثبن إز ي ثَ آنآوـ

 )ؿٕىٓ( ن.وشًاوىي ُ ُوڂبٍ ثجٕىىي وٚب

Words and feathers are tost by the wind. 

 .ثىيوي ثبىْ ثٍ ىي ََ دَ ي كَٳ

Words are for women; actions for men. 

 .ډَىان ٹٖمز ٭مڄ ي اويُوبن ډبڃ َبياٌّ

Words are good, when works follow. 

 َب هًة َٖشىي ي هًٙبٔىيٕوه

 )آڅمبوٓ( َب ىٍ دٓ آٔىي.يڅٓ يٹشٓ ٭مڄ

Words pay no debts. 

 إز.(Terence سَؤ  اُ )وٺڄ ٹًڅٓ (لاسٕه) دَىاُوي.َب ٹَٟ سً ٍا ثبُ ومٓياٌّ

Words spoken in an evening the wind carrieth away. 

 آيٍى٭ََٞب ََ ؿِْٕ اوٖبن ثَ ُثبن ډٓ

 ثَى.ثبى ډٮمًلاً ثٍ َمَاٌ هًى آن ٍا ډٓ
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Wrinkled purses make wrinkled faces. 

 هًٍىِ دًڃؿَيٻ َبْٽٕٴ

 .ٕبُويډٓ ؿَيٻ َبْؿٌَُ
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Y 

You are a man among the geese when the gander is away. 

 ډَىْ ډبىٌ ٱبَُبْ ثٕه سً

 .وجبٙي كب١َ وَْ ٱبُ اځَ

You are an honest man, and I am your uncle; and that’s two big lies. 

 ډَىْ َٙٔٴ َٖشٓ ي ډه ىأٓ سًاڇ

 أه ٙي ىي سب ىٍيٯ ثٍِٿ ٽىبٍ َڈ.

You beg of him who is ready to steal. 

 ٽىٓاُ ٽٖٓ ىاٍْ ځيأٓ ډٓ

 .ٽً ثَاْ ىُىْ آډبىٌ ٙيٌ

You burn your house to rid it of the mouse. 

 ُوٓآس٘ ډٓ سًهبوّ هًى ٍا 

 سب اُ آن ٔټ ډًٗ ثَٕين اٵپىٓ.

You cackle often, but never lay an egg. 

 آٍُْٔبىْ ٹيٹي اُ هًى ىٍډٓ

 ثٌاٍْ.َڈ سومٓ يڅٓ كبٙب ٽٍ 

You can pull and pull, but you can’t milk a bull. 

 ٽًٕٙي َڈ ثبُ ي ٽًٕٙي ََؿٍ

 .ىيٕٙي سًانومٓ ٍا وَ ځبي

You cannot drive a windmill with a pair of bellows. 

 وشًان إٕٓبة ثبىْ ٍا

 ثٍ ٽبٍ اوياهز. ىي سب ٭َثيٌثب 
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You don’t shit where you eat. 

 .ٍٔىٓومٓ هًٍْډٓ ٱٌا ٽٍ ډپبن آن ىٍ

You gazed at the moon and fell in the gutter. 

 ثٍ ډٍَ هٌَٕ ځٚشٓ، ثٍ ػًْ ايٵشبىْ.

You have a face to God, and another to the devil. 

 سً ىاٍْ هيا ثٍ ٍي اْؿٌَُ

 .٦ٕٙبن ًْٕ ثٍ اْ وِٕؿٌَُ

You have a head and so has a pin. 

 )دَسٲبڅٓ( .َْٕ َڈ ًُٕن ي ىاٍْ َْٕ سً

 اٗ ؿىٕه إز:)اٝڄ دَسٲبڅٓ

 (.Elle tem cabeça, pois tambem hum alfinete a tem.     اي َْٕ ىاٍى ي ٕىؼبٷ َْٕ

You have a little wit, and it doth you good sometimes. 

 ځبَٓ ٽٍ ىاٍْ ٽًؿپٓ ٭ٺڄ سً

 .ووًآَ هًآَ هًٍىډٓ ىٍىر ثٍ

You have a ready mouth for a ripe cherry. 

 ٍٕٕيٌ ځٕلإٓ ثچ٬ ثَاْ

 .ىاٍْ آډبىٌ ي كب١َ ىَبوٓ

You have good manners, but you do not bear them about with you. 

 ، څٕټىاٍْ سً سَثٕز ي اىة

 .اٗثَْومٓ ػب َٕؾ هًىر ثب

You know good manners, but you use but few. 

 َٖشٓ ثچي سَثٕز ي اىة

 يڅٓ آن ٍا ثٍ ٽبٍ ٽڈ ثٖشٓ.
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You look like a runner, quoth the devil to the crab. 

 :هَؿىڂٓ ځًٗ ثٍ ٦ٕٙبن هًاوي

 َٖشٓ اْىيويٌ ٙجٍٕ سً

 .(څىڂٓومٓ –ثٍ ډَٿ هًىر  –ي )

You may ding the devil into a wife, but you’ll never ding him out of her. 

 ٵَي ٽىٓډٓ ُوٓ ػچي ثٍ ٍا اثچٕٔ

 إز ٱَٕډمپه ، يڅٓإز ډمپه ٽبٍ أه

 .اي ىٍين اُ ثپٚٓ ثَين ٍا اثچٕٔ

You may draw him which way you will, with a twine thread. 

 سًاوٓ ىيلأٍ ون ٔټ ثب

 .ثپٚبوٓ ٥َٳ ََ ثٍ ٍا اي

You may truss up all his wit in an egg-shell. 

 إٓبن ي ُيى ډَٯدًٕز ٔټ سوڈډٕبن  ىٍ

 سًاوٓ ػب ومًى.ٽڄ ٭ٺڄ ي ًَٗ اي ٍا ډٓ

You praise the wine before you taste of the grape. 

 اوڂًٍ وـٕٚيٌ َىًُ اُ

 ٕشبٔٓ َٙاة ٍا دًٍَٙ.ډٓ

You put a toom spoon in my mouth. 

 .ځٌاٙشٓ ىَبوڈ سُٓ ثٍ ٹبٙٸ ٔټ

You showed your teeth, but you couldn’t bite. 

 ومبٔ٘ ځٌاٙشٓىويان هًٔ٘ ٍا ثٍ 

 .سًان ځبُ ځَٵشه وياٙشٓ اډب

You stout and I stout, who shall carry the dirt out? 

 ډٲَيٍْ ي َڈ ډه ډٲَيٍَڈ سً 

 آٙٲبلا ٍي ثٌَِٔ ٽٓ ىيٍ؟
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You think all is lost that goes beside your own mouth. 

 ٽىبٍِ اُ ََآوـٍ ٽٍ ومبٔٓډٓ هٕبڃ سً

 .ٍٵشٍ ثبى ثٍ ٽڄثٍ ،ٍٵز ي ٙي ٍى سً ىَه

You were born when wit was scant. 

 ىٍ ُډبن سًڅير ځًٔب

 ىٍ ىوٕب. ٌٹل٦ٓ ٭ٺڄ ثًى

You would make me believe the moon is made of green cheese. 

 ٽٍ ډه ثبيٍ ٽىڈٹبىٍْ ٽبٍْ ٽىٓ سب أه

 اُ دىَٕ ٕجِ ډبٌ إٓمبن سٚپٕڄ ٙي.

You would spy faults if your eyes were out. 

 ثٕىٓډٓ ه٦ب ي ٭ٕت سب ؿىي

 .ثبٙىي ثَٕين سً ؿٚمبْ اځٍ

Young men think old men fools, and old men know young men to be so. 

 ػًاوبن ىٍ هٕبڃ هًٔ٘ دَٕان ٍا ثجً ىاوىي

 اوي.يڅٓ ىاوىي دَٕان ٽٍ ثجً ٹ٦ٮبً ػًاوبن

Your eyes are greedier than your guts. 

 َبٕز.كَٛ ؿٚمبوز ٵِين اُ ٍيىٌ

Your mind is chasing mice. 

 .ثڂٌَٕ ډًٗ ٍٵشٍ سً كًآ ي ًَٗ

Your purse and your palate are ill met. 

 .وٕٖز ػًٍ ارًائٺٍ ثب سً ػٕت
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Fair fa' gude drink, for it gars folk speak as they think. 

 ثبىِ وبة ٕلاډز ثبىا

 ػبٽٍ َمًٍٙى ثب٭ض أهډٓ

 اوئٚىيځًوٍ ٽٍ ډٓثٍ َمبن

 َب.كَٳ هًى ٍا ثِوىي آىڇ

If wishes were horses beggars wad ride, and a' the warld be drowned in pride. 

 ثًىوي اځَآٍُيَب إت ډٓ

 ومًىََ ځيأٓ َڈ ًٕاٍْ ډٓ

 ٽڄ ىوٕب وِٕ اُ َٕ سب ثٍ ثه

 ثًى.ىٍ ٱَيٍ ي ىٍ سپجَ ٱَٷ 

My market's made, ye may lick a whup-shaft. 

 )وبډِى يٹشٓ ٽٍ ىاٍى ىهشَْ

 ځًٔي اي ثٍ هًإشڂبٍ ىٔڂَْ:(

 ثَ َٕ آډي ډًٹ٬ ثبُاٍ ډه

 ىٕشّ ٙلاٷ ٍا څٕٖ٘ ثِن.

O' bairns' gifts ne'er be fain; nae sooner they gie than they tak it again. 

 ىَيثب َيأبٔٓ ٽٍ ٽًىٻ ډٓ

 ٗ ي ٙبىان وجبٔي ٙي؛ ؿَا؟َٕهً

 ىَيٽٍ آن ٍا ډٓؿًن ثٍ ډل٠ أه

 ځَٕى آن ٍا اُ ٙمب.ثبُدٔ ډٓ

Stable the steed, and put your wife to bed when there's night wark to do. 

 إت ٍا ىاهڄ ا٦ٝجڄ ثجَ

 ي ُوز ٍا سً ثىٍ ىٍ ثٖشَ

 ٽبٍ اځَ َٖز ثَاْ اوؼبڇ

 َىڂبڇ.ٽٍ ثجبٔي ثًٚى ٙت
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A fool is happier thinking weel o' himself, than a wise man is o' others thinking weel o' him. 

 كٖبثٓ ىاوي اياثچُٓ ٽٍ هًٔ٘ ٍا آىڇ

 ٙبىسَ اُ ٭بٹچٓ ثبٙي ٽٍ اي ٍا ىٔڂَان

 ٙىبٕىي آىډٓ ثباٍُٗ ي ثبآثَي.ډٓ

A raggit coat was ne'er a mote in a man's marriage. 

 ډبى يٹز اُىياعثَ سه ىا

 آن ٽشٓ ٽٍ ٽُىٍ ثًىٗ سبٍيدًى

 ٙبوٖٓ ٔبٍي وجًى.ډبّٔ هًٗ

Fools aye see ither folk's fauts and forget their ain. 

 اوي ي هَويثجًَبْ ډٚىڀٽٖبن ٽٍ ٽٔآن

 آيٍويَبْ ىٔڂَان ٍا ىٍ و٪َ ډٓ٭ٕت

 ثَوي.َبْ هًٔٚشه ٍا َڈ ُ هب٥َ ډٓ٭ٕت

He has mair wit in his wee finger than ye hae in your hale bouk. 

 اي ىٍ اوڂٚز ٽًؿپ٘ ثبٍْ

 ثٕ٘ اُ آن ٭ٺڄ ىاٍى اوڂبٍْ

 ٽٍ سً ىٍ ٽڄ َٕپچز ىاٍْ.

He that seeks trouble 'twere a pity he should miss it. 

 ځَىى ىٍىَٕ ىوجبڃ اي ٽٍ

 ډبّٔ ثٔ سإٕٴ إز ي ىٍٰٔ

 ىٕز هبڅٓ اځَ ٽٍ ثَځَىى.

I ken how the warld wags: he's honour'd maist has moniest bags. 

 وٕټ ىاوڈ ٽٍ ػُبن ؿًن ځَىى

 سَ إزََ ٽٖٓ ٽّٕٖ اي ثٕ٘

 ٭ِر ي كَډش٘ اٵِين ځَىى.
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Maidens want naething but a man, and then they want a'thing. 

 ځَؿٍ ٱَٕ اُ ًََْٙ ؿِْٕ ووًاَي ىهشَْ

 ثٮي اُ آوٓ ٽٍ ثَاْ هًى ثٕبثي ًََْٙ

 ًٙى اي ٥بڅت ََ ػًٍ ؿِٕ ىٔڂَْ.ډٓ

"The meal cheap and shoon dear," quo' the souter's wife, "I'd like to hear." 

 ىيٕز ىاٍڇ ثٚىًڇ ٽبويٍ ػُبن»

 «آٍى اٍُان إز، ٽٶ٘ اډب ځَان.

 ځًٔي ؿىبن.َمَٖ ٽٶبٗ ډٓ

A beggar's wae that anither by the gate gae. 

 ي كَٖر ثيٍىػڂَ ډَى ځيا اُ ٱڈ 

 ځَ ځياْ ىځَْ اُ ػچًْ ىٍ ځٌٍى.

A' complain o' want o' siller, but nane o' want o' sense. 

 دًڅٓ ثَٚ ٙپًا ثَآٍىُ ثٓ

 ٭ٺچٓ ٙپبٔز ٽٔ وياٍى.ُ ثٓ

A dink maiden aft maks a dirty wife. 

 ٱبڅجبً اُ ىهشَْ آٍإشٍ

 َمَٖ ؿَٻ ي دچٚشٓ هبٕشٍ.

A fair maid tocherless will get mair wooers than husbands. 

 ػُبُ إز ي څًويىهشَْ ٽٍ ثٓ

 هًإشڂبٍاو٘ ٵِين اُ ًََٙوي.

A reeky house and a girnin' wife, will lead a man a fashious life. 

 وٺً ي ٔټ َٕاْ دَ ُ ىيىٔټ ٭ٕبڃ وٸ

 ٍيُځبٍ ډَى ٍا َُٔ ي ُثَ هًاَي ومًى.

A rich man's wooing's no lang doing. 

 هًإشڂبٍْ ٽَىن ډَى ٱىٓ

 يٹز ؿىياوٓ وڂَٕى اُ ُوٓ.
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A tocherless dame sits lang at hame. 

 ىهشَ هبوٍ ُډبوٓ ٽٍ وياٍى اي ػُبُ

 وٕٚىي ډيسٓ هٕچٓ ىٍاُ.سًْ هبوٍ ډٓ

A toolying tike comes limping hame. 

 ٍيى ىوجبڃ ػىڀآن ٕڂٓ ٽٍ ډٓ

 ٍآَ هبوٍ ًٙى ثب دبْ څىڀ.

An only dochter is either a deil or a daw. 

 ٔپياوٍ ثبٙي ىهشَََْ ُډبوٓ ٽٍ ٔپٓ

 آيٍْ.٭١َّ َٙڇٔب ٔټ اثچٕٔ إز ٔب ثٓ

Bourdna wi' bawty lest he bite ye. 

 سً ثب ٔټ ٕڀ وپه ًٙهٓ، ډجبىا

 ار ٍا.ٽٍ اي وبځٍ ثڂَٕى دبؿٍ

Butter and burn trouts gar maidens fart the wind. 

 آلا ي ٽىبٍٗ ٽٌَ إزٕبن ٹِڃډبَ

 أه ىي سب ثب٭ض ځًُٔين ٔټ ثبٽٌَ إز.

Dinna speak o' a raip to a chield whase father was hanged. 

 دٕ٘ آن ٽًىٻ ٽٍ ثبثبٔ٘ ثٍ ىاٍ

 ٍٵشٍ إز إڈ ٥ىبثٓ ٍا وٕبٍ.

Every craw thinks his ain bird whitest. 

 ََ ٽلاٱٓ َمٍٕٚ دىياٍى

 ٕٶٕيسَ ىاٍى.اْ ثٔ ػًػٍ

God sends fools fortunes. 

 هيايوي ثوز هًٗ ي ٙبؤ ٍا

 َب.ډٕنومبٔي ثٍ ٽٔ٭٦ب ډٓ
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Happy's the maid that's married to a mitherless son. 

 ىهشَْ َٕهًٗ ي هًٙجوز ثًُى آن ىهشَ

 ٽٍ ُن آن دَْٖ ٙي ٽٍ وياٍى ډبىٍ.

He puts in a bad purse that puts in his pechan. 

 ََ ٽٖٓ ىٍ ٙپم٘ ػبْ ىَي

 سًْ ٔټ ٽّٕٖ وبػًٍ وُي.

He that marries a beggar gets a louse for a tocher. 

 ثب ځيأٓ ََٽٍ يٝچز ٽَىٌ إز

 ٔټ ٙذ٘ ػبْ ػُبُ آيٍىٌ إز.

He that marries a daw eats muckle dirt. 

 يدبىٕزٽىي ثب ٔټ ُن ثٓاي ٽٍ يٝچز ډٓ

 هًٍى ػبْ ٱٌا.اْ ثٖب هٕچٓ ٽظبٵز ډٓ

He that speaks to himsel speaks to a fool. 

 يځًٕزََ ٽٖٓ ثب هًٔ٘ ځَڇ ځٶز

 ثجًٕز.ځَڇ ٝلجز ثب ډٚىڂٓ ٽٔ

He's a fool that asks ower muckle, but he's a greater fool that gies it. 

 اي ٽٍ ثٕ٘ اُ كي ثوًاَي اثچُٓ ثبٙي، يڅٓ

 اُ ايڅٓ. سَ إزىَي اثچٍاي ٽٍ آن ٍا ډٓ

He's a gude piper's bitch; he's aye in at meal-times. 

 َبٕزُنڅجټٕڀ هًة وٓٙجٍٕ ډبؿٍ

 َمٍٕٚ ډًٹ٬ َٝٳ ٱٌا ىٍين َٕإز.

He's an auld horse that winna nicher at corn. 

 إت دَْٕ إز ؿً ثب ىٔين ػً

 وپٚي ُّٕٙ ػبوبوٍ ًُٔ.
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He's as welcome as snaw in hairst. 

 ىٔين اي َٖز ؿِٕ ىڅذٌَٔ ي ىڅىٕٚىٓ

 ډظڄ ثَٵٓ ٽٍ َٕ ثَىاٙز هَډه ثجٕىٓ.

He's weel worthy o' sorrow that buys it wi' his ain siller. 

 هَىډٖشلٸ ډبسڈ إز آن ثٓ

 هَى.ٽً ثٍ دًڃ هًٔ٘ آن ٍا ډٓ

Highest in the court, nearest the widdie. 

 سَٔه ډٺبڇ ىٍثبٍثَػٖشٍ

 سَٔه ثٍ ؿًثّ ىاٍ.دًٕٕشٍ

I can scarce believe ye, ye speak so fair. 

 ثَُ ډه ثبيٍ أه ځٶشّ سً ٕىڂٕه إز

 اوڂِٕ ي هًٗ ي َٕٙٔه إز.ٕوىبن سً ىڃ

If a man's gaun down the brae ilka ane gies him a jundie. 

 يٹشٓ ٽٖٓ اُ سذٍ ثٍ دبٕٔه اٵشبى

 ََ ٽٔ َٕ ٍاٌ إز َچ٘ هًاَي ىاى.

It's ill to tak the breeks aff a bare arse. 

 ٽىين ٙچًاٍْ اُ ٔټ ٽًن څوز

 َٖز ٽبٍْ ُٙز ي وبػًٍ ي ُډوز.

It's stinking praise comes out o' ane's ain mouth. 

 ىَي سلٖٕه اځَثًْ ځىيْ ډٓ

 اُ ىَبن هًٔٚشه آٔي ثٍ ىٍ.

Like the cat, fain fish wad ye eat, but ye are laith to weet your feet. 

 ؿًن ځَثٍ اځَؿٍ ٭ٚٸ ډبَٓ ىاٍْ

 .ْثِٕاٍ ْ هًىراُ سَ ٙين دب
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Love has nae lack, be the dame e'er sae black. 

 اْ ىٍ ىڃ ٭ٚٸ وٕٖزيٽَْٖٽڈ

 اْ إز.ؿَىٌاځَؿىي ىهشَ ٍٕٕ

Ower mony cooks spoil the broth. 

 آٙذَِب ځَ ُٔبى اُ كي ثًُى

 .ًٙىآٙٚبن ؿِٕ دچٚشٓ ډٓ

Poor folk's friends soon misken them. 

 ىيٕشبن ډَىډبن ډٖشمىي

 ثَوي.ُيى آوبن ٍا ُ هب٥َ ډٓ

Sue a beggar and gain a louse. 

 اُ ځيأٓ سً ٙپبٔز ثىمب

 سب ثڂَْٕ ٙذٚٓ اُ آٹب.

The smith's mear and the souter's wife are aye warst shod. 

 ډبىٔبن وٮچجىي ي َمَٖ ٽٶبٗ

 َب ٍا ٽَىٌ ثبٙي دبٗ.ثيسَٔهِ ٽٶ٘

"They're a bonny pair," as the craw said o' his feet. 

 ٕبن ٽٍ ىٍ وُٶزثيان« اوي.ػٶز ٹٚىڂٓ»

 ىٍثبٍِ ىي دبْ هًىٗ ٔټ ٽلاٯ ځٶز.

"They're a bonny pair," as the deil said o' his cloots. 

 ځًوٍ ٽٍ ٦ٕٙبنَمبن« اوي.ٔټ ػٶز ٹٚىڀ»

 ٕبن.َبْ هًىٗ ځٶز ثئهٕڈ ىٍثبٍِ

Twa dochters and a back door are three stark thieves. 

 ىٕزٍٕ سب ٕبٍٷ ډبََ ي ؿٌَٕ

 ىي سب ىهشَ ي ٔټ ىٍ دٚشٓ إز.
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When drink's in wit's out. 

 ََ ُډبن ډَٚية ثبٙي سًْ هًن

 ٭ٺڄ ي ًَٗ آىډٓ ٍٵشٍ ثَين.

Women and bairns layne what they kenna. 

 وياوىي ٽٍ ٍا ؿَِٕب آن ٵٺ٤

 وَاوىي. څت ثَ َبثـٍ ي ُوبن

Your wit will ne'er worry you. 

 ثَُ سً ُٕمز اُ ٙٮًٍ ي هَى

 ََځِ إجبة ىٍىَٕ وًٚى.

Do as the lasses do—say No, but tak it. 

 ثپه ٽبٍْ ٽٍ ىهشََب ومبٔىي

 ًٕ ثڂَٕٗ.ثڂً وٍ، څٕپه اُ آن

"Every man to his ain trade," quo' the browster to the bishop. 

 «ََ ٽٖٓ ٽٖت هًىٗ ٍا ثپىي.»

 آثؼًٕبُ ثٍ ٔټ إٺٴ ځٶز.

Fleas and a girning wife are waukrife bedfellows. 

 ىي َمجٖشَ ولٔ ي ثيهًاة ډب

 ٽپٓ ي ُوٓ وپجز ي ٱَٱَيٕز.

Forbid a fool a thing, an' that he'll do. 

 پههىڀ ٍا اُ ٭مچٓ ډى٬ ث

 اڅٶًٍ َمبن ٍا ثپىي.سب ٽٍ ٵٓ

Gude folk are scarce, tak care o' me. 

 اويٕوز ٽمٕبة وٕټ ډَىڇ

 دٔ كًآ ٙمب ثٍ ډه ثبٙي.
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If ye had as little money as ye hae manners, ye would be the poorest man o' a' your kin. 

 اځَ دًڃ سً ؿًن ٙٮًٍ سً ٽڈ ثًى

 ډٕڄ ثًىْ.سَٔه ٵَى ٵبسً ډٖپٕه

Nane can play the fool sae weel as a wise man. 

 ٽٕٖز سب ډبوىي ډَى ٭بٹچٓ

 وٺ٘ ٔټ ځبځًڃ ٍا ثبُْ ٽىي.

Ne'er throw the bridle o' your horse ower a fool's arm. 

 َٕ اٵٖبٍ إجز ٍا ډجبىا

 ثٍ ىٕز آىڇ اثچٍ ٕذبٍْ.

Next to nae wife, a gude ane's best. 

 ىاٙشه ٔټ ُن هًةډَى ٍا 

 ُوٓ إز.ثُشَٔه ؿِٕ دٔ اُ ثٓ

Send a fool to France, and a fool he'll come back. 

 ٶَٕزث ثٍ ٵَاوٍٍٖا  إپچٓ

 .ثَهًاَي ځٚز سً ًْٕ إپچٓ

Send you to the sea, and ye'll no get saut water. 

 ار ثپىىيځَ ثٍ ىٍٔب ٍياوٍ

 وشًاوٓ ٽٍ آة ًٍٙ آٍْ.

A beggar's wallet is a mile to the bottom. 

 ٭مٸ اوجبن ځيا ٔټ ډبٔڄ إز.

A blind man needs nae looking-glass. 

 ٕز.وٕبُ اُ آٔىٍډَى ٽًٍْ ثٓ

A cuddy's gallop's sune done. 

 ٍٕي.ؿبٍوٮڄ ََ هَْ ٵًٍْ ثٍ دبٔبن ډٓ
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A fool at forty will ne'er be wise. 

 ًٙى. اْ كبٙب اځَ ٭بٹڄٕبڅٍاثچٍ ؿڄ

A fu' man's a true man. 

 ٔټ آىڇ ډٖز آىڇ ٝبىٹٓ إز.

A thoughtless body's aye thrang. 

 ٵپَ َمٍٕٚ ځَڇ إز.َٕ ٔټ آىڇ ثٓ

"Because" is a woman's reason. 

 .إشيلاڃ ي ثََبن ُن إز« ٽٍؿًن»

Danger past, God forgotten. 

 ه٦َ ځٌٙز ي هيايوي َڈ ُ هب٥َ ٍٵز.

Feckless folk are fain o' ane anither. 

 اثچُبن ىڅجٖشّ ٔپئڂَوي.

Fools are aye fortunate. 

 اوي.ٙبؤدًٽبن َمٍٕٚ هًٗٽچٍ

Fools are fain o' flattery. 

 ًٙوي.اثچُبن ثب ؿبدچًٕٓ ٙبى ي َٕهًٗ ډٓ

It's ill limping before cripples. 

 َب اڅپٓ څىڀ ُىن ىًٙاٍ إز.دٕ٘ ٙڄ

Money's better than my lord's letter. 

 دًڃ اُ وبډّ اٍثبة َٕ إز.

Rich folk hae routh o' friends. 

 اوي.ىيٕشبن دًڅياٍان هٕچٓ

What may be mayna be. 

ًٕ وًٚى.آوـٍ ٙبٔي ثًٚى ٙبٔي اُ آن
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Dépends le pendard et il te pendra. 

 وبثپبٍْ ؿًن ٍيى ثبلاْ ىاٍ

 ٍكڈ ٽه ثَ اي ي دبٕٔى٘ ثٕبٍ

 ٽىيثبثز څ٦ٶز سٚپَ ډٓ

 ٽىي ثَ ٍيْ آن ىاٍر ًٕاٍ.ډٓ

Femme rit quand elle peut, et pleure quand elle veut. 

 هىيٌُوٍ يٹشٓ ثشًوٍ ډٓ

 ډًٹٮٓ ٽٍ ثَاٗ ډمپه ٍٙ

 ځٌَٕ؟ٱًٌٍ ډٓؿٍ ُډًن آة

 سب ٽٍ ډٕڄ ډجبٍٽ٘ ثپٍٚ.

Pour savoir vrai de chose toute, yvre, enffant, sot et femme escoute. 

 اځَ ىٍثبٍِ ََ ؿِٕ ي ََ ٽٔ

 هًآَ ثياوٓكٺٕٺز ٍا سً ډٓ

 َبَب ي ُنَب، هڄثٍ ډٖشبن، ثـٍ

 سًاوٓ.َمٍٕٚ ځًٗ ٽه سب ډٓ

Il a beau se lever matin qui a le renom de dormir la grasse matinée. 

 ؿىبوـٍ ٽٖٓ َُِٙ َُٙ ٙي

 ٩َُ ثٕياٍ وٕٖز اي سب َٕٽٍ 

 اْ إز.اٗ ٽبٍ ثًُٕىٌٕلَهِْٕ

Qui femme croit et âne mène, son corps ne sera jamais sans peine. 

 ََٽٍ ىڃ ىٍ يٵبْ ٔټ ُن ثٖز

 ثٍ ىٕز هَ ځَٵزٔب ٽٍ اٵٖبٍ 

 اُ ىٍىَٕ ووًاَي ٍٕز. ََځِ
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Qui veut tenir nette maison, il n’y faut prêtre ni pigeon. 

 هًاَيٽٖٓ ٽٍ هبوّ هًى ٍا سمِٕ ډٓ

 اْ ثيَيثٍ َٕؾ يػٍ وجبٔي اػبٌُ

 ٽجًسَْ ي ٽٕٚٚٓ ٹيڇ ثيان ثىُي.

A bon chien il ne vient jamais un bon os. 

 ٕڀ هًثٓ إز ََ ُډبوٓ ٕڂٓ

 ٹٖمش٘ إشوًان هًثٓ وٕٖز.

A beau mentir qui vient de loin. 

 آٔيډٓاي ٽٍ اُ ىيٍىٕز 

 ٔي.ُاىٍيٯ ډٓ ب ػٖبٍرث

A dur âne dur aiguillon. 

 ىويٌلأٸ ٔټ الاٯ ٔټ

 ٔټ ؿمبٷ ٽچٶز ي ٽًثىيٌ.

Ane piqué convient qu’il trotte. 

 آن هَْ ٽٍ هًٍىٌ اي ٕٕوًوپٓ

 ًٍٔسمٍ ثبٔي ٍيى كًٕيوپٓ.

A petite achoison le loup prend le mouton. 

 هًىاْ ثٓثب ىڅٕڄ ي ثُبوٍ

 ثَى ثب هًى.ثٌَ ٍا ځَٿ ډٓ

Argent reçu, le bras rompu. 

 ىَڈدًڃ ٍا يٹشٓ ٽٍ ٹجلاً ډٓ

 ىٕز ډَى ٽبٍځَ ځَىى ٹچڈ.

Aujourd’hui marié, demain marri. 

 ََ ډَى ډؼَى ٽٍ اډَيُ ثڂَٕى ُن

 ٵَىا ٙيٌ اي١ب٭٘ ځٍ ىٍ ځٍ ي ٭ه ىٍ ٭ه.
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Beauté et folie sont souvent en compagnie. 

 ٽچّ دًٻ ي ٍيْ ثبة دٖىي

 ٱبڅجبً ٔبٍ ٔپيځَ َٖشىي.

Belle promesse fol lie. 

 ٭ٺڄ ٍاَبْ ډَىٻ ثٓىٕز

 َٕٙٔه ثجىيى اُ ٹٶب. اٌْي٭ي

Bonne journée fait qui de fol se délivre. 

 ٭ٺچٓ ثَٕزاْ اُ َٙ ثٓاي ٽٍ ثب ََ كٺٍ

 إز.اٍُٗ ٽبٍٗ ٙجٍٕ ٽبٍ ٍيُْ ٽبډڄ 

Celui peut hardiment nager à qui l’on soutient le menton. 

 سب ؿبوٍ اځَ ىاهڄ آة إز أه ډَى

 ثبٻ ي ػًٍٖاوٍ ٙىب هًاَي ٽَى.ثٓ

Ce n’est rien, c’est une femme qui se noye. 

 ثٕىٕه؟ؿِٕ هبٝٓ ٽٍ وٕٖز، ډٓ

 ٍٙ، َمٕه!ٍٔ ُوٍ ىاٌٍ ٱَٷ ډٓ

Ce que fait la louve plaît au loup. 

 ََؿٍ ځَځٓ ډبىٌ ُأي

 ځَځٓ ٍا هًٗ آٔي.وٌَ

C’est folie de faire un maillet de son poing. 

 ٍا ؿپ٘ ٽىي اي ٽٍ ډٚز هًٔ٘

 هَى.َٖز ډًػًىْ ډٚىڀ ي ثٓ

Chacun tire l’eau à son moulin. 

 آة ٍا ََ إٕٓبثبوٓ ٽٍ ىٔي

 ًْٕ ؿَم إٕٓبة هًى ٽٕٚي.
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Femme, argent, et vin, ont leur bien et leur venin. 

 دًڃ ي ډَٚية ي ُن ؿً ىٍ ٽبٍوي

 ىٍى ي ىٍډبن هًٔ٘ ٍا ىاٍوي.

Femme sotte se cognoit à la cotte. 

 ډٲِ ي ثجًځَ ُوٓ ثبٙي سُٓ

 ٙىبٕىيٗ ُ ًٍَُٔبْ اي.ډٓ

Fille oisive, à mal pensive. 

 ىٍ َٕ ىهشَْ ٽٍ ثٕپبٍ إز

 ًَٓ ٵشىٍ إز ي آُاٍ إز.

Fou qui se tait passe pour sage. 

 ٍا ٭بٹچٓ ىاوىي اځَ هچٓٽٔ

 اُ ٕوه ځٶشه ٽىي ٽلاً كٌٍ.

Il est avis à vieille vache qu’elle ne fût oncques veau. 

 هٕبڅٓ ځبي دَٕ ډب ومًىٌ

 اْ ََځِ وجًىٌ.ٽٍ اي ځًٕبڅٍ

Il fait bon battre l’orgueilleux quand il est seul. 

 ٍا ؿٍ ثؼبٕزىډبٯ اځَ ٽشټ ثِوٓ ٭ه

 هب٥َ ٱَيٍٗ ٹ٢ٍٕ ٍا ثٍ ٽٖٓ ووًاَي ځٶز.()اي ثٍ اڅوًٞٛ ُډبوٓ ٽٍ ٔپٍ ي سىُبٕز.٭چٓ

Il ne faut que tourner le dos à Dieu pour devenir riche. 

 ََ ٽٔ ٽٍ ثوًاَي ثًٚى ٔټ ىاٍا

 ثبٔي ثپىي دٚز هًىٗ ٍا ثٍ هيا.

Il n’est si grand dépit que de pauvre orgueilleux. 

 ٽؼبڅؼبػشٓ وجًُى َٕؾ يٹز ي َٕؾ

 ىډبٯ ځيا.ؿىبن څؼبػز ٔټ ډَى ٭ه
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Il n’y a pas de miroir au monde qui ait jamais dit à une femme qu’elle était laide. 

 اْ ىٍ ٽڄ َٖشَٓىًُ إٓٔىٍ

 ٔټ هبوڈ وڂٶشٍ ُٙز َٖشٓ.ثٍ 

Je ne vis oncques riche muet. 

 اڇ ػبٔٓډه ثٍ ٭مَڇ وئيٌ

 ٝياْ ىاٍأٓ.آىڇ ٽڈ

Joyeuse vie père et mère oublie. 

 ُويځبوٓ ٽٍ هًٗ ي ٙبى ًٙى

 ديٍ ي ډبىٍر اُ ٔبى ٍيى.

L’amour fait rage, mais l’argent fait mariage. 

 ا٭ؼبُ إز ٝي٭ٚٸ ٕبُويِ 

 ٕبُ إز.ي٤ٕ دًڃ ٭َيٕٓأه

L’âne du commun est toujours le plus mal bâté. 

 ځَ هَْ ډبڃ َمٍ ډَىان إز

 سَٔه دبلان إز.ٝبكت ّويٌ

L’avare et le cochon ne sont bons qu’après leur mort. 

 هًٻ ي آىڇ هٖٕٔ هَٕٙبن ثٍ أه ي آن

 ٍٕي ػِ ٽٍ ثٮي ډَځٚبن.ومٓ ډ٦چٺبً

Le riche a plus de parents qu’il ne connaît. 

 ثٕ٘ اُ آوٓ ٽٍ هًىٗ دىياٍى

 ىاٍى.ٹًڇ ي هًٔ٘ آىڇ ىاٍا 

Les belles ne sont pas pour les beaux. 

 ي ىڅذٖىي ٶَٔتىهشَان ىڅ

 دََٖب وٕٖشىي.ٹٖمز هًٙڂڄ
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Les gueux ne sont jamais hors de leur chemin. 

 اْ إزثٍ ََ ٍآَ ي سًْ ََ ػبىٌ

 ځيا ََځِ اُ ډٺٞيٗ ىيٍ وٕٖز.

Les plus rusés sont les premiers pris. 

 ډپبٍسَويٽٖبن ٽِ َمٍ آن

 اُ َمٍ ُيىسَ اٵشىي ثٍ ثىي.

L’homme est bien heureux qui a une belle femme auprès d’une abbaye. 

 اْ هًٗ آن ډَى ٽٍ ٔټ َمَٖ ُٔجب ىاٍى

 ىڇ ٔټ ًٝډٮٍ َڈ ډٖپه ي ډإيا ىاٍى.

Marchand qui perd ne peut rire. 

 ؿً ُٔبن ىٔيٌ إز ٔټ سبػَ

 وشًاوي ثوىيى اي ََََ.

Mère piteuse fait sa fille rogneuse. 

 ډبىٍْ ٽً ىڃ وبُٻ ىاٍى

 ثبٍ آٍى. ؿَٻ ي ػَةىهشَ 

Mieux vaut être tête de chien que queue de lion. 

 ٽچّ ٔټ ٕڀ اځَ ثبٙڈ ډه

 ثُشَ إز اُ ىڇ َْٕٙ ثًىن.

Quand on a des filles on est toujours berger. 

 ډَى اځَ ىهشَٽبوٓ ىاٍى

 بوٓ ىاٍى.ىائمبً ٙٲڄ ٙج

Qui a de l’argent a des pirouettes. 

 اْ ىاٍى اييدچٍََٽٍ دًڃ

 يهِْٕ ثىمبٔي ٽٍ وڂً.ػٖز
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Qui a la bourse pleine prêche au pauvre. 

 َبٔٓ ډمچً اُ ٥ٍَُٳ ثب ػٕت

 وًأٓ ٍٵشٍ ډىجَ.ثَاْ ثٓ

Qui attend les souliers d’un mort risque d’aller pieds nus. 

 اْ ثىٖٚزډىش٪َ ٽٶ٘ ډَىٌٽٖٓ ٽٍ 

 ثَاْ اي ه٦َ دبثََىٍ ډبوين َٖز.

Qui femme a, noise a. 

 آن ډَى ٽٍ ٔټ ٭ٕبڃ ىاٍى

 ىاٍى. ىٍ هبوّ هًى ػياڃ

Qui juge entre deux amis, perdra l’un ou l’autre. 

 ََٽٍ ٹب١ٓ ًٙى ډٕبن ىي ىيٕز

 ٔپٓ اُ آن ىي ىيٕز ثبهز ايٕز.

Qui mouche trop son nez, en tire du sang. 

 ََٽٍ هٕچٓ ٕٶز ي ډلپڈ ٵٕه ٽىي

 اي ىډبٯ هًٔ٘ ٍا هًوٕه ٽىي.

Qui naquit chat, court après les souris. 

 اُ ىڃ ځَثٍ آوـٍ ُاىٌ ًٙى

 َب ثييى.اي ثٍ ىوجبڃ ډًٗ

Qui prend une femme pour sa dot, à la liberté tourne le dos. 

 اي ٽٍ ثَاْ ػُبُ َمَْٖ آيٍىٌ إز

 و٪َ ٽَىٌ إز.ُ َمّ ٹيٍس٘ َٝٳا

Qui se fait brebis, le loup le mange. 

 ؿًن ومًىْهًىر ٍا ځًٕٶىيْ 

 .ثٍ ُيىْ ثيٍّاوي سً ٍا ځَځٓ
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Qui se marie par amours, a bonnes nuits et mauvais jours. 

 ثَاْ ٭ٚٸ اځَ ډَىْ اُىياع ٽىي

 اوي ي ٍيَُبٔ٘ ثي.ٙجبن اي هًٗ ي هًة

Qui veut noyer son chien, l’accuse de rage. 

 ډي٭ٓ ځَىى ٕڂ٘ َبٍ إز ډَى

 ََ ُډبن هًاَي ٽٍ اي ٍا ٱَٷ ٽَى.

Rien ne ressemble plus à un honnête homme qu’un fripon. 

 َٕؾ ؿِْٕ ډظڄ اي ٽٍ وبٽٖٓ إز

 ډظڄ ٔټ ٵَى َٙاٵشمىي وٕٖز.

S’il ne tient qu’à jurer, la vache est à nous. 

 ٤ ًٕځىي إبٓ ٽبٍَبٕزځَ ٵٺ

 َٕؾ ٙپٓ وٕٖز ځبي اُ آن ډبٕز.

Si souhaits fussent vrais, pastoureaux rois seraient. 

 ؿىبوـٍ آٍُيَب ٍإز ثًىوي

 ومًىوي.ٙجبوبن دبىٙبَٓ ډٓ

Tel a du pain qui n’a plus de dents. 

 اويثٮ٢ٓ اُ هچٸ هيا ثبوبن

 اوي.ىويانٽٍ ىځَ ٔپٌَٖ ثٓ

Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera. 

 هىيى ډَىاْ ثٖب ػمٮٍ ٽٍ ډٓ

 ٍيُ ٔپٚىجٍ ٵٲبن هًاَي ٽَى.

Toujours amoureux, jamais marié. 

 ځَٕى اي ٽٍ ډٮمًلاًُن ومٓ

 ٭بٙٸ أه ُن إز ٔب آن ُن.
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Toute chose qui est bonne à prendre est bonne à rendre. 

 ََ ؿِٕ ٽٍ اٍُٗ ځَٵشه ىاٍى

 اٍُٗ ثبُ ىاىن ا٢ٔبً ىاٍى.اي 

Triste est la maison où le coq se tait et la poule chante. 

 آُاٍ إز آنهَٕ ي ډلِين ي ىڃاْ ثٓهبوٍ

 ٽىبن.ځَ هَيٕ٘ ٕبٽز إز ي ډَٯ ٹًٹًڅٓ

Truie aime mieux bran que roses. 

 ىٍين َٕ هًٽٓ أه ثبيٍ إز:

 ٕجًٓ اُ ځڄ َٕم َڈ ثُشَ إز.

Une femme ne cèle que ce qu’elle ne sait pas. 

 ىاويُن ٵٺ٤ آوـٍ ٍا ومٓ

 هًاوي.سًْ ځًٗ َمٍ ومٓ

Un homme riche n’est jamais laid pour une fille. 

 ََځِ آن ډَىْ ٽٍ ىاٍا ي ٱىٓ إز

 ىٍ وڂبٌ ىهشَْ ثئٍوز وٕٖز.

Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras. 

 «سًْ ىٕز ثڂَٕٗثٕب أه ٍا »ٔټ 

 َٕ إز.« ثبٔي ىاٙشٍ ثبٙٓ»اُ ىي 

Vilain enrichi ne connaît parent ni ami. 

 ىاٍَمٕىٓ ٽٍ ٙي ٱَثشٓ ډبٍٔ

 وٍ ٵبډٕڄ ٔبىٗ ثٕبٔي، وٍ ٔبٍ.

A nul ne peut être ami qui de soi-même est ennemi. 

 ثبٙيََ ٽٖٓ ىٙمه هًى ډٓ

 ٭بػِ اُ ىيٕز ٙين ثب ىځَْ إز.
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Après moi le déluge. 

 ٕٕڄ ٔي ٽٍٽٍ ډَُىڇ ثڂٌاٍ ډه

 ػُبن ٍا ثجَى.آٔي ي ٽڄ 

Il faut laisser l’enfant morveux plutôt que lui arracher le nez. 

 اځَ ٽظٕٴ ثمبوي ىډبٯ ٔټ ثـٍ

 اُ آن ثٍ إز ٽٍ آن ٍا ُ ثٕن ي ثه ثپىٓ.

Lavez chien, peignez chien, toutefois n’est chien que chien. 

 ثًْٚ ي ثَ اي ٙبوٍ ُن ٕڂٓ ٍا

 يڅٓ ثبُ ٔټ ٕڀ ٵٺ٤ ٔټ ٕڀ إز.

Ne croire à Dieu que sur bons gages. 

 ثٍ هيايوي سًٽڄ وپىٕي

 يٹز ٽٍ هب٥َػمٮٕي.ػِ آنثٍ

Ne reprens ce que n’entens. 

 ٵُمٓ ٽٍ ؿٕٖزسًْ ؿِْٕ ٽٍ ومٓ

 هًىْ ىوجبڃ أَاىْ وڂَى.ثٓ

Nul ne se marie qui ne s'en repente. 

 ٽٔ وٕٖز ٽٍ ٔټ ُن ځَٕىَٕؾ

 ي اُ أه ٽبٍ دٕٚمبن وًٚى.

Où chat na rat regne. 

 ََٽؼب ځَثٍ وجبٙي كب١َ

 ػب ٙبٌ إز.ډًٗ اڅجشٍ ىٍ آن

Quand l’aveugle porte la bannière, mal pour ceux qui marchent derrière. 

 ٽًٍ ََ ډًٹٮٓ ٭چمياٍ إز

 اٗ ثَيوي.ياِْ آوبن ٽٍ ىٍ دٓ
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Quand tous péchés sont vieux l’avarice est encore jeune. 

 يٹشٓ ٽٍ ځىبَبن َمڂٓ دَٕ ًٙوي

 آوڂبٌ ٥م٬ ثبُ ػًان إز َىًُ.

Qui cope son nès, sa face est despechie. 

 ََ ٽٔ ثجَى ىډبٯ هًى ٍا

 ثب ؿَُِ هًٔ٘ ىٍٵشبىٌ.

Qui va chercher de la laine, revient tondu. 

 اډب ٍيى دٚڈ ثـٕىي،ډٓ

 اْ ثٖب دٚڈ هًىٗ ؿٕيٌ ًٙى.

Si ce n’était le si et mais, nous serions tous riches à jamais. 

 اډب ي اځَ ؿىبوـٍ ىٍ ٽبٍ وجًى

 ډب سب اثئز َمٍ ىاٍا ثًىٔڈ.

Un sot savant est sot plus qu'un sot ignorant. 

 ٙټ اُٽَىٌ ثٓاثچٍ سلٕٞڄ

 سَ إز.اثچٍ ػبَڄ ثٖٓ اثچٍ

Après dommage chacun est sage. 

 اوي.دٔ اُ ثيثٕبٍْ َمٍ ٭بٹڄ

Après la mort le médecin. 

 ثٕمبٍ ٽٍ ډَى، ىٽشَ آډي.

Avec un Si on mettrait Paris dans une bouteille. 

 ٽىٓ.اْ ػب ډٓثب ٔټ اځَ دبٍٔٔ ٍا ىٍ ث٦َْ

Ce que femme veut Dieu le veut. 

 هًإشٍ إز.آوـٍ ُوٓ هًإشٍ ٍا ٙوٜ هيا 

Charbonnier est maître chez soi. 

 كمبڃ ُٱبڃ ىٍ َٕأ٘ آٹبٕز.
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Chien sur son fumier est hardi. 

 ٕڀ ٍيْ ٽذّ ځٍ هًى ثبُٙبډز إز.

Dieu seul devine les sots. 

 دًٽبن إز.ٵٺ٤ ٙوٜ هيا ٹبىٍ ثٍ ىٍٻ ٽچٍ

Il est bien fou qui s’oublie. 

 هٕچٓ هَ إز. ََ ٽٖٓ اُ ٔبى هًى ٱبٵڄ ًٙى

Il ne faut pas enseigner les poissons à nager. 

 َب وٕبډًُ.ٙىب ٽَىن ثٍ ډبَٓ

Il n’y a ni rime ni raison. 

 وٍ ډى٦ٸ ىٍ آن َٖز ي وٍ ٹبٵٍٕ.

L’amour apprend aux ânes à danser. 

 آډًُاوي.٭بٙٺٕز ثٍ هَان ٍٹٜ ډٓ

Les femmes sont faites de langue, comme les renards de queue. 

 اوي.ُوبن ٽلاً ُثبن َٖشىي، ٍيثبَبن َمٍ ىڇّ

On dit est un sot. 

 دًٻ إز.هىڂٓ ٽچٍ« ؿىٕه ځًٔىي»

Qui en dit du mal, veut l’acheter. 

 ُوي هَٔياٍ إز. ٓٽٖٓ ٽٍ ثَ َٕ ػىٖ

Toujours truye songe bran. 

 ثٕىي.هًٻ هًاة ٕجًٓ ډٓ

Toutes têtes ne sont pas coffres à raison. 

 ََ َْٕ ٝىييٷ ٭ٺڄ ي ًَٗ وٕٖز.

Tout état, et rien au plat. 

 ػمچٍ اډلاٻ إز ي ؿِْٕ ىاهڄ ثٚٺبة وٕٖز.
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Vache de loin a lait assez. 

 ځبيْ اُ ىيٍ ؿٍ َْٕٙ ىاٍى.



185 
 

Wer den Teufel einmal in’s Haus geladen, kann sein’ nimmermehr abkommen. 

 اي ٽٍ اثچٕٔ ٍا ٵٺ٤ ٔټ ثبٍ

 ٕزثٍ َٕاْ هًىٗ ٵَاهًاويٌ

 ََځِ اُ َٙ اي ووًاَي ٍٕز.

Wer will wissen, wer er sei, erzürne seiner zwei oder drei. 

 ؿً هًاَي ثياوي ٽٖٓ ثب ٔٺٕه

 ٽٍ اي ؿٕٖز، ٍاَ٘ ٵٺ٤ ثبٙي أه

 اٗ ٍا ٽىي هٚمڂٕه.ٽٍ َمٖبٍٔ

Wessen Huldin schielt, der sagt sie liebaugele. 

 ََ ُډبن ىڅجَ ٽٖٓ څًؽ إز

 َبْ ىڅجَٽڈځًٔي اي ؿٚڈ

 ٽىي َٕډٖز.٭ًٌٚ ي ٱمٌِ ډٓ

Alles wäre gut, wär kein ―aber‖ dabei. 

 ٙي اځٍَاٌ ډٓؿٓ ٍيثٍَمٍ

 وجًى اطَ.« يڅٓ»ٵٺ٤ اُ ٔټ 

Amt ohne Sold macht Diebe. 

 ډِىدٍٕٚ ي ٽبٍ ؿً ثبٙي ثٓ

 َٖز ٕبُويِ سٮياىْ ىُى.

An armer Leute Bart lernt der Junge scheeren. 

 ډَى ىلاٻ ػًان آىاة ٙٲڄ هًٔ٘ ٍا

 وًا.ډَىډبن ثٓٔبى ځَٕى ٍيْ ٍٔ٘ 

Aus des Esels Wadel wird kein Sieb. 

 َٕؾ َىڂبڇ ُ ىڇ هَٽٓ

 وشًان ٕبهز َٕويْ اڅپٓ.



186 
 

Das Glück hat Weiberart; liebt Jugend und wechselt gern. 

 ډبوىي ُوبن:إز َڈ ؿِْٕ  ٵَػبڇثوز هًٗ

 .ډَىان ػًان َڈ ډٚشبٷًَٕجبُ إز ي  َڈ

Das Pferd, das am Besten zieht, bekömmt die meisten Schläge. 

 سَ ثبٍ ثَىََ ُډبن إجٓ ٵِين

 سَ اُ ىٔڂَان ٙلاٷ هًٍى.ثٕ٘

Dem Hungrigen ist: harr’, ein hart Wort. 

 اُ ثَاْ ځَٕىڂبن ُډٕه

 كَٵٓ إز ثٔ ٕىڂٕه.« ٝجَ ٽه»

Den Hungrigen ist nicht gut predigen. 

 وٕٖز ًٕىْ ىٍ آن وٕٞلز ي دىي

 اْ هًاوىي.ځًٗ ځَٕىٍٽٍ ثٍ 

Der Pfaff liebt seine Heerde, doch die Lämmlein mehr als die Wedder. 

 َٕاٗ ٍا ىيٕز ىاٍى َٕثٍََ ٽٕٚٚٓ ځچٍ

 سَ.َب َڈ ثَٕ٘بْ ډبىٌ ٍا اُ ٹًؽثٌَ

Die Fische haben gut leben, die trinken wann sie wollen. 

 ُٔىي ثبة دٖىيډبَٕبن ډٓ

 وًٙىي.ٽىىي ډٓسب ًَٓ ډٓ

‖Die Worte sind gut,‖ sprach jener Wolf, ―aber ich komm ins Dorf nicht.‖ 

 ځٶشبٍر هًة ي ٭بڅٓ إز اُ ىڇ»ځَٿ ځٶز: 

 «آٔڈ.ثىيٌ ډ٦چٺبً اډب سًْ ىٌ ومٓ

Ein Weib verschweigt nur, was sie nicht weiß. 

 ىاويٽڄ ومٓآوـٍ ٔټ ُن ثٍ

 ډبوي.ډَُ ډٓىٍ ىڅ٘ َٕثٍ
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Ein Vogel in der Schüssel ist besser als hundert in der Luft. 

 ٔټ دَويٌ ىاهڄ ثٚٺبة ډب

 ثُشَ إز اُ ٝي دَويٌ ىٍ ًَا.

Es ist besser mit ’nem ganzen Narren handeln, denn mit ’nem halben. 

 ځَٕ ٵَى ٽبډلاً هىڀ ي هَْ اٵشٓ اځَ

 هَ.٭بٹڄ ـ وٕمٍثٍ ٽٍ ځَٕ ٵَىْ اٵشٓ وٕمٍ

Es ist schwer stehlen, wo der Wirth selbst ein Dieb ist. 

 ډِٕثبن يٹشٓ ٽٍ ىُى ٹبثچٓ إز

 ىُىْ اُ يْ ٽبٍ هٕچٓ ډٚپچٓ إز.

Es nimmt kein Weib einen alten Mann um Gottes willen. 

 ثَاْ ١ٍبْ هياْ ٱىٓ

 ٍٙ ُوٓ.ُن دَٕډَىْ ومٓ

Frauen und Jungfrauen soll man loben, es sei wahr oder erlogen. 

 ٍإز ثبٙي ٔب ىٍيٯ اُ ثٕن ي ثه

 ٽه. ٮَٔٴاُ ُوبن ي ىهشَان س

Freie um die Wittwe, dieweil sie noch trauert. 

 ُنسً اُ ٔټ ثًٌٕ هًإشڂبٍْ ٽه

 .سب ٽٍ ىاٍى ػبډّ ډٚپٓ ثٍ سه

Fremdes Pferd und eigene Sporen haben bald den Wind verloren. 

 ىٔڂَ ي ډُمِٕ سًإت ډَىْ 

 ثَوي اُ ثبى ىٍ سىيْ ځَي.ډٓ

Gelehrte Narren sind über alle Narren. 

 اْ اُ اثچُبن ٽٍ ٵب١ڄ ي ىاوًٍٚويىٕشٍ

 سَوي.اُ سمبڇ اثچُبن أه ػُبن اثچٍ
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Golden Gebiß macht’s Pferd nicht besser. 

 اُ ٥لا َڈ ٽٍ ثبٍٙ ٔټ ىَىٍ

 إجٍ ٍي إت ثُشَْ وپىٍ.

Hin ist hin, da leihet kein Jude mehr darauf. 

 ؿِْٕ ٽٍ اُ ىٕز سً ٍٵشٍ، ٍٵشٍ اي ثَ ثبى

 ََځِ ػًُىْ ٍيْ آن ياډٓ ووًاَي ىاى.

Ich habe den Hund lieber zum Freund als zum Feind. 

 ثٖٓ وٕپًسَ إز اُ ډى٪َ ډه

 ٽٍ ٔټ ٕڀ ىيٕشڈ ثبٙي، وٍ ىٙمه.

Ich möchte wissen wie der hieß, so nie vom Weib sich narren ließ. 

 ٽٕٖز آن ډَىْ ٽٍ سب يٹشٓ ٽٍ ډَى

 .َٕؾ ډًٹ٬ ځًڃ ٔټ ُن ٍا ووًٍى

Im Becher ersaufen mehr als im Meer. 

 آىډٓ ىٍ ٹيف ډِٓ ځًٔب

 سَ ٱَٷ ٙيٌ سب ىٍٔب.ثٕ٘

Immer nur ein Haar und der Mann wird kahl. 

 ثب َمٕه ٔټ ډً، ٵٺ٤ ٔټ ډً

 ٔبٍي. ًٙىآهَٗ ٽڄ ډٓ

Ist die Wirthin schön, ist auch der Wein schön. 

 ُن ډِٕثبن ََٽؼب هًٙڂڄ إز

 َٙاة ١ٕبٵز ؿٍ ثبة ىڃ إز.

Jedermanns Gesell ist Niemands Freund. 

 ََ ٽٖٓ َميڇ ََ اوٖبوٓ إز

 ىيٕز َٕؾ ٽٖٓ وٕٖز ٽٍ وٕٖز.
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Jedes Weib will lieber schön als fromm sein. 

 ُوٓ أه ثبيٍ إز:ىٍ ١مَٕ ََ 

 ثُشَ إز. دبٍٕبٔٓهًٙڂچٓ اُ 

Kinder und Narren sagen die Wahrheit. 

 ځًٔىيَب كَٳ ٍإز ډٓثـٍ

 .ثب ٽٖبوٓ ٽٍ هىڀ ي َبڅًٔىي

Liebe deinen Nachbar, reiß aber den Zaun nicht ein. 

 ار ٍا، َمـىٕهىيٕز ىاٍ اُ ػبن ي ىڃ َمٖبٍٔ

 ٍا ثَوـٕه.َب دَؿٕه هًى اُ ډٕبن هبوٍ

Man darf nur sterben um gelobt zu werden. 

 آىډٓ ثبٔي ثمَٕى سب

 ډَىډبن سلٖٕه ٽىىي اي ٍا.

Man muß mit Pfaffen nicht anfangen oder sie todtschlagen. 

 ثب ٽٕٚٚبن ٔب وجَى اٝلاً وپه

 ٔب ٽٍ آوبن ٍا ثپ٘ اُ ثٕن ي ثه.

Pfaffen lachen junge Weiber auch gern an. 

 َب ثٍ ٍم هبومٓ ػًانكشٓ ٽٕٚ٘

 ُوىي هًٙبٔىي ي ډَُثبن.څجوىي ډٓ

Reiche Leute sind überall daheim. 

 ََ ػب ٽٍ ثىٖٚشىياٱىٕب 

 .شه َٖشىيىٍ َٕاْ هًٔٚ

Sei Hur ober Dieb, hast du Geld so bist du lieb. 

 سب ٽٍ ىٍ ػٕجز ٥لإزاْ ٔب ىُى َٖشٓ، ػىيٌ

 .ډبٕز ؿٚڈ ، ٹييډز ٍيْ سوڈٔبٍ ډب َٖشٓ
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Tritt der Kummer in’s Haus, fliegt die Liebe zum Fenster hinaus. 

 ًٍٙثوشٓ سب ُ ىٍ ياٍى ًٙى

 ٍيى.٭بٙٺٓ اُ دىؼٌَ ىٍډٓ

Trunken klug, nüchtern närrisch. 

 اي ٽٍ يٹشٓ ډٖز ثبٙي ٭بٹڄ إز

 يٹز َٕٚبٍْ ډٚىڂٓ ٽبډڄ إز.

Viele Köche verderben den Brei. 

 ََٽؼب ثٖٕبٍ ٙيآٙذِ ىٍ 

 ثبٍ ٙي.آٙٚبن ؿِْٕ سإٕٴ

Was Pfaffen beißen und Wölfe, ist schwer zu heilen. 

 َبْ ځَځبن ي ٽٕٚٚبن ََٽياڇػبْ ىويان

 ىَٔ ي هٕچٓ َڈ ثٍ ىًٙاٍْ ثٕبثىي اڅشٕبڇ.

Was soll der Honig in Esels Maule? 

 ؿٍ ًٕىْ ىاٍى أه ٽبٍ سً آهَ

 ٽٍ ثڂٌاٍْ ٭ٖڄ ىٍ ٽبڇ ٔټ هَ؟

Weiber, Glück und Gold, sind allen Narren hold. 

 ُوبن ي ثوز ي ٥لا ٍا َمٍٕٚ اوڂبٍْ

 ثٍ ډَىَبْ ثجً َٖز ډٕڄ ثٖٕبٍْ.

Weiberrache hat keine Grenzen. 

 ػًٔٓ ُنٽٕىٍ ي اوشٺبڇ

 كي ي ډَُْ وياٍى اي اٝلاً.

Wenn die Kuh den Schwanz verloren hat, merkt sie es erst, wozu er gut gewesen ist. 

 ٘ ىٔڂٍ وٕٖزيٹشٓ ٽٍ ىډّځبيٌ اين

 ٵُمٍ ٽٍ ؿٕٖز.ً سبٌُ ډٓٹيٍ ىډّ
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Wenn ein Bettler auf’s Pferd kömmt, so kann ihm kein Teufel mehr voreilen. 

 ځيأٓ ٍا سً ٍيْ إت ثىٚبن

 ػچً هًاَي ُى اي اُ ٙوٜ ٦ٕٙبن.

Wer aus Liebe heirathet, hat gute Nächte und üble Tage. 

 ثَاْ ٭ٚٸ اځَ ډَىْ اُىياع ٽىي

 اوي ي ٍيَُبٔ٘ ثي.ٙجبن اي هًٗ ي هًة

Wer ein Kalb stiehlt, stiehlt eine Kuh. 

 ٍيىاْ ٽ٘ ډََٓ ٽٖٓ ځًٕبڅٍ

 ًٙى.ىٍ وُبٔز ځبيىُىْ ډٓ

Wer gern borgt, bezahlet nicht gern. 

 ُډبن ٹَٟ ٽَىن ََٽٍ سىي إز

 إز.ُډبن ثبُدٔ ىاىن ؿٍ ٽىي 

Wer im Grabe liegt, dem ist wohl gebettet. 

 اي ٽٍ ىٍ هبٻ ځًٍ ػب ٽَىٌ

 هًة ػبٔٓ ثٍ ىٕز آيٍىٌ.

Wer meint, daß er weise sei, dem wohnt ein Esel nahe bei. 

 الاٱٓ ىڇ ىٕز ىاٍى ٽٖٓ

 ٽٍ هًى ٍا هَىډىي ىاوي ثٖٓ.

Wer nicht in den Himmel will, braucht keine Predigt. 

 ٍٕشڂبٍْ ٍا اځَ ٵَىْ ووًإز

 َبْ ډبٕز.وٕبُ اُ ي٭٨ ٽَىنثٓ

Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, der bleibt ein Narr sein Lebenlang. 

 َب وٕٖزٽٖٓ ٽٍ ىيٕشياٍ ثبىٌ ي آياُ ي ُن

 هىڀ هًاَي ُٖٔز. دًٻچٍسمبڇ ٭مَ ٍا ٔټ ٽ
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Wer sich mausig macht, den fressen die Katzen. 

 ؿًن ٽٍ هًى ٍا ډًٗ ٽَى آٹب

 َب هًاَىي هًٍى اي ٍا.ځَثٍ

Wer sich selbst nichts taugt, taugt keinem Andern. 

 اي ٽٍ هَٕٗ ثٍ هًىٗ َڈ وَٕٕي

 ىٔڂَْ وِٕ اُ اي هَٕ وئي.

Wo der Teufel nicht hin mag, da schickt er ein alt’ Weib. 

 ََٽؼب ځبڇ وُبىن وشًاوي ٦ٕٙبن

 ٭ًٟ دَُٕوٓ ٍا ثپىي ٍآَ آن.ىٍ 

Wo Gewalt Herr ist, da ist Gerechtigkeit Knecht. 

 ََٽؼبٔٓ ٽٍ ُيٍ َٕيٍ ثًى

 ػب َمٍٕٚ وًٽَ ثًى.٭يڃ آن

Wo Gewalt recht hat, da hat Recht keine Gewalt. 

 ََٽؼبٔٓ ٽٍ ُيٍ كٸ ثبٙي

 ٍډٸ ثبٙي.ُيٍ ي ثٓكٸ ؿٍ ثٓ

Wo Liebe mangelt, erspähet man alle Fehler. 

 ََٽؼب ٭ٚٸ وٍ دٕيا ثبٙي

 ََؿٍ ٭ٕت إز ًَٔيا ثبٙي.

Wo zu viel Arbeiter sind, da richtet man wenig aus. 

 ايٕشبَب ؿىبوـٍ ثٖٕبٍوي

 كبٝڄ ٽبٍ اويٽٓ ىاٍوي.

Wo’s spukt, da liebt oder diebt sich’s. 

 اوييٹشٓ ٽٍ اٙجبف ػبٔٓ ٍيان

 اوي.ٔب ٭بٙٺبن ٔب ىُىان ىٍ آن
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Wohlgeschmack bringt Bettelsack. 

 دٖىير ىَٔ ي ُيىډٮيِ ډٚپڄ

 ٽٕٴ دًڅز ٍا ځيا هًاَي ومًى.

Zeit, Wind, Frauen und Glück, verändern sich all’ Augenblick. 

 ٽىىي ىډبىڇ ؿُبٍ ؿِٕ:سٲَٕٕ ډٓ

 اٹجبڃ وٕټ ي ثبى ي ُوبن ي ُډبوٍ وِٕ.

Alle wissen guten Rath, nur der nicht, der ihn nöthig ist. 

 َمٍ اويٍُ وپً ٍا ثچيوي

 ٽٔ ٽٍ ثيان ډلشبع إز.ػِ آنثٍ

Dem Zuschauer ist keine Arbeit zu viel. 

 ٽىيثَُ ٵَىْ ٽٍ سمبٙب ډٓ

 ؿىبن ىًٙاٍ وٕٖز.َٕؾ ٽبٍْ آن

Ein Frauenhaar zieht mehr als ein Glockenseil. 

 ُيٍ ٔټ سبٍ ځًٕٖان ُوٓ

 ٓ إز.سَ اُ ٥ىبة وبٹًثٕ٘

Jung Weib ist altem Mann, das Postpferd zum Grabe. 

 ػًان ىٍ ثَ ٔټ ًََٙ دَٕٔټ ُن سبٌُ

 إت ٽبڅٖپّ اډًار ثٍ ًْٕ ځًٍ إز.

Lösche das Licht aus, so sind alle Weiber gleich. 

 سً ؿَاٯ هبوٍ ٍا هبډًٗ ٽه

 سب ُوبن اُ ىڇ ٙجٍٕ َڈ ًٙوي.

Mädchen sagen Nein und thun es doch. 

 ځًٔىي وٍىهشَان يٹشٓ ٽٍ ډٓ

 َب آٍْ إز.آن ډٮىٓ أه كَٳ



194 
 

Niemand ist klug genug sich zu rathen. 

 ٹيٍَب ٵَُاوٍ وٕٖزٽٔ آنَٕؾ

 سب هًىٗ ٍا وِٕ اويٍُْ ىَي.

Rücke nicht, wenn du wohl sitzest. 

 ىؿً ٍاكز وٖٚشٓ َٕ ػبْ هً

 سً اُ ػبْ هًى ډ٦چٺبً ػڈ ووًٍ.

Sie hat ihn lieb—auf der Seite wo die Tasche hängt. 

 أه ُوټ ٕٙٶشٍ ي ٭بٙٸ آن ډَى ٙيٌ

 اُ َمبن ًْٕ ٽٍ ٽٕٴ ٥َٳ آئِان إز.

Siehe erst auf dich, dann richte mich. 

 ايڃ وڂبَٓ ثٍ هبوٍ ثپهسً 

 ٕذٔ ٭ٕت ي أَاى اُ ډه ثڂَٕ.

Ungelegte Eier sind ungewisse Hühnlein. 

 َبًن ډَٯَبْ سًْ ٽسوڈ

 َبْ ډ٦مئىٓ وٕٖشىي.ػًػٍ

Wären wir alle gescheidt, so gält’ ein Narr hundert Thaler. 

 َمّ ډَىڇ اځَ ٭بٹڄ ي ىاوب ثًىوي

 آىڇ ډمشبُْ ثًى. ډٚىڀډٲِ ٔټ سُٓ

‖Zwinge mich, so thu’ ich kein Sünde,‖ sprach das Mädchen. 

 ىهشَٻ ځٶز ٽٍ ډؼجًٍڇ ٽه

 ځىبَٓ وپىڈ.سب ٽٍ ډه َٕؾ 

Bettelsack ist bodenlos. 

 اوشُبٕز.ٽّٕٖ ډَى ځيا ثٓ

Ein Blinder schluckt manche Fliege mit herunter. 

 ٽًٍ ثٖٕبٍ ډڂٔ ٹًٍر ىَي.
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Ein Narr lobt den andern. 

 ډٚىڂٓ ډٚىڀ ىځَ ٍا ٕشبٔ٘ ٽىي.

Er hat die Henne für das Ei gegeben. 

 ٍا ځَٵز. ډَٱٓػبٔ٘ سوڈډَٯ ٍا ىاى ي ثٍ

Es ist nicht gut der Poet im Dorfe zu sein. 

 اْ ثًىن ثي إز.ٽًٌٍٙب٭َ ىٌ

Glück und Weiber haben die Narren lieb. 

 اوي.َب ىيٕشياٍ ډَىَبْ اثچٍثوز ي ُن

‖Habe gehabt‖ ist ein armer Mann. 

 ډَى سُٕيٕشٓ إز.« اڇىاٙشٍ»

Halbes Haus, halbe Hölle. 

 ٔټ هبوٍ وٞٴ ىيُم إز.وٕمٓ اُ 

Je älter der Geck, je schlimmer. 

 دَٕسَ، ثيسَ.اثچُٓ ََؿٍ 

Jeder hält sein Kupfer für Gold. 

 ډٔ ََ ٽٖٓ ىٍ وڂبَ٘ ٥لإز.

Jeder Mutter Kind ist schön. 

 ثـّ ََ ډبىٍْ ډبډبوٓ إز.

Pfau, schau deine Beine. 

 آْ ٥بييٓ، ثٍ دبٔز ثىڂَ.

Rathen ist leichter denn helfen. 

 سَ إز.دىي ىاىن اُ ٽمټ إٓبن

Tauben Ohren ist bös prediger. 

 َبْ ٽَ ه٦بٕز.ډً٭٪ٍ ىٍ ځًٗ
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Verbotenes Obst ist süß. 

 .ًٙىډٓډًِٕ ډمىً٭ٍ َٕٙٔه 

Viele Handwerke, Betteln das Beste. 

 َمٍ كَٵٍ، ځيأٓ ثُشَٔه ثبٙي.ډٕبن أه

Von Worten zu Werken ein weiter Weg. 

 اُ ٕوه سب ثٍ ٭مڄ ٍاٌ ىٍاُْ ىأٍڈ.

Vor Liebe frißt der Wolf das Schaf. 

 .ىٍىٍّا ډٓ ثٌَځَٿ اُ َٕ ٭ٚٸ 

Weiber hüten ist vergebliche Arbeit. 

 ٕز.َب ٔټ ُكمز ثًُٕىٌدبٕٔين هبوڈ

Wein und Weiber machen alle Welt zu Narren. 

 ډٚىڂٓ ٽىىي.َٙاة ي ُوبن ََ ٽٖٓ ٍا 

Weit vom Streite macht alte Kriegsleute. 

 ََ ٽٖٓ َٕثبُْ إز. ٓهبٍع اُ ډٕيان ػىڂ

Wo sich zweie zanken, gewinnt der Dritte. 

 اوي، ًٕډٓ ثَىٌ.ىي سه ٽٍ ځَڇ وِا٫
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Chi asino è, e cervo esser si crede, al saltar del fosso sè ne avvede. 

 ََ ٽٖٓ ىٍ ياٹٮٕز ٔټ هَ إز

 څٕټ دىياٍى ځًُوٓ ثبٙي اي

 اٙشجبَ٘ ٍا ثٶُمي ََ ُډبن

 ٍيْ ػً.لاُڇ آٔي ثذَى اُ 

Chi ha denti, non ha pane; e chi ha pane, non ha denti. 

 وبن ىاٍويثٮ٢ٓ اُ هچٸ هيا 

 اويىويانٽٍ ىځَ ٔپٌَٖ ثٓ

 ٽٖبن وِٕ ٽٍ ىويان ىاٍويآن

 اوي.وبنَب َمڂٓ ث٥ٓٶچپٓ

Chi piglia l’anguilla per la coda, e la donna per la parola, può dir che non tiene niente. 

 اي ٽٍ ىڇّ ډبٍډبَٓ ٍا ځَٵز

 ٔب ثٍ ځٶشبٍ ُوٓ ؿٖجٕي ٕٶز

 ځَ ثجٕىي سًْ ىٕش٘ َٕؾ وٕٖز

 ډ٦مئىبً وٕٖز ٔټ ؿِٕ ٙڂٶز.

Donna si lagna, donna si duole, donna s’ammala quando la vuole. 

 ُوٍ اڅجشٍ ىٍى ىاٌٍ هٶه

 ُوٍ اڅجشٍ ٱٍٞ ىاٌٍ ُٔبى

 ُوٍ اڅجشٍ ٕوز ثٕمبٌٍ

 هًاى.ىڅ٘ ډََٓ ُډًوٓ هًىٗ 

Amico da sternuti, il più che se ne cava è un Dio ti aiuta. 

 اي ٍٵٕٸ ډًٹ٬ ٔټ ٭٦ٍٖ إز

 ىځَ« ٭بٵٕز ثبٙي»ػِ ٵٺ٤ ٔټ 

 آٔي ثٍ ىٕز.َٕؾ ؿِٕ اُ يْ ومٓ
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Assai sa, chi non sa, se tacer sa. 

 ؿِْٕ وياوي ډ٦چٺبًٽٖٓ ٽٍ 

 هًٔ٘ ىاوبٕز ډٺياٍ وٕبُثٍ 

 مبوي.ث ٕبٽزٕبن اځَ ىاوي ؿٍ

Chi paga innanzi, è servito indietro. 

 ىَيََ ٽٖٓ اُ ٹجڄ ډِىْ ډٓ

 ځَٕى يوًٽَ اي ډِى ٍا ډٓ

 وُي.اډَ اي ٍا دٚز ځًٙ٘ ډٓ

Del tutto non è savio chi non sa far il pazzo. 

 وٕٖز اي آهَ اىٍاٻ ي هَى

 ځَ ثٍ يٹش٘ وشًاوي اُ ثٕن

 هًٔٚشه ٍا ثٍ هَٔز ثِوي.

A causa perduta, parole assai. 

 ثَ ُثبوز ػبٍْ إز ٭بڅمٍ كَٳٔټ

 وٕٖز. ٍيٙه زُىو ٍُ يٹشٓ ٕجت

Acqua, fumo, e mala femmina, cacciano la gente di casa. 

 آة ي ىيى ي ٔټ ُن ثيػىٔ ي ځىي

 ٽىىي.ډَى ٍا اُ هبوٍ ثَٕين ډٓ

A la barba de’ pazzi il barbier impara a radere. 

 ٔټ ډٚىڀډَى ٕچمبوٓ َٕ اٝلاف ٍٔ٘ 

 ثبٔي ُى ٹٚىڀ.ځَٕى ؿڂًوٍ ٍٔ٘ ٔبى ډٓ

Asino che ragghia poco fieno mangia. 

 ومبٔي ٭َ٭َْآن هَْ ٽٍ ډٓ

 سَْ.َبْ ٽڈهًٍى اي ًٔوؼٍډٓ

Bella promessa lega il matto. 

 َبْ هًة ي ُٔجبؤًي ي ي٭يٌ

 َبْ اثچُبن ٍا.ثجىيى ىٕز
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Belle parole, ma guarda la borsa. 

 ىڅَثبَبْ ىڅٶَٔت ي كَٳ

 څٕټ ٽٕٴ دًڃ هًى ٍا َڈ ثذب.

Belle parole non pascon i gatti. 

 اوڂِٕ ي هًٙبٔىيَبْ ىڃٕوه

 اْ ََځِ وڂَىوي.ٱٌاْ ځَثٍ

Bellezza e follia sovente in compagnia. 

 اْ هبڅٓ ي ٍئٓ ىڅىٕٚهٽچٍ

 ٱبڅجبً َٖشىي ٔبٍاوٓ ٹَٔه.

Cane vecchio non abbaia indarno. 

 َبْ ََ ٕڀ دَْٕدبٍٓ

 هًى ي ٽَْٕ.وٕٖز ؿِْٕ ثٓ

Chi è al coperto quando piove, è ben matto se si muove. 

 ََ ٽٖٓ َىڂبڇ ثبٍان َُٔ ٕٺٶٓ ثبٙي اي

 ځَ ثؼىجي اي ُ ػبٔ٘ َٖز ٔټ هىڀ ثجً.

Chi fa à suo modo, non gli duole il capo. 

 ځَٕى َٕٗ ىٍىٽٖٓ ََځِ ومٓ

 ٽٚي ٽَى.ٽٍ ََ ٽبٍْ ٽٍ ٭ٚٺ٘ ډٓ

Chi ha moglie, ha doglie. 

 ََ ٽٖٓ ٔټ ٭ٕبڃ ىاٍى اي

 ډبسڈ ي ١يكبڃ ىاٍى اي.

Chi ha paura del diavolo, non fa roba. 

 ډَى ىاٍأٓ ووًاَي ٙي ٽٖٓ

 ََإي اي ثٖٓ.ځَ ُ ٦ٕٙبن ډٓ
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Chi nasce di gatta sorice piglia. 

 ثَين آيٍى آوـٍ اُ ځَثٍ َٕ

 َب ٍا ٙپبٍ هًاَي ٽَى.ډًٗ

Chi non stima altri che sè, è felice quanto un re. 

 اي ٽٍ ػِ هًى ثٍ ٽٖٓ َٕؾ ډلڄ وڂٌاٍى

 ډظڄ ٔټ ٙبٌ ىڅٓ هَڇ ي هىيان ىاٍى.

Chi si fa fango, il porco lo calpestra. 

 ََ ُډبن هًى ٍا ٽظبٵز ٽَى ډَى

 َب اي ٍا څڂي هًاَىي ٽَى.هًٻ

Chi vuol arricchire in un anno, è impiccato in sei mesi. 

 دًڅياٍ َٕ ٔټ ٕبڃ ځَىىهًاَي ٽٍ ډٓاي 

 ثبلاْ ىاٍ. هًاَي ٍٵز ثَاي َٕ ٙ٘ ډبٌ 

Coda d’asino non fa crivello. 

 سً ثٍ ََ كٕچٍ ي سَٵىيْ ي ثب ََ ٽچپٓ

 اُ ىڇ هَ وشًاوٓ ٽٍ ثٖبُْ اڅپٓ.

Del cervello ognuno si pensa d’averne più che parte. 

 ََ ٽٖٓ ىٍ دٕ٘ هًى ىاٍى ځمبن

 .ُٕڈ ډٲِ اي َٕ إز اُ ىٔڂَان

Dove bisognan rimedj, il sospirar non vale. 

 ََٽؼبٔٓ ثٍ ىيا كبػز ثًى

 ويَي وبڅٍ ي اٵٲبن سً ًٕى.

Dove è manco cuore, quivi è più lingua. 

 سَ إزََٽؼبٔٓ ػَئز ىڃ ٽڈ

 سَ إز.ډلپڈ څله اًٝار ُثبن
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Dove l’oro parla, ogni lingua tace. 

 ََٽؼبٔٓ ٍُ ثٍ ځٶشبٍ آډيٌ

 َب ډَُ هبډًٙٓ ُىٌ.ثَ ُثبن

Dove sono molti cuochi, la minestra sarà troppo salata. 

 آٙذِ ََ ػب ٽٍ ثٖٕبٍ إز

 ًٕحِ هٕچٓ ًٍٙ ثَ ثبٍ إز.

Fra dir e far si guastano scarpe assai. 

 ي ٭مڄ َمٍٕٚثٕه ٕوه 

 ٍٙ.٭بڅمٍ ٽٶ٘ دبٌٍ ډٓٔټ

Fra gli amici guardami Iddio, che fra’ nemici mi guarderò io. 

 هيا ُ ىٕز ٍٵٕٺبن ثًُى وڂُياٍڇ

 ٽٍ هًٔ٘ ٍا هًىڇ اُ ىٙمىبن وڂٍ ىاٍڇ.

In quella casa è poca pace ove la gallina canta, ed il gallo tace. 

 وجبٙي ىٍ ډٕبنٝچق ي آٍاډ٘ ىٍ آن هبوٍ 

 ٽىبن.ځَ هَيٕ٘ ٕبٽز إز ي ډَٯ ٹًٹًڅٓ

La padella dice al paiuolo: Fatti in là, che tu mi tigni. 

 ځٶز ډبَٕشبثٍ ىٔڂٓ ٍا ٽٍ آٌ

 ىيٍ ًٙ اُ ډه، ډَا ٽَىْ ٕٕبٌ.

L’asino non conosce la coda, se non quando non l’ha più. 

 هَ وياوي ٽٍ ثُبْ ىڇ ؿٕٖز

 ٽٍ ىډ٘ ىٔڂَ وٕٖز. ډڂَ آن ىڇ

Loda il mar, e tienti alla terra. 

 څٕپهي ،ىٍٔب ٍا ٕشبٔ٘ ٽهسً 

 ػب ٍيْ ٕبكڄ ثبٗ ٵٮلاً.َمٕه
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Non gridar i pesci fritti prima d’esser presi. 

 اْ ٍا وڂَٵشٍ اُ آةډبَٓ

 اثياً ىاى وِن آْ ٽجبة.

Ogni pazzo è savio quando tace. 

 سب ُثبن هىڀ ىٍ ثىي إز

 اي َڈ اوٖبوٓ هَىډىي إز.

Parente, o non parente, mal per quel che non ha niente. 

 اي ؿٍ ٵبډٕڄ ٙمب َٖز ي ؿٍ وٕٖز

 دًڅٓ إز.ياْ ثَ اي اځَ اي ثٓ

Perde le lagrime chi piange avanti al giudice. 

 ځَ ثڂَٔي دٕ٘ ٹب١ٓ ٔټ وٶَ

 َبْ هًٔ٘ ٍا ىاىٌ َيٍ.اٙټ

Per diventar ricco, non ci vuol altro che voltar le spalle a Dio. 

 ََ ٽٔ ٽٍ ثوًاَي ثًٚى طَيسمىي

 ؿىي.ثبٔي ثٍ هيا دٚز ومبٔي ٔټ

Per saper troppo, perdè la sua coda la volpe. 

 ىڇ ٍيثبٌ اځَ ٍٵز ثٍ ثبى

 ٭چش٘ ثًى ٍُوڂٓ ُٔبى.

Quando la donna regna, il diavolo governa. 

 اْ ُن دبىٙبٕزهبوٍ ََ ُډبن ىٍ

 ك٢َر ٦ٕٙبن ىٍ آن ٵَډبوَيإز.

Quando tuona, il ladro divien uomo dabbene. 

 آن ُډبوٓ ٽٍ ًَا ٥ًٵبوٓ إز

 ىُى َڈ آىڇ ثبيػياوٓ إز.
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Rotta la testa, si mette la celata. 

 ٽٍ َٕٗ ٙپٖشٍ ىځَثٮي اُ آن

 ځٌاٍى ٽلاَوًى ثٍ َٕ.ډٓ

Tanto è morir di male quanto d’amore. 

 ډَىن اُ ٭ٚٸ ٔب ٽٍ ثٕمبٍْ

 ٵَٷ ثب َڈ وياٍى اوڂبٍْ.

Tra asino e asino, non corron se non calci. 

 ٱَٕ ؿىي څڂيثٕه هََب ثٍ

 َٕؾ ؿِْٕ ډجبىڅٍ وًٚى.

Tutti son bravi quando l’inimico fugge. 

 وٕٚىٓىٙمه ؿً ٽىي ٭ٺت

 ػب َمٍ ٍا ىڅَٕ ثٕىٓ.آن

Alla fama si va per varie strade. 

 َبْ ځًوبځًنآىڇ اُ ٍاٌ

 سًاوي ثٍ َُٙسٓ ثَٕي.ډٓ

Alle volte si dà un uovo per un bue. 

 ىَيډَٱٓ ډٓځبٌ ٵَىْ سوڈ

 سب ثڂَٕى ىٍ ٭ًٟ ځبي وَْ.

Al lume di lucerna ogni rustica par bella. 

 ىٍ دَسً ٍيٙىبٔٓ ٔټ ٵبوًٓ

 اْ ُٔجبٍيٕز.ََ ىهشَٻ ىَبسٓ

Amor dà per mercede gelosia e rotta fede. 

 ىَي دبىاٗآوـٍ ٔټ ٭ٚٸ ډٓ

 اْ ثبٙي.ٍٙټ ي ٭ُي ٙپٖشٍ
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Benchè la volpe corra, i polli hanno le ale. 

 ىيى، اډبځَؿٍ ٍيثبٌ ډٓ

 اُ ٹ٢ب ػًػٍ وِٕ دَ ىاٍى.

Benedetto è quel male che vien solo. 

 ثيثٕبٍْ ؿٍ ډجبٍٻ ؿِْٕ إز

 سىُب آٔي.ََ ُډبوٓ سټ ي 

Caro costa quel che con preghi si compra. 

 ثُبْ آوـٍ آن ٍا ثب ځيأٓ

 ثٍ ىٕز آيٍىٌ ثبٙٓ ثٔ ځَان إز.

Chi biasima, vuol comprare. 

 ُوٍ سًْ َٕ ػىََٔ ٽٖٓ ډٓ

 ٙټ وپه ډبٔچٍ ايوً ثوٌَ.

Chi contra il cielo getta pietra, in capo gli ritorna. 

 إٓمبن اوياهزاي ٽٍ ٕىڂٓ ثٍ 

 ٕىڀ اي ثَ َٕ هًىٗ اٵشي.

Chi della serpa è punto, ha paura della lucertola. 

 اي ٽٍ ډبٍْ ځِٔيٌ إز اي ٍا

 سَٕي.ډبٍډًڅټ ٽٍ ىٔي، ډٓ

Chi divide il miele con l’orso ha la minor parte. 

 اي ٽٍ ثب هَٕٓ ٭ٖڄ سٺٖٕڈ ٽَى

 ًٙى.سَ ډٓٝبكت آن ُٕڈ ٽڈ

Chi non ha piaghe, se ne fa. 

 ، هًىََٗٽٍ ٍا ىٍىَْٕ وٕٖز

 ٕبُى.ثَُ هًى ىٍىَْٕ ډٓ
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Doglia di moglie morta dura fino alla porta. 

 اْٱڈ ي ٱّٞ ََ ُن ډَىٌ

 ٵٺ٤ سب ىڇ ىٍ ىياڇ آيٍى.

E bello predicare il digiuno a corpo pieno. 

 ََ ُډبوٓ ٙپمز َٕٕ ثًُى

 ٍيٌُ ٍا ډً٭٪ٍ ٽَىن ُٕڄ إز.

Egli ha bel dir bugie chi viene da lontano. 

 ََ ٽٖٓ اُ ػبْ ىيٍْ آډيٌ

 ځًٔي ىٍيٯ.ٍاكز ي إًٓىٌ ډٓ

E meglio esser capo di lucertola che coda di dracone. 

 ٽچّ ٔټ ډبٍډًڅټ ثًىوز

 اُ ىڇ ٔټ اّىَب ثًىن َٕ إز.

E meglio stuzzicare un cane che una vecchia. 

 ٭ٞجبوٓ ثپىٓځَ ٕڂٓ ٍا 

 ثٍ ُ اوڂًڅټ ٔټ دَُٕن إز.

Il buon marinaro si conosce al cattivo tempo. 

 ٽٍ ٽٓ ىٍٔبوًٍى هًثٓ إزأه

 ًٙى.ىٍ ًَاْ ثي ډٚوٜ ډٓ

Le donne dicono sempre il vero, ma non lo dicono tutto intero. 

 ُوبن َمًاٌٍ كَٳ ٍإز ځًٔىي

 يڅٕپه وٍ څِيډبً ٽڄ آن ٍا.

Passato il pericolo, gabbato il santo. 

 ه٦َ اُ َٕ ځٌٙشٍ ي ٹئٔ

 ٔټ ٽلاٌ ځٚبى ٍٵشٍ َٕٗ.
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Quando il tuo diavol nacque, il mio andava a scuola. 

 ٦ٕٙبن سً ٍيُْ ٽٍ ثٍ ىوٕب آډي

 ٍٵز.٦ٕٙبن ډه آن ٍيُ ثٍ ډپشت ډٓ

Quando la gatta non v’è, i sorci ballano. 

 ػب ٱبٔت إزځَثٍ يٹشٓ ٽٍ اُ أه

 ٍٹبٝٓ ًٙوي.َب ډٚٲًڃ ډًٗ

Quando la volpe predica, guardatevi, galline. 

 اځَ ٍيثبٌ ٍٵشٍ ٍيْ ډىجَ

 َب، هًى ٍا ثذبٕٔي.ٙمب اْ ډَٯ

All’orsa paiono belli i suoi orsatti. 

 اوي.َبٔ٘ هًٙڂڄىٍ هٕبڃ هَٓ ډبىٌ سًڅٍ

A tavola non vi vuol vergogna. 

 هؼبڅز ٕوز ثٕؼبٕز.َٕ ٕٶٌَ 

Basta un matto per casa. 

 سًْ ٔټ هبوٍ ٔټ اكمٸ ٽبٵٓ إز.

Can ringhioso e non forzoso, guai alla sua pelle. 

 ياْ ثَ دًٕز آن ٕڀ ٽٍ َٙيٍ إز ي ٹًْ وٕٖز.

Cavallo magro non tira calci. 

 إت لاٱَډٕبن څڂي وِوي.

Cerca cinque piedi al montone. 

 ىوجبڃ ٹًؿٓ إز ثب دىغ دب.ثٍ 

Chi burla, vien burlato. 

 ُوىي.ُن ٍا ځبٌ وٕٚٓ ډٓوٕ٘

Chi giura, è bugiardo. 

 ََ آىډٓ ٹٖڈ ثوًٍى ٔټ ىٍيٱڂًٕز.
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Chi nasce matto, non guarisce mai. 

 ٽٍ إپڄ ُاىٌ ٙي.ٹبثڄ ىٍډبن وجبٙي اي 

Chi non ha vergogna, tutto il mondo è suo. 

 كٕبٕز ػُبن ډبڃ ٙوٜ ايٕز.ثٓ ََ ٽٔ ٽٍ

Donna è mobile come piume in vento. 

 ُن ډظڄ دَْ سًْ ًَا ىډيډٓ إز.

E mal rubare a casa de’ ladri. 

 ىُىْ اُ هبوّ ىُىان ٭مچٓ إٓبن وٕٖز.

Far conto dell’uovo non ancor nato. 

 َب ٍا وٚمَٔي.َبْ سًْ ٽًن ډَٯسوڈ

Guarda che tu non lasci la coda nell’uscio. 

 سً ثذب لاْ ىٍ ومًوٍ ىډز.

I pazzi per lettera sono i maggiori pazzi. 

 ٔټ ډٚىڀ ٵب١ڄ وٕٖز. هچٓٽٔثٍ  ٽٖٓ

La chiave d’oro apre ogni porta. 

 ٽچٕي ٥لا ََ ىٍْ ٍا ځٚبٔي.

La codicia rompe il saco. 

 .ىَيډٓ ػَ ٍا آُډىيْ ٽٍٕٖ

La fortuna aiuta i pazzi. 

 َبٕز.٭ٺڄثوز ي ٥بڅ٬ ٔبيٍ ثٓ

Lagrime di donna, fontana di malizia. 

 َبٕز.َب ػًٔجبٍ كٕچٍاٙټ ُن

Le feste sono belle a casa d’altri. 

 ىٍ َٕاْ ىځَان ثِڇ هًٗ إز.
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Ogni bottega ha la sua malizia. 

 كٺّ هًى ٍا ىاٍى. ىٽبنََ 

Ogni pazzo vuol dar consiglio. 

 هًاَي اويٍُْ ىَي.هچٓ ډََٓ 

Ognun sa navigar per il buon tempo. 

 ىٍ ًَاْ هًة ََ ٽٔ وبهيإز.

Pazienza! disse il lupo all’asino. 

 ؿىٕه ثڂٶز.٥بٹز ثٕبٍ، ځَٿ ثٍ هَ أه

Quando tuona, il ladro divien uomo dabbene. 

 ًٙى.ىُى ىٍ َىڂبڇ ٥ًٵبن ثبَٙاٵز ډٓ

Se io andassi al mare, lo troverei secco. 

 آة إز.ثٍ ىٍٔب ثَيڇ ثٓ ځَ

Se la donna vuol, tutto la puol. 

 ُن ثٍ ََ ٽبٍْ ٽٍ هًاَي ٹبىٍ إز.

Sorte, e dormi. 

 ٙبؤ ثبٗ ي ثڂَٕ ي ثوًاة.سً هًٗ
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Humo y gotera, y la muger parlera, echan al hombre de su casa fuera. 

 ٽىيىيى ي آن ٕٺٶٓ ٽٍ ؿپٍ ډٓ

 َمـىٕه ٔټ َمَٖ اهمًْ ځىي

 ََٽياڇ اُ أه ٍٕ سب ٽبٵٓ إز سب

 ي كَٕان ٽىىي. َٕځٚشٍډَى ٍا 

Madre, que cosa es casar? Hija, hilar, parir, y llorar. 

 ډبىٍ ډه، ثٍ ډه ثڂً ٽٍ ؿٍ ؿِٕ

 ډٮىٓ اُىياع ډَى ي ُن إز؟

 ٍٖٔٓىهشَڇ، اُىياع ون

 ثـٍ ُإٔين ي ځَٖٔشه إز.

Al que tiene muger hermosa, ó castillo en frontera, ó viña en carrera, nunca le falta guerra. 

 ٽٖٓ ٽٍ ٔټ ُن ُٔجب، ٽلاسٓ ىٍ ٽىبٍ ډَُ

 اْ ىاٍىي ٔب ٔټ ثبٯ اوڂًٍْ ٽىبٍ ػبىٌ

 ٥َٳ ٍا ػىڀ ي ىٍځَْٕ ىډٓ إًٓىٌ وڂٌاٍى.

Asno sea quien á asno vocea. 

 ََٽٍ ىٍ ٍيْ الاٱٓ ٭َ٭َْ

 ٽىي، اي ٍا ثٍ كبڃ هًى ځٌاٍډٓ

 سب هًىٗ ثبٙي الاٯ ىٔڂَْ.

Harto es necio y loco, quien vacue su cuero por henchir el de otro. 

 َٖز ٔبٍي ثيين ٙټ ٔټ هَ

 ځَ هًى اي ځَٕىڂٓ ثپٚي

 سب ٱٌأٓ ىَي ثٍ ٵَى ىځَ.
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La buena vida padre y madre olvida. 

 كبڃ ي ٍيُ سً ٽٍ ثَ يٵٸ ډَاى

 ار ثبٙي ٙبىًٙى ي ُويځٓ

 ديٍ ي ډبىٍ سً ٍٵشٍ ُ ٔبى.

Necios y porfiados hacen ricos los letrados. 

 ٽىي إپڄ هىڀ ي ځبځًڃډٓ

 ٙٸ وبډٮٺًڃَمـىٕه ٽچٍ

 ٽٕٴ دًڃ يٽلا ٍا دَِ دًڃ.

Quien mal casa, tarde enviuda. 

 ٽىيآٍُيْ ثًٌٕ ثًىن ډٓ

 اي ٽٍ ثب ٔټ اُىياع وبىٍٕز

 ٽىي.هًٔ٘ ٍا ىٍ ثىي ٔټ ُن ډٓ

Reniego del amigo, que cubre con las alas y muerde con el pico. 

 كٌٍ ُان ىيٕز وبثبة ثبٔي

 َبٔ٘ٽٍ دًٙبوي سً ٍا ثب ثبڃ

 ي ثب ډىٺبٍ وبثًىر ومبٔي.

Si no va el otero á Mahoma, vaya Mahoma al otero. 

 ٽًٌ اځَ وِى ډلمي وَيى

 ثبٔي آٹبْ ډلمي ٙوٞبً

 وِى آن ٽًٌ ډَٚٳ ثًٚى.

Si uno dos y tres te dicen que eres asno, ponte un rabo. 

 اځَ ٔټ وٶَ ٔب ىي سه ٔب ٍٕ سه

 ثڂًٔىي سً ٔټ هَْ ػبن ډه

 ىٍِ ٽًن هًى سً ىډٓ ٍا ثِن.
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Vos doña, yo doña, quien botara á porca fora? 

 ډه هبوڈ ي سً هبسًن

 دٔ هًٽٍ ٍي ٽٓ كبلا

 ثبٔي ثجٌَ ثَٕين؟

Yo dueña y vos doncella, quien barrerá la casa? 

 ډه هبوڈ ي سً ثبوً

 ٍي ٽٓ كبلادٔ هًوٍ 

 ثبٔي ثپىٍ ػبٍي؟

Yo sé que me sé, mas de esto callar me he. 

 ىاوڈىاوڈ آوـٍ ډٓثىيٌ ډٓ

 څٕټ كشٓ ٽلاډٓ اُ آن ٍا

 أه ډلبڃ إز ثَ ُثبن ٍاوڈ.

A barba de necio aprenden todos á rapar. 

 ََ ٽٖٓ ثب ُىن ٍٔ٘ هَٵز

 ًِٕٙ ٍٔ٘ ُىن ٔبى ځَٵز.

A clérigo hecho de fraile, no le fies tu comadre. 

 ٍاُ هًى ٍا ثٍ َٕؾ ٍيْ وڂً

 ثٍ ٽٕٚٚٓ ٽٍ ٍاَجٓ ثًى اي.

A Dios rogando y con el mazo dando. 

 ى٭ب ٽَىن ثٍ ىٍځبٌ هيايوي

 اْ ؿىي.١َثٍي ثب ؿپ٘ ُىن سټ

A hija casada salen nos yernos. 

 ثٮي اُ آوٓ ٽٍ ىځَ ىهشَډبن ًََٙ ٽَى

 ىاډبى ثٍ ډب ٍيْ آيٍى.٭بڅمٍ سبٌُ ٔټ

A las veces lleva el hombre á su casa con que llore. 

 ثٖب ؿِْٕ ثٍ هبوٍ آيٍى ډَى

 ٽٍ اٙپ٘ ٍا ٕذٔ ىٍ هًاَي آيٍى.
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Al desdichado poco le vale ser esforzado. 

 ىٍ أه ىوٕب ٽٖٓ ثيٙبؤ اځَ ثًى

 ىڃ ي ػَئز وياٍى ثَُ اي ًٕى.

Al que mal hace, nunca le falta achaque. 

 ََ ٽٖٓ آىڇ ه٦بٽبٍْ إز

 .ََځِ وٕٖزڅىڀ ٭ٌٍ ي ثُبوٍ 

Amigo del buen tiempo mudará con el viento. 

 ىيٕز ٍيَُبْ َٕهًٗ ي ٙبى

 ٍاٌ هًى ٍا ٭ًٟ ٽىي ثب ثبى.

Amor de niño, agua en cesto. 

 ٕبڃ٭ٚٸ دَْٖ ػًان ي ٽڈ

 آثٓ إز ٽٍ َٖز سًْ ٱَثبڃ.

Amor loco, yo por vos, y vos por otro. 

 آيٍْ٭ٚٸ ػڂًَُٕ ػىًن

 ډه ثٍ سً ىاٍڇ، سً ثٍ آن ىٔڂَْ.

A muger mala poco le aprovecha guarda. 

 ػىٔ ٔټ ُن هَاة ثبٙي اځَ

 ٍوغ دبٕٔيو٘ ٍيى ثٍ َيٍ.

A quien tiene mala muger, ningun bien le puede venir, que bien se puede decir. 

 ٔټ َمَٖ سؤ ي ثلإز ډَى يٹشٓ ٝبكت

 اوش٪بٍ ٙبىډبوٓ ىاٙشه اُ يْ ه٦بٕز.

Ara por enjuto ó por mojado, no besarás á tu vecino en el rabo. 

 هٚټ ي سَ، ٙوڈ ثِن سب ٽٍ وڂَىْ ډؼجًٍ

 ٽًن َمٖبّٔ هًى ٍا سً ثجًٕٓ ثب ُيٍ.
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A tu criado no le hartes de pan, no pedirá queso. 

 وًٽَ َٕؾ وبوٓ ويٌ ىٕز

 سب دىَٕ اُ سً ووًاَي ىٔڂَ.

Burlaos con el asno, daros ha en la cara con el rabo. 

 ثب الاٱٓ سً ٽمٓ ًٙهٓ ي ثبُْ ٽه سب

 ٽٍ ثپًثي ي٤ٕ ًٍٝر سً ىډّ٘ ٍا.

Cada ollero su olla alaba, y mas si la trae quebrada. 

 ٵوَ آٍىاٗ ځَْ ثٍ ٽًٌََُ ٽًٌُ

 َڈ ىاٍى. ډوًٞٝبً اځَ ٽًٌُ سَٻ

Cierra tu puerta, y harás tu vecina buena. 

 ََ ُډبوٓ ٽٍ ىٍ هبوّ هًى ٍا ثىيْ

 ُن َمٖبٍٔ ًٙى ٵَى َٙاٵشمىيْ.

Con mal está la casa donde la rueca manda al espada. 

 ٽىئٍٖٓ ثٍ ٙمَٕٚ اډَ يٹشٓ ډٓؿَم ون

 ًٙى ثٖٕبٍ ثي.ځمبن اي١ب٫ هبوٍ ډٓثٓ

Da Dios alas á la hormiga para que se pierda mas aina. 

 َبٔٓ ثٍ ډًٍْ ىَيهيا ثبڃ

 ٽٍ اي ُيىسَ ًْٕ ډَځ٘ ػُي.

De la mala muger te guarda, y de la buena no fies nada. 

 دَََِٕمٍٕٚ ډٓاُ ُن ثي 

 .ا٭شمبىْ وپه ثٍ هًث٘ وِٕ

De la mano á la boca se pierde la sopa. 

 ىَبن ىٍ َمٕه ٍاٌ ثٕه ىٕز ي

 ىٔڂَ اُ ًٕدمبن ومبويٌ وٚبن.
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Despues del daño cada uno es sabio. 

 اْ ثَدب ًٙىٽٍ ٵشىٍثٮي اُ أه

 ََ ٽٖٓ ٔټ ٭بٹڄ ىاوب ًٙى.

Desque nací lloré, y cada dia nace porqué. 

 ځٍَٔ ٽَىڇ ؿًن ثٍ ىوٕب آډيڇ ٭ىياڅًٍيى

 ٵُمڈ ىڅٕڄ آن ؿٍ ثًى.كبڅٕب ََ ٍيُ ډٓ

De un hombre necio á vezes buen consejo. 

 هَىډٚىڂٓ ثٓځبَڂبَٓ ٽٔ

 ىَي.دىي ي اويٍُ ىٍٕشٓ ډٓ

Dijó la sarten á la caldera, Tirte allá, cul negra. 

 ځٶز ډبَٕشبثٍ ٽشَْ ٍا ٽٍ آٌ

 ٕٕبٌ.ىيٍ ًٙ اُ دٕ٘ ډه اْ ٽًن

Duerme á quien duele, y no duerme quien algo deve. 

 ډَى ثٕمبٍسًاوي سب ثوًاثي 

 يڅٓ ىيٍ إز هًاة اُ ٔټ ثيَپبٍ.

Echate á enfermar, verás quien te quiere bien, y quien te quiere mal. 

 ٵُمٓ ٽٕٖزثٕمبٍ ثًٚ ٽٍ هًة ډٓ

 ٽً ىيٕز ٍإشٕه سً َٖز ي ٽٍ وٕٖز.

El bobo, si es callado, por sesudo es reputado. 

 سب ىَبن هىڀ ىاٍى ؿٶز ي ثٖز

 اٍوي اي َڈ ٭بٹڄ إز.هچٸ دىي

El cuerdo no ata el saber á estaca. 

 ىاو٘ هًى ٍا ؿً ٭بٹڄ ثًى ډَى

 ٍيْ ٔټ ٹلاة آئِان وپَى.



215 
 

El dia que te casas, ó te matas ó te sanas. 

 ځَْٕسً ىٍ آن ٍيُ ٽٍ ُن ډٓ

 ډَْٕ.ٔب ٙٶب ځَْٕ ي ٔب ډٓ

El huego y el amor no dicen: Vate á tu lavor. 

 ي ٭ٚٸ وڂًٔىي ثٍ سً آس٘

 ىٍ دٓ ٽبٍ هًىر ثبٗ ي ثَي.

El lobo pierde los dientes, mas no los mientes. 

 ځَٿ ىوياو٘ اځَ اُ ىٕز ٙي

 ډبوي اويٍ ػبْ هًى.٥ٕىش٘ ډٓ

El malo siempre piensa engaño. 

 آىڇ ثي َمٍٕٚ ٙټ ىاٍى

 ٥َٵ٘ وٕز ٽچټ ىاٍى.

El tramposo presto engaña al codicioso. 

 اْ هٕچٓ ُيىډَى ٕٙبى ديًٍٕهشٍ

 اُ َٕ ډَى ٥مٮپبٍ ٽچٍ ٍا ثَثًى.

Engáñame en el precio, y no en lo que merco. 

 سً ډَا ځًڃ ثِن ٹٕمز ډًٍى ىٍ

 ىٍ ډًٍى اٝڄ ػىٔ اډب اٝلاً.

Gloria vana florece, y no grana. 

 ٕشبٔ٘ اُ هًى ي هًى ٍا ډياڇ ٽَىن ثبى

 .اْ ووًاَي ىاىډًٌٕاْ ٽىي ي ٙپًٵٍ

Goza tú de tu poco, mientras busca mas el loco. 

 سَ إز إپڄ هَسب دٓ ثٕ٘

 سً اُ آن اويٻ هًى څٌر ثَ.
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Hizonos Dios, y maravillámonos nos. 

 ٕز ىاىاٍ ٽَٔڈهچٺمبن ٽَىٌ

 ٽىٕڈ.څٕټ ډب هًى ٍا ٕشبٔ٘ ډٓ

Ir á la guerra ni casar, no se ha de aconsejar. 

 سً ثٍ ٔټ ډَى ىي سب سًٍٕٝ ډىمب اثياً:

 ثٍ وجَىْ ثَيى ٔب ٽٍ ثڂَٕى ٔټ ُن.

La muger del ciego para quien se affeyta? 

 ُن ډَىْ ٽٍ َٖز وبثٕىب

 ثَُ ٽٓ دٔ ثِٻ ٽىي هًى ٍا؟

La primera muger escoba, y la segunda señora. 

 ايڅٕه ُن َمٍٕٚ ٔټ ػبٍيٕز

 ٽيثبوًٕز.ىيډٓ هبوڈ إز ي 

Lo ageno siempre pia por su dueño. 

 آوـٍ ىٍ ىٕز سً، اډب ډبڃ ٵَىْ ىٔڂَ إز

 ٹَاٍ ي ډ٦٢َ إز.ىٍ ٵَاٷ ٝبكت هًى ثٓ

Lo que con los ojos veo, con el dedo lo adevino. 

 آوـٍ ىٍ دٕ٘ ىي ؿٚمڈ ىاٍډ٘

 ثب َٕاوڂٚشبن هًى ثٚمبٍډ٘.

Lo que hace el loco á la derreria, hace el sabio á la primeria. 

 ٭ٺڄ ىٍ دبٔبن ٽىيآوـٍ ٍا ثٓ

 آىڇ ٭بٹڄ ىٍ آٱبُ آن ٽىي.

Lo que la muger quiere, Dios lo quiere. 

 آوـٍ ٔټ ُن اٍاىٌ ٽَى آن ٍا

 ځًٔٓ آن ٍا اٍاىٌ ٽَىٌ هيا.
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Lo que saben tres, sabe toda res. 

 ىاوىيآن ٍا ٍٕ وٶَ ډٓآوـٍ 

 ىاوىي.َمّ هچٸِ ىځَ ډٓ

Los niños y los locos dicen la verdad. 

 ٽٖبوٓ ٽٍ هَويَب ي آنثـٍ

 آيٍوي.ٍإش٘ ٍا ثَ ُثبن ډٓ

Mas vale ruin asno que ser asno. 

 ٔټ هَ ثي ىاٙشٍ ثبٙٓ اځَ

 سَ.اُ هَ هًى ثًىن سً هًة

Muger, viento, y ventura, presto se muda. 

 ىٍ ٍٕ دئيٌ: ُن ي سٺئَ ي ثبى

 َٖز ىځَځًن ٙين اويٍ وُبى.

No es de vero lágrimas en la muger, ni coxuear en el perro. 

 ٽڄ ٍإشپٓ وٕٖز ٽٍ وٕٖزآن ىي ؿِْٕ ٽٍ ثٍ

 َبْ ٕڂٓ إز.َبْ ُوٓ ي څىڀ ُىناٙټ

No hay casa do no haya su calla! calla! 

 اْ وٕٖز ىٍ سمبڇ ػُبنهبوٍ

 ْ وجبٙي اويٍ آن.«َٕٔ، َٕٔ»

No hay cerradura, si es de oro la ganzua. 

 ََٽؼبٔٓ ٽچىڀ ٍُٔىٓ إز

 ػب وٕٖز.َٕؾ ٹٶڄ ي كٶب٩ٓ آن

No te tomes con el ollero, que del burro hace dinero. 

 ځَډ٦چٺبً ى٭ًا وپه ثب ايٕشبْ ٽًٌُ

 سَ.آيٍى اي ثٕ٘ٽِ هَاثٓ دًڃ ىٍډٓ
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Para los desdichados se hizo la horca. 

 َبْ ىاٍ ََ ػبٕزي ؿًثٍ ٥ىبة

 ثَاْ ډَىڇ ثيٙبؤ ثَدبٕز.

Pariente a la clara el hijo de mi hermana. 

 دَٖ هًاََ ډه ٵبډٕچٓ إز

 ي ىٍ أه ډٖئچٍ َڈ ثلظٓ وٕٖز.

Piensan los enamorados que tienen los otros los ojos quebrados. 

 ٭بٙٺبن ٍإز ؿىٕه يَڈ ي هٕبڅٓ ىٍ َٕ

 وياٍوي ٽٖبن ىٔڂَ. ٽڄ ؿٚڈٽٍ ثٍ

Puerta abierta al santo tienta. 

 ځَ ىٍْ ثبُ ثمبوي ؿٍ ثٖب

 ثپىي يًٍٕٕ ٹئٖٓ ٍا.

Puridad de dos, puridad de Dios; puridad de tres, de todos es. 

 ٍاُ ىي وٶَ ٍاُ هياْ ٔپشبٕز

 ٍاُ ٍٕ وٶَ ٍاُ سمبڇ ىوٕبٕز.

Quando el diablo reza, engañarte quiere. 

 َ ُډبن ًٽَ ثڂًٔي ٦ٕٙبنَ

 ٌَٕٙ هًاَي ٽٍ ثمبڅي َٕډبن.

Quando el villano está rico, no tiene pariente, ni amigo. 

 ًٙىسب ىَبسٓ دًڅياٍْ ډٓ

 ٍيى.ىيٕز ي ٵبډٕڄ ٔبىٗ ډٓ

Quando todos te dijeren que eres asno, rebuzna. 

 َمٍ ځَ ثڂًٔىي َٖشٓ سً هَ

 ٭َّي٭َ.سً، ػبن ثَاىٍ، ثڂً 
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Quien á treinta no asesa, no comprará dehesa. 

 ډن إزٕبڅڂٓ ٔټ ثََٓٽٍ ىٍ ٕٓ

 آٍى ثٍ ىٕز.ډچټ ي اډلاٽٓ ومٓ

Quien ha criados, ha enemigos no escusados. 

 ََ ٽٖٓ ٽٍ وًٽَاوٓ ىاٍى اي

 اډبوٓ ىاٍى اي.ىٙمىبن ثٓ

Quien las cosas mucho apura, no tiene vida segura. 

 اي ٽٍ ىوجبڃ ٵ٢ًڅٓ ىٍ اډًٍ ىځَْ إز

 ُويځٓ ٽَىن اي ٽبٍ ثٖٓ دَه٦َْ إز.

Quien lazo me armó, en él cayó. 

 ثَاْ ثىيٌ َمبوٓ ٽٍ ىاڇ ثىُبىٌ

 ٽٍ اٵشبىٌ.ىٍين ىاڇ هًىٗ ډظڄ أه

Quien mas tiene, mas quiere. 

 سَ آىڇ ىاٍىََٹيٍَ ثٕ٘

 سَْ َڈ ىاٍى.٥م٬ ثٕ٘

Quien mucho habla, mucho yerra. 

 ځًٔياي ٽٍ ثٖٕبٍ ٕوه ډٓ

 .دًٔيىڇ ثٍ ىڇ ٍاٌ ه٦ب ډٓ

Qui escudella daltri espera, freda la menja. 

 ََٽٍ ؿٚم٘ ىٍ دٓ ىٔٔ ٱٌاْ ىٔڂَْ إز

 ىٍ وُبٔز ٹٖمش٘ ٱَٕ اُ ٱٌأٓ َٕى وٕٖز.

Sacarlo de entre los cardos, sacároslo hemos de entre las manos. 

 ٕى٘ اُ ډٕبن هبٍَب سبثـ

 ثَين آٍٔڈ اُ ىٕز سً آن ٍا.
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Tras el vicio viene el fornicio. 

 ٍٕيٽٍ ٔټ َٙ ثٍ ډب ډٓدٔ اُ آن

 ٍٕي.ٔپٓ َٙ ثيسَ ٵَا ډٓ

Triste es la casa, donde la gallina canta, y el gallo calla. 

 آٔي ثٍ ىٕزډ٦چٺبً هَْٕ ىٍ آن هبوٍ ومٓ

 هًاوي، هَيٕ٘ ٕبٽز إز.ػب ډَٯ ډٓځَ ىٍ آن

Vaso malo nunca cae de mano. 

 اٍُٗ ي ډِهَٳ ي ثي٩َٳ ثٓ

 اٵشي.ََځِ اُ ىٕز ډب ومٓ

Abrenuncio Satanas, mala capa llevarás. 

 ك٢َر اثچٕٔ ٍا اوپبٍ ٽه

 اْ ثَ سه ٽىٓ.سب ٍىاْ ّويٌ

Amigos y mulas fallescen á as duras. 

 ډب ٍا ٍٵٺب ي َمـىٕه ٹب٥ََب

 َبْ ٕوز ػب ثڂٌاٍوي.ىٍ ځَىوٍ

Amistad de yerno, sol de invierno. 

 كبڃ ي ٍيُ ٍٵبٹز ىاډبى

 ډظڄ هًٍٕٙي ىٍ ُډٖشبن إز.

A otro perro con ese hueso. 

 آن سپّ إشوًان هًى ٍا

 دٕ٘ ٕڀ ىٔڂَْ ثٕىياُ.

Así está el pages entre dos advocats como el pagel entre dos gats. 

 ىَبسٓ ثٍ ډٕبن ىي يٽٕڄٔټ 

 اْ ثٕه ىي سب ځَثٍ ثًُى.ډبَٓ
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Asno de muchos, lobos le comen. 

 اويآن هَْ ٽٍ ٝبكجبو٘ هٕچٓ

 َبٕز.ىَٔ ٔب ُيى اي ٱٌاْ ځَٿ

Aunque la mona se vista de seda, mona so queda. 

 اْ اثَٔٚمٕهځَ ثذًٙي ػبډٍ

 ثبُ َڈ ثًُٔىٍ ٔټ ثًُٔىٍ إز.

Cada buhonero alaba sus agujas. 

 أه ثئُٓ إز ٽٍ ََ ىٕشٶَيٗ

 َبٔ٘.ځًٔي اُ هًثٓ ًُٕن

Cornudo sois, marido; muger, y quien te lo dijo? 

 ًََٙ ډه، سً ٔټ ٹَډٖبٹٓ

 ُن ډه، ٽٓ ثٍ سً ؿىٕه ځٶشٍ؟

El corcobado no vee su corcoba, y vee la de su compañon. 

 وجٕىي ٹًُ هًى ٍا ډَى ٹًُْ

 ٹًُ ٍٵٕٺ٘ ٍا ثجٕىي.يڅٓ 

El huesped y el pez á tres dias huele. 

 اْ ثٮي اُ ٍٕ ٍيُي ډبَٓډُٕمبن 

 ىَىي.ََ ىيسبٙبن ثًْ ځىيْ ډٓ

En casa del moro no hables algarabía. 

 ىاهڄ هبوّ ٔټ ډَى ٭َة

 ثٍ ُثبن ٭َثٓ كَٳ وِن.

En casa de muger rica, ella manda siempre, y él nunca. 

 ىاٍىٍ َٕاْ ٔټ ُن هَډبٍٔ

 ىَي ٵَډبن، وٍ ډَى.ُن َمٍٕٚ ډٓ
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Esa es buena y honrada que es muerta y sepultada. 

 ُوٓ هًة ي َٙاٵشمىي ثبٙي

 ٕز ي ىٍين ځًٍ هٶشٍ.ٽٍ ډَىٌ

Frailes sobrand’ojo alerte. 

 ٽىىيٍاَجبن ََ ػب سؼم٬ ډٓ

 هًة ؿٚمبن هًىر ٍا ثبُ ٽه.

Guayas! padre, que otra hija os nasce. 

 اْ ديٍ، آٌ ي ىٍٔٲب! ىٍىا!

 اْ.ثبُ َڈ ٝبكت ىهشَ ٙيٌ

La mula y la muger por balagos hacen el mandado. 

 ٍيىآوـٍ اُ آوبن سًٹ٬ ډٓ

 ٽىىي.ََ ىي آن ٍا ډٓ ٹب٥َ ي ُن

Mete mendigo en tu pajar, y hacer se te ha heredero. 

 ځيا ٍا سً ىٍ آٱچز ػب ثيٌ

 ٽىي.٥َٳ هًٔ٘ ٍا ياٍطز ډٓ

Ni absente sin culpa, ni presente sin disculpa. 

 اٙشجبٌاُ ٱبٔجبن كشٓ ٔپٓ ثٓ

 ٭ٌٍ وٕٖز.اُ كب١َان كشٓ ٔپٓ ثٓ

Ni do ni tomo, como judio en sábado. 

 ځَٕڇىَڈ، وٍ ډٓثىيٌ وٍ ډٓ

 َمـىبن ٔټ ػًُى ىٍ ٕجض.

No hay peor sordo que el que no quiere oir. 

 َٕؾ ٵَىْ ٙجٍٕ اوٖبوٓ

 ٽٍ ووًاَي ٽٍ ثٚىًى ٽَ وٕٖز.
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Pollino que me lleve, y no caballo que me arrastre. 

 الاٱٓ ثٍ ډه ىٌ ٽٍ ٍاَڈ ثَى

 وٍ إجٓ ٽٍ ډه ٍا ثپًثي ُډٕه.

Quando el necio es acordado, el mercado es ya pasado. 

 سب ٽٍ سٞمٕڈ ثڂَٕى اكمٸ

 ىځَ ثٖشٍ ٙيٌ.ىٍ ثبُاٍ 

Quando la mala ventura se duerme, nadie la despierte. 

 ٙبؤ ثي ََ ډًٹٮٓ هًاثٕيٌ إز

 ٽٔ وڂٌاٍ ثٕياٍٗ ٽىي.َٕؾ

Quando vieras tu casa quemar, llegate á escalentar. 

 ار ٍا ؿً ىٍ آس٘ ىٔيْهبوٍ

 هًٔ٘ ٍا ثب ٍَٙٗ ځَڇ ثپه.

Quien con tosco ha de entender, mucho seso ha menester. 

 اي ٽٍ ٽبٍٗ ثٍ هچٓ اٵشبىٌ

 اْ ثٖب ٭ٺڄ ٽٍ لاُڇ ىاٍى.

Quien da lo suyo ántes de su muerte, que le den con un mazo en la frente. 

 ىَياي ٽٍ دٕ٘ اُ ډَٿ ډبڅ٘ ٍا ثٍ ډَىڇ ډٓ

 ٔټ ؿپ٘ ثَىاٍ ي ٍيْ ٽچّ دًٽ٘ ثپًة.

Quieres buen mercado? Con el necio necesitado. 

 هًآَ اٍُان ثوَْ ػىٖٓ ٍا؟

 اُ ٔپٓ اثچٍ ډلشبع ثوَ.

Si el cielo se cae, quebrarse han las ollas. 

 ََ ُډبن إٓمبن ٕٺ٣ً ٽىي

 ٙپىي.اْ إز ډََٓٽؼب ٽًٌُ
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Tonto, sin saber latin, nunca es gran tonto. 

 وٕٖز ٽبډچٓډٚىڀ ٽٔډٚىڂٓ 

 ثياوي. َڈ ډڂَ يٹشٓ ٽٍ لاسٕه

Yo como tú y tú como yo, el diablo te me dió. 

 ډه ډظڄ سًاڇ، سً وِٕ ؿًن ډه َٖشٓ

 ډب ٍا هًى اثچٕٔ ثٍ َڈ دًٕٕشٍ.

Yo molondron, tu molondrona, cásate conmigo, Antonia. 

 څ٘ َٖشٓڅ٘ َٖشڈ، سً ٔټ سهډه ٔټ سه

 اْ آوشًوٕب، كبلا ثب ثىيٌ ٭َيٕٓ ٽه.

A cabo de cien años todos seremos calvos. 

 .ٝي ٕبڃ دٔ اُ أه َمّ ډب ٽـچٕڈ

A cada necio agrada su porrada. 

 ََ هچٓ ثب هَر ي دَر هًى هًٗ إز.

Al loco y al toro, darles corro. 

 ثٍ ىًٔاوٍ ي ځبي وَ ٍاٌ ىٌ.

A los bobos se les aperece la Madre de Dios. 

 ډبىٍ ٙوٜ هيا ثَ اثچُبن ٩بََ ًٙى.

Amigo do todos y de ninguno todo es uno. 

 ىيٕز ََ ٽٖٓ ي َٕؾ ٽٖٓ ٔټ ؿِٕ إز.

A muertos y á idos no hay mas amigos. 

 ډَىځبن ي ٱبٔجبن ٍا ىيٕز وٕٖز.

A palabras locas orejas sordas. 

 َبٔٓ ٽَ.َبٔٓ اثچُبوٍ ځًٗثَاْ كَٳ

A quien dan, no escoge. 

 .ٽىىي وجبٔي ځِٔى٘ځياَب 
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Burla burlando vase el lobo al asno. 

 ځَٿ اُ َٕ ًٙهٓ ٥َٳ هَ ثَيى.

Casarás y amansarás. 

 اُىياػٓ ثپه ي اَچٓ ًٙ.

Crea el cuervo, y sacarte ha los ojos. 

 ٽلاٱٓ ٍا ثذَيٍ سب ٽٍ ؿٚمز ٍا ثَين آٍى.

Cuidado ageno de pelo cuelga. 

 ىڅًُْٖ ىٔڂَْ ثٍ ډًٔٓ ثىي إز.

De lo contado come el lobo. 

 هًٍى ځَٿ ُ ؿِْٕ ٽٍ ٙمبٍٗ ٙيٌ إز.ډٓ

El mal que no se puede sañar, es locura. 

 ٭ٺچٓ إز.ىٍډبن ٵٺ٤ ثٓىٍى ثٓ

El vino anda sin calças. 

 ثبىٌ ٙچًاٍ ثٍ دبٔ٘ وپىي.

En casa del herrero cuchillo de palo. 

 ؿبٹًْ َٕاْ ٔټ ؿچىڂَ ؿًثٓ إز.

Habló el buey y dijó Mu. 

 «.ډب»ځبي وَ كَٳ ُى ي ځٶز ٽٍ 

La burla dineros cuesta. 

 ډشچټ هَع ثَأز ىاٍى.

La quinta rueda al carro no hace sino embaraçar. 

 ٔټ ځبٍْ إز.ؿَم دىؼڈ يثبڃ 

Lo que la muger quiere, Dios lo quiere. 

 هًاَيٗ.هًاَيٗ، ځًٔٓ هيا ډٓآوـٍ ُوٓ ډٓ
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Los niños y los locos dicen la verdad. 

 ي ثٔ. ځًٔىيٍإز ډٓدًٽبن ٽًىٽبن ي ٽچٍ

Mas tira moça que soga. 

 ٽٚي.ىهشَْ ثٕ٘ اُ ٥ىبثٓ ډٓ

Mudar costumbre a par de muerte. 

 سَٻ ٔټ ٭بىر ٙجٍٕ ډَىن إز.

No hay mejor bocado que el hurtado. 

 وٕٖز. ٍٵشٍٽ٘سَ اُ څٺمّ هًٙمٌِاْ څٺمٍ

No hay pariente pobre. 

 دًڃ هًٔٚبيوي وٕٖز.آىڇ ثٓ

No seais hornéra si teneis la cabeza de manteca. 

 وبوًا وًٚ يٹشٓ ٽٍ َْٕ اُ ٽٌَ ىاٍْ.

O morirá el asno, ó quien le aguija. 

 ُوٍ.ډٌَٕ ٔب ايوٓ ٽٍ ٕٕو٘ ډٓٔب هٌَ ډٓ

Pan ageno caro cuesta. 

 ًٙى.سمبڇ ډَٓمٍٕٚ وبن ىٔڂَْ ځَان 

Parto malo, y hija en cabo. 

 ٔټ ُكمز دًؽ ي آهَٗ ٔټ ىهشَ.

Pereza, llave de pobreza. 

 ؿِْٕ إز.ځٚبىْ ٽچٕي ثٓٽًن

Piensa el ladron que todos son de sa condicion. 

 اوي.ىُى دىياٍى َمٍ َمـًن يْ

Quién es tu enemigo? Hombre de tu oficio. 

ٙٲچز.ىٙمىز ٽٕٖز؟ ٵَى َڈ
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Quem te faz festa, naõ soendo fazer, ou te quer enganar, ou te há mister. 

 ٽىيََ ٽٖٓ اُ سً ٕشبٔ٘ ډٓ

 سَ ُاوٓ ٽٍ ٭بىر ىاٍى ايثٕ٘

 سًٕز ٔبٔب ثٍ ىوجبڃ ٵَٔت 

 اوش٪بٍ ٔټ ٭ىبٔز ىاٍى اي.

Bem canta Martha, depois de farta. 

 څمجبويډبٍسب هًة ٽٍ ډٓ

 ثب َمبن كىؼَِ دبٕٔىٓ

 هًاوي.يٌ، ؿٍ آياُ هًٙٓ ډٓ

Casar, casar, soa bem, e sabe mal. 

 ُن ثڂَٕ ي ُن ثڂَٕ

 ٩بََٗ هًة إز، څٕټ

 ٥ٮڈ آن وبىڅذٌَٔ.

Nem estopa com tiçoens, nem molher com varoens. 

 ثَ ىي ؿِٕ اٝلاً وجبٔي ٽَى ا٥مٕىبن

 وٍ ثٍ اڅٕبٳ ٽشبن ي اهڂَ ًُٕان

 اْ ډَىان.وٍ ثٍ ٔټ ُن ىٍ ٽىبٍ ىٕشٍ

O ladraõ da agulha ao ouro, e do ouro à forca. 

 ىُى ىٍ َٕٕ ي ٕچًٽ٘ ٍَٖذبٍ

 ًٙى اُ ًُٕوٓ ًْٕ ٥لاډٓ

 يُ ٥لا َڈ ػبوت ٕپًْ ىاٍ.

Alfaiate mal vestido, sapateiro mal calçado. 

 هٕب٣ ٍهشٓ ّويٌ ىاٌٍ

 دبٌٍ.ٽٶبٗ ٽٶٚٓ ٽُىٍ
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Amigo de bom tempo, muda-se com o vento. 

 ٍٵٕٸ ٍيَُبْ َٕهًٗ ي ٙبى

 ًٙى َمَاٌ ََ ثبى.ىځَځًن ډٓ

A molher, e a gallinha por andar se perde asinha. 

 ٔټ ُن ي ٔټ ډَٯ يٹشٓ يڃ ًٙوي

 يى اُ ىٕشز ٍيوي.ََ ىي هٕچٓ ُ

Antes morto por ladrões, que por couce de asno. 

 آىډٓ ٽٚشّ ىُىان ٕشمڂَ ثًٚى

 ثٍ اُ آوٓ ٽٍ ُٕٙي څڂي هَ ثًٚى.

Asno contente vive eternamente. 

 ځَ هَْ ٹبو٬ ي ٍا١ٓ ثبٙي

 ٭مَ اي ٭مَ ىٍاُْ ثبٙي.

Asno de muitos, lobos o comem. 

 َب ًٙى ٔټ ه٥َٮمّ ځَٿ

 ٝبكجبوٓ ُٔبى ىاٍى اځَ.

Asno máo, junto de casa corre sem páo. 

 ىڇ هبوٍ الاٯ وبٹجَاٷ

 ٍيى ثيين ؿمبٷ.ًٍٔسمٍ ډٓ

A viuva rica, com hum olho chora, e com outro repica. 

 ٕبن:ُن ثًِٕ دًڅياٍ إز أه

 ثٍ ٔټ ؿٚڈ ځَٔبن، ثٍ ٔټ ؿٚڈ هىيان.

Boca fechada, tira-me de baralha. 

 ىَبوٓ ٽٍ ٝيأٓ ثَوٕبٍى

 ډَا اُ ػىڀ ي ى٭ًا ىيٍ ىاٍى.
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Brincai com o asno, dar-vos-ha na barba com o rabo. 

 ثب هَْ ًٙهٓ ي ثبُْ ثىمب سب ٽٍ ًُٔ

 ثِوي ثب ىڇ هًى ٕٕچٓ ػبوبوٍ ثٍ سً.

Come do teu, e chama-te meu. 

 اُ ػٕت هًىر ثوًٍ، يڅٕپه

 هًى ٍا سً ثىبڇ وًٽَ ډه.

Debaixo de huma ruim capa jaz hum bom bebedor. 

 ډٺياٍىٍ دٔ ٔټ ٍىاْ ثٓ

 َٖز ٙبٔي ٭َٹوًٍْ ٹُبٍ.

Em casa do ladraõ, naõ lembrar baraço. 

 ىٍ هبوّ ډَى ٕبٍٹٓ َٕؾ ُډبن

 سً إڈ ٥ىبة ٍا وٕبيٍ ثٍ ُثبن.

Mãi, casai-me logo, que se me arruga o rosto. 

 ٬َٕٔ ًََٙڇ وىٍ، ثؼىت، ٔبلا، ثيٌ

 ىڇ. ثٍ ٍٙ ىڇؿَا ٽٍ ىاٌٍ ًٍٝسڈ ؿَيٻ ډٓ

Mais val guardar, que pedir. 

 أىټ آن ٍا كٶ٨ ٽَىن سًْ ىٕز

 اُ ځيأٓ ٽَىن آن ثُشَ إز.

Mal vai á casa, onde a roca manda à espada. 

 ىيٻ ثٍ ٙمَٕٚ ؿً ٵَډبن ىَي

 وُي.ىٍى ي ثلا ٍي ثٍ َٕا ډٓ

Mal vai ao passarinho na maõ do menino. 

 اْ إزوڂًوجوز آن ډَٯ ثٕـبٌٍ

 اْ إز.ٽٍ ثبُٔـّ ٥ٶڄ ثٕپبٌٍ
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Na barba do nescio aprendem todos a rapar. 

 ثجًََٽٍ ٍيْ ٍٔ٘ هىڂٓ ٽٔ

 ًِٕٙ اٝلاف ٍٔ٘ آډًُى اي.

Naõ tem que comer, assenta-se a mesa. 

 ثَاْ ٙبڇ ډه ؿِْٕ وياٍڇ

 ثٕب ثىٕٚه َٕ ٕٶٌَ ٽىبٍڇ.

O mal, que naõ tem cura, he loucura. 

 ىٍډبنثيسَٔه و٫ً ىٍى ثٓ

 َٖز كمٸ ي ثلاَز اوٖبن.

Onde está o gallo, naõ canta a gallinha. 

 ػبػبٔٓ ٽٍ هَيٓ ثبٙي آن

 ٹًٹًڅٓ ډَٯ ٍا ؿٍ ډٮىب؟

Paz de cajado guerra he. 

 ٝچق ثب ٔټ ؿمبٷ اويٍ ىٕز

 َٕؾ ٙټ وٕٖز ٽٍ هًى ػىڀ إز.

Que queira, que naõ queira, o asno ha de ir á feira. 

 هٌَ ډٕچ٘ ثپٍٚ ٔب وپٍٚ

 لاُډٍ ٍآَ ثبُاٍ ثٍٚ.

Serve a senhor, saberàs que he dor. 

 ٔټ سه اُ اَٙاٳ ٍا هيډز ومب

 سب ثٶُمٓ ډٮىٓ آُاٍ ٍا.

Se te fizeres mel, comer-te-haõ as moscas. 

 ؿً هًى ٍا اوڂجٕه ٽَىْ َٕادب

 َب.هًاَىي هًٍى اُ ىڇ ډڂٔسً ٍا 
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A cabra de minha visinha, mais leite dá que a minha. 

 اڇَٕٙ ثِ هبوّ َمٖبٍٔ

 سَ اُ َٕٙ ثِ ثىيٌ إز.ثٕ٘

Bem cheira a ganancia, donde quer que vem. 

 ډىٶٮز ثًْ هًٙٓ ىاٍى، كبڃ

 اُ ََ آن ٕمز ثٕبٔي ٭ٚٸ إز.

Dá Deos nozes a quem naõ tem dentes. 

 ثٍ ٽٖٓ ىاىٌ هيا ٵىيٷ ٍا

 ٽٍ ىځَ ىٍ ىَى٘ ىويان وٕٖز.

Dai-mo pobre, dar-vo-lo-hei lisonjeiro. 

 سً ډَى ٵٺَْٕ وٚبوڈ ثيٌ

 ٽٍ ډه ؿبدچًٕٓ وٚبوز ىَڈ.

Dôr de mulher morta, dura até a porta. 

 كًډٍډبسڈ ٔټ ٭ٕبڃ ډَ

 .ىاٍى ي ثٔسب ىڇ ىٍ ىياڇ 

Filhos casados, cuidados dobrados. 

 َب اُىياع ٽَىوي يثـٍ

 ىٍىََٕب ُٔبىسَ ځٚشىي.

Mais val hum toma, que dous te darei. 

 سَ إزثٍ ٔٺٕه هًة« ثڂَٕٗ»ٔټ 

 «.ثٮي ثٍ سً هًاَڈ ىاى»اُ ىي سب 

Mal alheio naõ cura minha dor. 

 ثيثٕبٍْ ي ًڅز ىځَْ

 ىٍى ډه ٍا ىيا ووًاَي ٽَى.
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Naõ he nada, senaõ que mataõ a meu marido. 

 ؿِٕ هبٝٓ وٕٖز، ثبثب، ثٓ هٕبڃ

 ٽٚىي.ٽٍ ًََٙڇ ٍا ډٓډظڄ أه

Nem todos os que vaõ à guerra, saõ soldados. 

 ََٽٍ ىٍ ػجُّ ػىڂٓ ثبٙي

 وشًان ځٶز ٽٍ ٔټ َٕثبُ إز.

Nunca falta hum caõ, que vos ladre. 

 ډبوٕڈَٕؾ څىڀ ٕڂٓ ومٓ

 ياٯ ٽىي.ٽٍ ثٍ ًْٕ سً ياٯ

Peleijaõ os touros, mal pelos ramos. 

 َب، يٹشٓياْ ثَ ٹًٍثبٱٍ

 ځبيان ثٍ ػىڀ ثَهِٕوي.وٌَ

Prometter naõ he dar, mas a nescios contentar. 

 ي٭يٌ ىاىن ځَؿٍ ىاىن وٕٖز، څٕټ

 ٽىي.اثچُبن ٍا هًة ٍا١ٓ ډٓ

A adem, a mulher, e a cabra, he má cousa sendo magra. 

 لاٱَٙبن ثي ثبٙي. ي ثِ ٱبُ ي ُن

A agoa o dá, a agoa o leva. 

 آيٍىٌ ٍا آثٓ ثَى.ؿِٕ آة

A dor de cabeça minha, e as vaccas nossas. 

 َٕىٍى اُ آن ډه ٙي ي ځبيان اُ آن ډب.

Aos parvos apparecem os santos. 

 َب ٩بََ ًٙوي.ثَ ځَيٌ اثچُبن ٹئٔ

Dinheiro he a medida de todas as cousas. 

 دًڃ ډٮٕبٍ سمبڇ ؿَِٕبٕز.
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Fardel de pedinte nunca he cheio. 

 ٽّٕٖ ډَى ځيا َٕؾ ُډبوٓ دَ وٕٖز.

Homem de teu officio, teu inimigo. 

 ٙٲڄ سً ىٙمه سً ثبٙي.َڈ

Huma desgraça alcança outra. 

 آيٍى.اٗ ډََٓ ډٕٞجز ىٔڂَْ ٍا ىٍ دٓ

Melhor he a gallinha da minha visinha, que a minha. 

 سَ إز.اڇ اُ ډبڃ هًىڇ هًةډَٯ َمٖبٍٔ

Molher, vento, e ventura asinha se muda. 

 ثبى ي اٹجبڃ ي ُوبن ُيى ىځَځًن ځَىوي.

Morder a quem morde. 

 ځبُځَٕويٌ ٍا سً ځبُ ثڂَٕ.

Mudar costume, parelha da morte. 

 آيٍْ إز.ٕٕچٓ ډَٿ آىڇَبْ سَٻ ٭بىر

Muito folga o lobo com o couce da ovelha. 

 آٔي.ځَٿ اُ څڂي ډٕ٘ هًٙ٘ ډٓ

Naõ fiar de caõ, que manqueja. 

 ثٍ آن ٕڂٓ ٽٍ ثچىڂي سً ا٭شمبى وپه.

Ninguem he bom juiz em causa propria. 

 َٕؾ ٵَىْ ٹب١ٓ هًثٓ ثَاْ هًٔ٘ وٕٖز.

O sacco do genro nunca he cheio. 

 ًٙى.كبٙب دَ ٽّٕٖ ىاډبى 

Os erros dos medicos a terra os cobre. 

اٙشجبَبر دِٙپبن ٍا ُډٕه دىُبن ٽىي.
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Het geluk is rond; den eenen maakt het koning den anderen stront. 

 اْځَىى ؿىبن وٺبڅٍثوز ډٓ

 ٽىئټ وٶَ ٍا دبىٙبَٓ ډٓ

 اْ.ىٔڂَْ ٍا ٽذّ سبدبڅٍ

Als apen hoog willen klimmen, ziet men hun naakte billen. 

 ٍيىََ ُډبن ثًُٔىٍ ثبلا ډٓ

 ًٙى.ٽًن څوز اي ًَٔيا ډٓ

Als de ezel te wel is, soo gaat hij op ’t ÿs danssen. 

 ٽٕٴ هَ يٹشٓ ٽٍ ٽًٻ ٽًٻ ٙي

 هًى.هَ هًىثٍ ٍٹٞي آنٍيْ ٔن ډٓ

Als ’t wel gaat zo is het goet raden. 

 ََ ُډبن كبڃ ي ٍيُ ډِٕان إز

 دىي ىاىن َمٍٕٚ إٓبن إز.

De monnik preekte dat men niet stelen mogt, en hij zelf had de gans in zijne schapperade. 

 ومًىډَى ٍاَت ډً٭٪ٍ ثَ ١ي ىُىْ ډٓ

 ُبن ٽَىٌ ثًى.څٕټ ىٍ دٖشًْ هًى ٔټ ٱبُ دى

Die een kwaad wijf heeft, diens hel begint op d’aarde. 

 ډَى اځَ اٵشبىٌ ىٍ ىٕز ٭ٕبڅٓ ثي

 ځَىى.ىيُه٘ اُ أه ػُبن آٱبُ ډٓ

Die van verre komt heeft goed liegen. 

 دًٔىيآوبن ٽٍ ثٍ ىيٍىٕز ٌٍ ډٓ

 اڅجشٍ ډؼبُوي ىٍيٱٓ ځًٔىي.
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Die voor een ander borg blijft, betaalt voor hem. 

 ١بډه ٔټ ٵَى ىٔڂَ ََٽٍ ثًى

 ػبْ اي دَىاهز َڈ هًاَي ومًى.

Die zijn gat brand, moet op de blaêren zitten. 

 اي ٽٍ ٽًن هًٔ٘ ٍا ًُٕاويٌ إز

 ثبٔي وٖٚز.َبٗ ډٍٓيْ سبيڃ

Een aap blijft een aap, al draagt hij een gouden ring. 

 ٍُٔه ثٍ ىٕزثب ٔپٓ اوڂٚشَ 

 ثبُ َڈ ثًُٔىٍ ٔټ ثًُٔىٍ إز.

Één schacht is beter in de hand dan zeven ganzen op het strand. 

 ٔټ دَ ٱبُ سًْ دىؼّ ډب

 ثُشَ اُ َٶز ٱبُ ىٍ ىٍٔب.

Een wolf hapt noch na ’t schaap als hem de ziele uit gaat. 

 ځَٿ كشٓ ىٍ آهَٔه وٶٖ٘

 ٘.سَٔه ًَٕځًٕٶىي إز هًٗ

Eer het gras gewassert is, is de hengst dood. 

 سب ٭چٴ سًْ ىٙز ٕجِ ثٍٚ

 ثبٔي ځَٕىڂٓ ثپٍٚ. ٍإج

Geef een’ ezel haver, hij loopt tot de distels. 

 ثٍ هَْ ػً ثيٌ، يڅٓ ثبُ اي

 ىيى ََ ًٕ.ىٍ دٓ هبٍ ډٓ

Het is den eenen bedelaar leed, dat de andere voor de deur staat. 

 ډبّٔ ډبسڈ ٔټ ډَى ځيإز

 ٽٍ ځياْ ىځَْ ثَ ىٍ ډبٕز.
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Het is genoegelijk te zien regenen, als men in den drooge staat. 

 سمبٙبْ ثبٍان هًٗ آٔي ثٖٓ

 اځَ َُٔ ثبٍان وجبٙي ٽٖٓ.

Het is goed dat kwade koeijen korte horens hebben. 

 َبْ ځبيَبْ سؤ ي دٖزٙبم

 ٽًسبٌ ثبٙي ثُشَ إز.اويٽٓ 

Het is goedt feest houden op een anders zaal. 

 ثِڇ ىٍ سبلاٍ ٵَى ىٔڂَْ

 آيٍْ.َٖز ٽبٍ هًة ي ٙبىْ

Hij wacht lang, die naar eens anders dood wacht. 

 ٽٖٓ ٽٍ ډىش٪َ ډَٿ ىٔڂَْ ثىٖٚز

 ؿٍ اوش٪بٍ ىٍاُْ ىٍ اوش٪بٍ يْ إز.

Rook, stank, en kwaade wijven zijn die de mans uit de huizen drijven. 

 ٔټ ُن ثيًار ي ىيى ي ثًْ ځىي

 ىَىي.اٗ ٍڇ ډٓډَى ٍا اُ هبوٍ

Viel den hemel, daar en bleef geen aarden pot heel. 

 اْ ٕبڅڈ ووًاَي ډبوي اځَٽًٌُ

 َٕ.إٓمبن دبٕٔه ثٕٶشي َٕثٍ

Wie tegen wind spuwt, maakt zijn baard vuil. 

 ٍ سٴ ٍي ثٍ ثبى ثىمًىٌاي ٽ

 ٍٔ٘ هًى ٍا ومًىٌ آڅًىٌ.

Zoo de gekken geen brood aten, het koren zogoed koop zijn. 

 ځىيڇ اٍُان ثًى اځَ ٽٍ اثچُبن

 هًٍىوي وبن.سًْ ٭مَ هًى ومٓ
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Zweegen de dwazen zij waren wijs. 

 َب ٕبٽز ثمبوىي٭ٺڄاځَ ثٓ

 اوي.اڅ٪بََ ٙجٍٕ ٭بٹلان٭چٓ

Alle beetjes helpen en alle vrachtjes ligten, zei de schipper en hij smeet zijne vrouw overboord. 

 «ثبٍ ٽٚشٓ ٍا ثٍ ََ ولًْ ٕجټ ثبٔي ٽىٕڈ.»

 وبهيا يٹشٓ ٭ٕبڅ٘ ٍا ثٍ آة اوياهز ځٶز.

Als de wolf oud wordt regen hem de kraaijen. 

 ډًٹٮٓ ٽٍ دَٕ ًٙىځَٿ آن

 اٍ ًٙوي.َب ٍيْ اي ًُٕاٯ

Als ’t varken zat is, zoo stoot het de trog om. 

 هًٻ يٹشٓ هًة هًٍى ي َٕٕ ٙي

 ٽىي.ُوي ؿخ ډٓلايٽ٘ ٍا ډٓ

Al te goed is buurmans allemans gek. 

 آىډٓ يٹشٓ َٕادب هًثٓ إز

 ًٙى.إپڄ ثبٹٓ ډَىڇ ډٓ

Die goede dagen moede is, die neme een wijf. 

 َٕى ايثڂٌأٍي ٽٍ ُن ځ

 ځَ هًٙٓ َُٔ ىڃ اي ُىٌ إز.

Dochters moeten wel gezien maar niet gehoord worden. 

 ٍٙ ُى، يڅٓىهشَا ٍي ىٔي ډٓ

 ٍٙ ځًٗ ٽَى.َبًٙوً ومٓكَٳ

Een diamant van eene dochter wordt een glas van eene vrouw. 

 ىهشَْ ٽٍ ُ ػىٔ اڅمبٓ إز

 ٔټ ُن اُ ػىٔ ٍٕٙٚ هًاَي ٙي.
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Een geëdelde boer kent zijn vader niet. 

 ٔټ ىَبسٓ َمٕه ٽٍ ٙي اٍثبة

 آٍى.ديٍٗ ٍا ثٍ ػب ومٓ

Hoe meer men de stront roert, hoe meer ze stinkt. 

 ُوٓسَ َڈ ډََٓؿٍ ځٍ ٍا ثٕ٘

 ًٙى.سَ ډٓثًْ ځىي آن ٵِين

Veel koks verzouten de brij. 

 آٙذَِب ََ ُډبن هٕچٓ ًٙوي

 ًٍٙسَ هًاَىي ٽَى. ًٍٙثب ٍا

Wie zich onder den draf mengt, dien eten de zwijnen. 

 هًٍى يٹشٓ ٥َٳهًٻ اي ٍا ډٓ

 ثب سٶبڅٍ هًٔ٘ ٍا ٹب٥ٓ ٽىي.

Als de buik zat is, is ’t harte vrolijk. 

 ىڃ َٕهًٗ إز. ،ډٮيٌ يٹشٓ دَ ثًُى

Bedelaars erf ligt in alle landen. 

 َبٕز.ډٍِ٭ٍاډلاٻ ځيا ىٍ َمّ 

Den rook ontvlugtende valt hij in ’t vuur. 

 اُ ىيى ځَِٔى ي ىٍ آس٘ اٵشي.

Der bedelaren hand is eene bodemlooze mand. 

 سٍ إز.ىٕز ځيا ٔټ ٕجي ثٓ

Die op borg geeft, verliest zijn goed en zijn vriend. 

 اي ٽٍ ٹ١َٓ ثيَي دًڃ ي ٍٵٕٺ٘ ٍٵشٍ.

Dwazen zijn vrij in alle landen. 

 آُاىوي. ػبَمٍ اثچُبن ىٍ
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Een ieder is prediker onder de galg. 

 ًٙى.ََ ٽٖٓ َُٔ ٥ىبة ىاٍ يا٭٨ ډٓ

Een mans moer is de duivel op den vloer. 

 ٦ٕٙبن ٭َيٓ ډبىٍ ًََٙ ايٕز.

Effen is kwaad passen. 

 .إز ٽبٍْ َمٍ ىًٙاٍ ١ٍبٔز ػچت

Elk is een dief in zijne nering. 

 ََٽٍ ىٍ كَٵّ هًى ٔټ ىُى إز.

Geluk en glas breekt even ras. 

 ٙپىىي.ٙبؤ ي ٍٕٙٚ ٬َٕٔ ډٓ

Het is kwaad kammen daar geen haar is. 

 ډًْ ه٦بٕز.ٙبوٍ ثَ ٔټ َٕ ثٓ

Hoe slimmer wiel, hoe meer het kraakt. 

 سَ.ؿَم ځبٍْ ََؿٍ ثيسَ، ٱْٕٱْٕٗ ثٕ٘

Niemand’s lief is lelijk. 

 ٽٔ وٕٖز ٽٍ ډٮًٚٹّ اي ُٙز ثًُى.َٕؾ

Zijn geld bekleed bij hem de plaats van wijsheid. 

 دًڃ ٔبٍي ػبْ ٭ٺچ٘ ٍا ځَٵز.



240 
 

Det er let at byde Fanden til Gjæst, men ondt at faae ham af Huset. 

 ى٭ًر اُ اثچٕٔ ٽبٍْ ٕبىٌ إز

 ؿىي ډُمبوز ًٙىسب ٽٍ اي ٔټ

 ٥َٳ ىٻ ٽَىن اي ډٚپڄ إزُان

 ٚز ٍيى.سب ثٍ دبْ هًٔ٘ اُ دٕ

Den ene Stodder lider ikke at den anden har to Poser. 

 ىڃ ٔټ ډَى ځيا ٱمڂٕه إز

 ځَ ثجٕىي ٽٍ ځيأٓ ىٔڂَ

 ٍيْ ٽًڅ٘ ىي ٭يى هًٍػٕه إز.

Fagre Ord fryde en Daare, og stundom fuldvis en Mand. 

 َبْ ىڅٶَٔت ي ىڅذٖىيكَٳ

 وبثوَىانډبّٔ هَٕىيْ 

 ًٙوي. َمـىٕه ځبَٓ هَىډىيان

Han drukner ikke, der hænge skal, uden Vandet gaaer over Galgen. 

 ډَى يٹشٓ ډشًڅي ٙيٌ سب آهَ ٽبٍ

 ثٍ َٕ ىاٍ ٍيى، ٱَٷ وڂَىى، ډڂَ آن

 ٽٍ ٍٕي آة ثٍ ثبلاْ َٕ ؿًثّ ىاٍ.

Aldrig er saa gammel en Kiærling, kommer der Ild i hende hun springer jo. 

 ٽٍ ٕبڅوًٍى ي دَٕ ٙي ََ ُوٓ ََٹيٍ َڈ

 دَى اُ ػبْ هًى.ََ ُډبن آس٘ ثڂَٕى ډٓ

Alle ville længe leve, men Ingen vil gammel hedde. 

 َمڂبن ٥بڅت ٔټ ٭مَ ىٍاُوي، اډب

 ٽٔ دَٕ ووًاَي ٽٍ ثوًاوىي اي ٍا.َٕؾ
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Bær Asenet en Guldsæk, det æder dog Tidsel. 

 اْ اُ ٍُ ثبٙيځَؿٍ ثَ دٚز هَْ ٽٍٕٖ

 ثبُ َڈ هبٍ ي هٖټ ٍيُْ آن هَ ثبٙي.

Den er ingen nyttig, som ei er sig selv nyttig. 

 اي ٽٍ هَٕٗ ثٍ هًٔٚشه وَٕٕي

 هَٕ اي ٍا ٽٖٓ ووًاَي ىٔي.

Den Gaas kiækker ikke mere som Hovedet er af. 

 ٱبُ يٹشٓ َٕٗ ٍيى ثَ ثبى

 ثبوڀ ي ٵَٔبى َٕ ووًاَي ىاى.

Den skal endnu födes, der kan befalde alle. 

 ډشًڅي وٚيٌ آن ٔټ ډَى

 ٽٍ سًاوي َمٍ ٍا ٍا١ٓ ٽَى.

Det er godt at være kostfri af en andens Pung. 

 هَع اځَ اُ ػٕت ٵَىْ ىٔڂَ إز

 سَ إز.إٓبنثٖٓ يىڅجبُْ ىٕز

Enhver Tosse mener, han er klog nok. 

 دٕ٘ هًىٗ دىياٍى ډٲِ ثجًسََُٓ 

 وياُِ ٽبٵٓ ىاٍى.هَى ي ًَٗ ثٍ ا

En Skalk kan vel skiules under en Messesærk. 

 ٭بڅمٍ ًٍڃ وبٽٔ ځىئټ

 اوي.ىٍ َُٔ ٭جبْ هًى وُبن

Fattige Frænder faae liden Hæder. 

 ثَاْ هًٔ٘ ي ٵبډٕڄ سُٕيٕز

 َمٍٕٚ اكشَاڇ اويٽٓ َٖز.
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Flere Folk dræbes af Nadver end af Sværd. 

 اويهًَٔ٘بْ آوبن ٽٍ ُٕٙي ٙبڇ

 اوي.اُ ٽٚشّ ٙمَٕٚ ثٖب ٽٍ ثٕ٘

Föl bliver ikke altid Faderen liig. 

 ٭ٺچٓ إزََ ٽٖٓ آىڇ َٕٙٔه

 ډظڄ ثبثبْ هًىٗ وٕٖز ٽٍ وٕٖز.

God Styrmand kiendes ei naar Havet er stille og Veiret til Villie. 

 سب ٽٍ آٍاڇ إز ىٍٔب ي ًَا َڈ ثبٝٶبٕز

 ٮبً ٔټ وبهيإز.ًٙى ٽٓ ياٹٽِٓ ډٚوٜ ډٓ

Godt er at sidde ved Styret i stille Veir. 

 ٖز إٓبنَوٖٚشه دٚز ٕپبن 

 ُډبوٓ ٽٍ وجبٙي ثبى ي ثًٍان.

Guld bliver vel Guld, om end det ligger i Skalkepung. 

 ځَؿٍ ىٍ ٽّٕٖ ٔټ ًٍڃ ثلإز

 ٙټ ډيأٍي ٥لا ثبُ ٥لإز.

Hver hörer helst sin egen Lov. 

 سَسلٖٕه هًى ٍا ثََٕ٘ ٽٖٓ 

 َبْ ىځَ.ىيٕز ىاٍى اُ ٕوه

Hvo der ei vil til Helvede, kommer ikke til Hove. 

 اي وجبٔي اثياً ٍآَ ىٍثبٍ ًٙى

 ځَ ووًاَي ٽٍ دٔ اُ ډَٿ ثٍ ىيُم ثَيى.

Hvo der omgaaes med Ulv, han lærer at tude. 

 َميڇ ځَٿ ٽٍ ثبٙي ٔبٍي

 ُيٌُ ٍا هًة ثٕبډًُى اي.
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Kattens Leeg er Musens Död. 

 اْ ثبُْ إزآوـٍ اُ ثَُ ځَثٍ

 ثَُ ډًٙٓ َلاٻ ي ػبوجبُْ إز.

Koen veed ikke af, hvad hendes Hale duer til, för hun har mistet den. 

 ځبي يٹشٓ ٽٍ ىډ٘ ىٔڂَ وٕٖز

 سبٌُ ىاوي ٽٍ ثُبْ ىڇ ؿٕٖز.

Lög og Rög og en ond Qvinde komme god Mands Öine til at rinde. 

 اويدٕبُ ي ىيى ي ٭ٕبڅٓ ٕچ٦ٍٕ آوبن

 ٽٍ ؿٚڈ ډَى وپً ٍا ثٍ اٙټ ثىٚبوىي.

Man faaer ei Ko af kolös Mand. 

 ډلبڃ إز آىډٓ ځبيْ ىٍآٍى

 اُ آن ډَىْ ٽٍ اي ځبيْ وياٍى.

Man hugger ikke Hovedet af fordi det er skurvet. 

 سً َْٕ ٍا ثٍ ػَڇ ځَ ثًىن

 ٽىٓ اُ سه.وشًاوٓ ػيا 

Naar det regner Vælling, saa har Stodderen ingen Skee. 

 كچٕڈ اُ إٓمبن يٹشٓ ثجبٍى

 ځياْ ٥ٶچپٓ ٹبٙٸ وياٍى.

Naar jeg har Penge i min Pung, da har jeg Mad i min Mund. 

 سًْ ػٕجڈ دًڃ سب ىاٍڇ

 ىٍ ىَبوڈ َڈ ٱٌا ىاٍڇ.

Naar Krybben er tom rives Hestene. 

 آن يٹشٓ ٽٍ هبڅٓ اُ ٱٌإزآهًٍ 

 َبٕز.ډًٹ٬ ػىڀ ي ػياڃ إت
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Narren er andre Folk liig saa længe han tier. 

 سب ىَبن هىڀ ىاٍى ؿٶز ي ثٖز

 ٽبډلاً ډبوىي ىٔڂَ ډَىڇ إز.

Raad efter giort Gierning er som Regn naar Kornet er höstet. 

 ثٮي اُ اوؼبڇ ٭مڄ اويٍُ سً

 ٮي اُ ىٍي.ډظڄ ثبٍاوٓ ثًُى ث

Raad efter Skaden er som Lægedom efter Döden. 

 دىيِ ثٮي اُ ثيثٕبٍْ ډظڄ ؿٕٖز؟

 ډظڄ ىاٍي ثٮي ډَٿ آىډٓ إز.

Ravnen synes altid at hendes Unger ere de hvideste. 

 ٽلاٯ سًْ ىڃ هًى ؿىٕه هٕبڅٓ ثٖز:

 َب اُ آن يْ إز.ٔٺٕه ٕٶٕيسَٔه ػًػٍ

Rig Hustru er Trættetynder. 

 ډىٚإ ََ ثڂًډڂً ُوٓ إز

 ٽً ٭ٕبڅٓ سًاوڂَ ي ٱىٓ إز.

Roes Ganten saa faaer du gavn af ham. 

 سلٖٕه ثپىٕي آىڇ إپڄ ٍا

 سب ؿِٕ ډٶٕيْ ثًٚى ثَُ ٙمب.

Runde Hænder gjöre mange Venner. 

 َبٔٓ ٽٍ ٕوبيسمىيويىٕز

 ثىيوي.ثٔ ٍٵٕٺبن ٽٍ ثٍ ډب ډٓ

Sandhed skal man lære af Börn og drukne Folk. 

 ىي ځَيَٓ ٽٍ ٍإشڂً َٖشىي

 اوي.َبٔىي ي ډَىڇ ډٖزثـٍ
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Sielden kommer Sorg ene. 

 ثٍ ويٍر ډبسڈ ي ىٍى ي ثلأٓ

 ثٍ سىُبٔٓ ًٙى وبُڃ ثٍ ػبٔٓ.

Söde Ord fylde kun lidt i Sækken. 

 َبْ ىڅٶَٔت ي ىڅذٖىيكَٳ

 اْ ٍا دَ ٽىىي.كبٗ لله ځًوٓ

Tre ere onde i Huus: Rög, Regn og en ond Qvinde. 

 ىيى ي ثبٍان ي ُوٓ ثيهچٸ ي ځىي

 سًْ ٔټ هبوٍ ٍٕ سب ؿِٕ ثيوي.

Var det giort med Skiægget, da vandt Giedebukken. 

 ٍٔ٘ اځَ ډبّٔ َٕاٵَاُْ إز

 ثِ ٔٺٕىبً ثَويِ ثبُْ إز.

Alt leer folsk Mand, naar Anden leer. 

 هىيويىځَان ََ ُډبن ٽٍ ډٓ

 هىيى.دًٻ ډٓآىڇ ٽچٍ

At sige Daaren Raad, det er som at slaae Vand paa en Gaas. 

 دًٽٓوٕٞلز ٽَىن ََ ٽچٍ

 ٙجٍٕ آة دبٕٙين ثٍ ٱبُْ إز.

Den lade Dreng og den varme Seng kunne ei vel skilles ad. 

 دَْٖ سىجڄ ي څلبٵٓ ځَڇ

 ډٚپڄ اُ ٔپيځَ ػيا ځَىوي.

Den sviges værst, som sviger sig selv. 

 ىَي ايٽٖٓ ٽٍ هًىٗ ٍا ٵَٔت ډََٓ آن

 سَٔه آىڇ ػُبن ثبٙي.هًٍىٌٵَٔت
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Det er en ringe Aarsag, hvorfor Ulven æder Faaret. 

 ثٍ ٔټ ثُبوّ دًؽ ي ىڅٕڄ ډوشَْٞ

 وٕبُ َٖز ٽٍ سب ځَٿ ثٌَ ٍا ثيٍى.

―Fy dig an, saa sort du er!‖ sagde Gryden til Leerpotten. 

 .«ٕبن ٕٕبٌ َٖشٓاٌَ اٌَ ٽٍ ؿٍ»

 ٽشَْ ثٍ ٽمبػيان ؿىٕه ځٶز.

Gud bedre Faarene naar Ulven er Dommer. 

 ًٙى ٹب١ٓىٍ آن ُډبوٍ ٽٍ ٔټ ځَٿ ډٓ

 هيا ثٍ ىاى َمٍ ځًٕٶىيَب ثَٕي.

Hest skal gaae til Krybben, ikke Krybben til Hest. 

 إت ثبٔي ًْٕ آهًٍ ثَيى

 ثَيى ػبوت إت.وٍ ٽٍ آهًٍ 

Hielp er god, saa nær som i Grödfadet. 

 ػب ډ٦چًة إزٽمټ اويٍ َمٍ

 ػِ اڅجشٍ َٕ ٽبّٕ آٗ.ثٍ

Hoflevnet er ofte Helvedes Gienvei. 

 ُويځِٓ ىاهڄ ىٍثبٍَب

 ٍاٌ ډٕبوجَ ٥َٳ ىيُم إز.

Hver er sin Synd söd og sin Anger led. 

 َمٍٕٚ ىٍ ډٌاٷ آىډِٕاى

 يڅٕپه سًثٍ سچن إز. ځىٍ َٕٙٔه،

Hvo der jager med Katte, han fanger Muus. 

 َب ٍيى ثٍ ٙپبٍاي ٽٍ ثب ځَثٍ

 َب ٍا ٙپبٍ هًاَي ٽَى.ډًٗ
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Hvo sig blander med Saader, ham æde Sviin. 

 ََ ٽٖٓ ثَ سٶبڅٍ څڈ ثيَي

 هًٻ اي ٍا ىٍٕشٍ هًاَي هًٍى.

Jo flere Kokke, jo værre Spad. 

 سَبٙي ثٕ٘آٙذِ ََٹيٍ ث

 ًٍٙثبْ ثيسَْ هًاَىي دوز.

Man skal Sæd fölge, eller Land flye. 

 ٔب ثٍ ٍٕڈ ي ًٍٕڇ سمپٕه ٽه

 ٔب ٽٍ اُ ډمچپز ٵَاٍْ ًٙ.

Naar Kat og Muus giör eet, har Bonden tabt. 

 اځَ ځَثٍ ي ډًٗ ثب َڈ ثٖبُوي

 ٽٚبيٍُ ثٕـبٌٍ ٙبوٖٓ وياٍى.

Naar Ræven prædiker for Gaasen, staaer hendes Hals i vove. 

 ٱبُ ٍا ٍيثٍ اځَ ي٭٨ ٽىي

 ځَىن ٱبُ ٔٺٕه ىٍ ه٦َ إز.

Ondt er at sanke Ax efter gierrig Agermand. 

 ىٍ دٔ ډَى ٽٚبيٍُ ثوٕڄ

 ؿٕىٓ ٭مچٓ ىًٙاٍ إز.هًٍٙ

Opædt Bröd vil nödig betales. 

 اْدًڃ وبوٓ ٍا ٽٍ ٹجلاً هًٍىٌ

 ىاىو٘ ٔټ ٽبٍ هٕچٓ ډٚپڄ إز.

Uglen mener hendes Börn ere de fagerste. 

 َبػٲي دىياٍى ٽٍ ثٕه ػًػٍ

 سَوي.َبٔ٘ اُ َمٍ هًٙڂڄػًػٍ
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Bedre er Bröd end Fuglesang. 

 وبن ثٍ اُ وٲمّ ډَٱبن ٱِڅوًان ثبٙي.

Det er ondt at plukke Haar af den Skaldede. 

 ٽىين ډًْ ُ ٔټ ٽچّ ٽڄ إٓبن وٕٖز.

Fattig Mand har faa Kyndinger. 

 اوي.دًڃ آٙىبٔبو٘ ٽڈډَى ثٓ

Fattig Mands Hovmod varer stakket. 

 ىياڇ هًاَي ثًى.سپجَ ٵٺَا ثٓ

Gammel Giek er værre end ung Daare. 

 څًكٓ ثيسَ إز.دَٕ هىڂٓ اُ ػًان ٕبىٌ

Halvt at rose er halvt at skielde. 

 ډبوي.ٕشبٔ٘ ٙڄ ي يڃ ډظڄ ٵل٘ ډٓ

Han er ingensteds, som er allesteds. 

 ػبٕز.َٕؾ ػب وٕٖز ٽٖٓ ٽٍ َمٍ

Han raader for Sækken, der sidder paa den. 

 ځًوٓ اُ آن ايٕز ٽٍ ٍئ٘ وٖٚشٍ إز.

Jo argere Skalk, jo bedre Lykke. 

 سَ.ٙبؤسَ، هًََٗؿٍ اوٖبن ًٍڃ

Jo flere Hyrder, jo værre Vogt. 

 سَ إز.سٕمبٍ ځچٍ ٽڈسَ، ََؿٍ ؿًدبن ثٕ٘

Let er den Byrde som en anden bær. 

 ثبٍ ٔټ آىڇ ىٔڂَ ٕجټ إز.

Mellem sige og giöre er en lang Vei. 

 ثٕه ځٶشبٍ ي ٭مڄ ٵبٝچّ ثٖٕبٍْ إز.
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Præstesæk er ond at fylde. 

 دَ ٽَىن ٽّٕٖ ٽٕٚٚٓ ٕوز إز.

Rig Hustru er Trættetynder. 

 ىٍځَْٕ إز.ََ ٭ٕبڃ دًڅياٍْ ډىج٬ 

See Dig vel for, Fraade er ikke Öl. 

 ثَكٌٍ ثبٗ ٽٍ ٽٴ آثؼً وٕٖز.

Sielden bliver blu Hund fed. 

 ويٍسبً ٔټ ٕڀِ ثب َٙڇ ي كٕب ؿبٷ ًٙى.

Soen er helst i Söle. 

 سَ إز.ډٕڄ ٔټ هًٻ ثٍ ځڄِ ثٕ٘

Var Avind en Feber, var al Verden syg. 

 ثٕمبٍ ثًى. ٍٙټ اځَ ست ثًى، ىوٕب ٽچُڈ



250 
 

Frustra laborat qui omnibus placere studet. 

 ََ ٽٖٓ ٭ِڇ ثَ أه ثىُبىٌ

 َمٍ ٍا ٍا١ٓ ي هَٕىي ٽىي

 هًى ىاىٌ.هًٔ٘ ٍا ُكمز ثٓ

Necesse est cum insanientibus furere, nisi solus relinquereris. 

 ؿً ثب ىًٔاوڂبن ٽبٍ سً اٵشبى

 سًاوٓسً َڈ ٌَٔبن ثڂً سب ډٓ

 يالا آن ډٕبن سىُب ثمبوٓ.

Num, tibi cum fauces urit sitis, aurea quæris pocula? 

 ؿًن ځچًر اُ سٚىڂٓ هٚپٕيٌ إز

 ػبْ آة هًٗىيٕز ىاٍْ ٽٍ ثٍ

 ػبڇ ٍُٔىٓ ثڂَْٕ سًْ ىٕز؟

Qui spe aluntur, pendent, non vivunt. 

 ثب اډٕي اي ٽٍ ُويځبوٓ ٽَى

 ثَيى ځڈ ًٙى ٽٍ ىٍ ٭مَٗ

 ُويځبوٓ وپَىٌ إز آن ٵَى.

Ait latro ad latronem. 

 ََؿٍ ٔټ ًٍڃ ثَ ُثبن آيٍى

 ًٍڃ ىٔڂَ ٹجًڃ هًاَي ٽَى.

Altera manu fert lapidem, altera panem ostentat. 

 ىَيثٍ ٔټ ىٕز ٕىڂٓ سپبن ډٓ

 ىَي.ىٕز وبوٓ وٚبن ډٓثٍ ٔټ 
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Argenteis hastis pugna, et omnia expugnabis. 

 اْ ٕٕمٕه اځَ ځَْٕ ثٍ ىٕزوٌِٕ

 څٚپَ ََ هٞڈ ٍا هًآَ ٙپٖز.

Asinus asino, et sus sui pulcher. 

 هَْ هًٙڂڄ إز اُ وڂبٌ هَْ

 ي هًٽٓ َڈ اُ ؿٚڈ آن ىٔڂَْ.

Asinus stramenta mavult quam aurum. 

 اويٍ َٕ ََ هَ إز ؿىٕه ٵپَْ

 ٽٍ ٽبٌ ي ٭چٴ اُ ٥لا ثُشَ إز.

Audax ad omnia fœmina, quæ vel amat vel odit. 

 ُن َمٕه ٽٍ ىٙمىز ٙي ٔب ٽٍ ىيٕز

 ػَئز اوؼبڇ ََ ٽبٍْ ىٍ ايٕز.

Auro loquente nihil pollet quævis ratio. 

 ٥لا يٹشٓ ثٍ ځٶشبٍْ ىٍآٔي

 ُ ډى٦ٸ َٕؾ ٽبٍْ ثَوٕبٔي.

Corvus, absente graculo, pulcher. 

 ُاٯ ُٔجبٕز ُډبوٓ ٽٍ ٽلاٯ

 ػچًْ ؿٚڈ وجبٙي ىٍ ثبٯ.

De alieno largitor, et sui restrictor. 

 يىڅجبُ ىٍ آن ؿِٕ ٽٍ ډبڃ ىځَْ إزىٕز

 سَ اُ يْ ٽٔ وٕٖز.څٕټ ىٍ ډبڃ هًىٗ ٕٶز

Dives aut iniquus, aut iniqui hæres. 

 ََٽٍ ډبڃ ي طَيسٓ ىاٍى ثٍ ىٕز

 ٔب ياٍص ٔټ وبٽٔ إز. وبٽٖٓ
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Dulce bellum in expertis. 

 ثًُى ُٔجبػىڀ اُ ىٔي اي 

 ٽٍ وئيٌ َىًُ ػىڂٓ ٍا.

Dum canis os rodit, sociari pluribus odit. 

 ػًىٕڀ ىٍ آن يٹشٓ ٽٍ ىاٍى إشوًاوٓ ډٓ

 هًاَي ًٙى.َمىٕٚه ٔټ ٕڀ ىٔڂَ ومٓ

Ex lingua stulta veniunt incommoda multa. 

 هَىځًٔي ٔټ ډٚىڀ ثٓآوـٍ 

 َٙ ثٖٕبٍْ ثٍ ىوجبڃ آيٍى.

Facile largiri de alieno. 

 ثب ََ آن ؿِٕ ٽٍ ډبڃ ىځَْ إز

 يىڅجبُ ٙين ډٚپڄ وٕٖز.ىٕز

Fæmina ridendo, flendo, fallitque canendo. 

 هىيٌ ي ځٍَٔ ي آياُ ُوٓ

 ٵَٔجىي ثٍ ٥َُ هٶىٓ.ډٓ

Felicium omnes consanguinei. 

 طَيسمىيََْٽٍ ثب آىڇ 

 ٙبئجٍ هًٔٚبيويْ.َٖز ثٓ

Funiculis ligatum vel puer verberaret. 

 َبٔ٘ ثٖشٍ إزډَى يٹشٓ ىٕز

 ىَي اي ٍا ٙپٖز.ٽًىٽٓ َڈ ډٓ

Hominis est errare, insipientis perseverare. 

 ََؿىي ه٦ب ػِي َٕٙز ثَٚ إز

 سپَاٍ ه٦ب ٽبٍ ثجًَبْ هَ إز.
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Ignavis semper feriæ sunt. 

 ثَاْ آىڇ ثٕپبٍ ي ثٕٮبٍ

 َمٍٕٚ ٍيُ سٮ٦ٕڄ إز اوڂبٍ.

Implacabiles plerumque Iæsæ mulieres. 

 اْ ىٍ ىڃ ثڂَٕويُوبن ؿًن ٽٕىٍ

 وبدٌَٔوي.٭مًډبً ٕوز ٕبُٗ

In vili veste nemo tractatur honeste. 

 ځٌاٍىٽٖٓ ٽٓ اكشَاډٓ ډٓ

 ثٍ آن ډَىْ ٽٍ ٍهشٓ ّويٌ ىاٍى.

Insanire facit sanos quoque copia vini. 

 اْاْ اُ ثبىِ ػبوبوٍهمٌَ

 اْ.ٽىي ىًٔاوٍ٭بٹچٓ ٍا ډٓ

Insanus omnis furere credit cæteros. 

 اْ ىاٍى ځمبنآىڇ ىًٔاوٍ

 اوي آن ىٔڂَان.ډظڄ يْ ىًٔاوٍ

Interdum stultus bene loquitur. 

 ډٚىڀځبٌ كشٓ ٔټ ثجًْ ٽٔ

 ُوي هًة ي ٹٚىڀ.َبٔٓ ډٓكَٳ

Intolerabilius nihil est quam fæmina dives. 

 وبدٌَٔ ي ػبوڂياُ إزسلمڄ

 ُوٓ ٽٍ ٽٕٴ دًڃ اي ىٍاُ إز.

Ipse Jupiter, neque pluens omnibus placet, neque abstinens. 

 هيا ثبٍان ٵَٕشي ٔب ٽٍ هًٍٕٙي

 َمٍ ثب َڈ اُ اي ٍا١ٓ وڂَىٔي.
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Malum vas non frangitur. 

 اٍُٗ ي ثيويٍسبً ٽًُِ ثٓ

 ؿًن ُ ىٕز سً ثٕٶشي ٙپىي.

Mendico ne parentes quidem amici sunt. 

 كشٓ ديٍ ي ډبىٍ ٔټ ډَى ځيا

 سًْ ىڃ هًى ىيٕز وياٍوي اي ٍا.

Mulier quæ sola cogitat male cogitat. 

 ثب هًىٗ سىُب اځَ ٔټ ُن ًٙى

 ٵپَ ي ًٽَٗ َٙ ثٍ دب ٽَىن ًٙى.

Naufragium rerum est mulier malefida marito. 

 يٵب ثبٙيآن ٭ٕبڅٓ ٽٍ ثٓ

 اوُياڇ َٕاْ ډب ثبٙي.

Nihil agendo male agere discimus. 

 ََ ُډبن ٽبٍْ وياٍْ سب ٽىٓ

 ځَْٕ ٽٍ َٙ ثَدب ٽىٓ.ٔبى ډٓ

Nihil scire est vita jucundissima. 

 سَٔه و٫ً كٕبر آوٓ ثًُىهًٗ

 ٽً ٹَٔه ػُڄ ي وبىاوٓ ثًُى.

Nimium altercando veritas amittitur. 

 ىٍ ىڃ ٔټ ثلض ُٔبى ي ٙئي

 ځٚز كٺٕٺز ُ و٪َ ٙي وبدئي.

Nulla fere causa est, in qua non fœmina litem moverit. 

 ََٽؼب ػىڂٓ ي ى٭ًأٓ َٖز

 ٔټ ُن اڅجشٍ ىٍ آن ىاٍى ىٕز.
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Nullum magnum ingenium sine mixtura dementiæ. 

 ثٍ ََ ػب ٔټ وجًٯ ٍإشٕه إز

 ىًٔاوڂٓ ثب آن ٭ؼٕه إز.ٽمٓ 

Qui medice vivit, misere vivit. 

 اي ٽٍ ثب وٖوّ ىٽشَ ثِٔي

 ثب ٱڈ ي ىٍى ي سإطَ ثِٔي.

Qui non litigat cœlebs est. 

 ََ ٽٖٓ اُ ٽٚمپ٘ إًٓىٌ إز

 ځمبن ډَىْ ډؼَى ثًىٌ إز.ثٓ

Qui parcit virgam, odit filium. 

 اي ٽٍ ٙلاٷ ٍا ٽىبٍ ځٌاٙز

 ٔ٘ وٶَر ىاٙز.اُ دََٖبْ هً

Quod non opus est, asse carum est. 

 ؿىبوـٍ وياٍْ وٕبُْ ثٍ ؿِْٕ

 ځَان إز كشٓ ثٍ وَم دِْٕٚ.

Sero clypeum post vulnera sumo. 

 يٹشٓ ٽٍ سىڈ ُهمٓ ٙمَٕٚ ٙيٌ

 اُ ثَُ ٕذَ ځَٵشىڈ ىَٔ ٙيٌ.

Serum auxilium post prælium. 

 ثٖٓ ىَٔ آډيٌ آن ٔبٍ ي ٔبيٍ

 ډب ىٔڂَ ثٍ آهَ.ٍٕٕيٌ ػىڀ 

Simia simia est, etiamsi aurea gestet insignia. 

 َبٔ٘ سمبډبً اُ ٍُ إزځَ وٚبن

 ثبُ َڈ ٭ىشَ ٵٺ٤ ٔټ ٭ىشَ إز.
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Stulti est dicere non putârim. 

 ثڂه: ٽٍهلإز أه٭بىر ٽٔ

 ٵپَ أىً وپَىٌ ثًىڇ ډه.

Stultus semper incipit vivere. 

 ثجً َمٍٕٚٔټ ډَىٻ ٽٔ

 ىٍ كبڃ َٙي٫ ُويځٍٕٚ.

Timidi mater non flet. 

 اْ إزهبٍٔٽٔ ٽٍ سًَْٕ ثََٓ آن

 ٽؼب ډبىٍ اي ثوًاَي ځَٖٔز.

Verecundia inutilis egenti. 

 َٙڇ ٔټ ډَى ٵٺَٕ ي سىڂيٕز

 كبٝڄ إز.ثَُ اي ثًُٕىٌ ي ثٓ

Vindicta nemo magis gaudet, quam femina. 

 ٽٔ ثٕ٘ اُ ُوٓ اُ اوشٺبڇَٕؾ

 ىډبن ََځِ وڂٚز ي ٙبىٽبڇ.ٙب

Hæredis fletus sub persona risus est. 

 َبْ ٔټ ياٍصُاٍْ ي ځٍَٔ

 ثبٙي.اْ َُٔ ډبٕټ ډٓهىيٌ

Incendit omnem feminæ zelus domum. 

 َٕ كٖبىر ٔټ ُن سمبڇ ٔټ هبوٍ

 ډٕبن ٙٮچّ آس٘ ثٖب ٽٍ هًاَي ًٕهز.

Mulier imperator et mulier miles. 

 ٵَډبويِ څٚپَ ًٙىځَ ُوٓ 

 ًٙوي.ٽڄ َٕثبُان اي ُن ډٓ
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Mulieri ne credas, ne mortuæ quidem. 

 ََځِ سً ا٭شمبى ثٍ ٽبٍ ُوٓ ډپه

 كشٓ ىٍ آن ُډبن ٽٍ ثجٕىٓ ٽٍ ډَىٌ إز. )ډمپه إز هًىٗ ٍا ثٍ ډَىن ُىٌ ثبٙي.(

Nunquam oportet virum sapientem mulieri remittere frenum. 

 َٕؾ يٹز آىڇ ٭بٹڄ وجبٔي

 ثىي اٵٖبٍ ُو٘ ٍا ٙڄ ٽىي.

Plures crapula quam gladius. 

 ػم٬ ُٕٙيان ٙپمجبٍځٓ

 سَ اُ ٽٚشّ ٙمََٕٚبٕز.ثٕ٘

Stultitiam simulare in loco, sapientia summa est. 

 هَى ځبَٓ َمٕه ثبٙي ٽٍ ډَىڇ

 هڄ ٽبډڄ ثياوىي.سً ٍا ٔټ ٽٔ

Tempus erit, quo vos speculum vidisse pigebit. 

 ثٍ ُيىْ ٔټ ُډبوٓ هًاَي آډي

 َب ثِٕاٍ ثبٙٓ.ٽٍ اُ إٓٔىٍ

Amantes amentes sunt. 

 اوي.٭بٙٺبن اُ ثٕن ي ثه ىًٔاوٍ

Anus saltat. 

 دَُٕوٓ ٥بڅت ٍٹٕٞين إز.

Anus subsultans multum excitat pulveris. 

 دَُٕن يٹشٓ ثٍ ٍٹٜ آٔي ؿٍ ٱًٱبٔٓ ٽىي.

Corrumpunt otia corpus. 

 ځٚبىْ ډبّٔ وبثًىْ إز.ٽًن

Delirus et amens dicatur amans. 

 ډَى ٭بٙٸ ٍا هڄ ي ىًٔاوٍ ثبٔي ٵَٟ ٽَى.
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Dos est uxoria lites. 

 ػُبُ ََ ُوٓ ػىڀ ي وِا٫ إز.

Dos non uxor amatur. 

 ػبًثٍ سًْ ػُبُ إز، وٍ ُن.

Elephantem ex musca facis. 

 ٽىٓ.ٔټ ډڂٔ ٍا ٵٕڄ ىاٍْ ډٓ

Exstinctus amabitur idem. 

 ََ ٽٖٓ ثٮي ډَٿ ډلجًة إز.

Felicitas multos habet amicos. 

 .اويىيٕشبن ٍيُځبٍ وٕپجوشٓ هٕچٓ

Frustra Herculi. 

 ػىڀ ثب ََٽًڃ ٽبٍ دًؿٓ إز.

In aqua scribis. 

 ؤًٖٓ.سً ىاٍْ ٍيْ آثٓ ډٓ

In asini aures canere. 

 ثَاْ ٔټ الاٯ آياُ هًاوين.

Juxta fluvium puteum fodit. 

 ٽىي.ىٍ ٽىبٍ ٍيى ؿبَٓ ډٓ

Mortuum unguento perungis. 

 وُٓ.ثَ سه ٔټ ډَىٌ ډََڈ ډٓ

Ovem lupo commisisti. 

 اْ.كٶ٨ ځًٕٶىيان ٽَىٌډٖئًڃ ځَٿ ٍا 

Quid cæco cum speculo? 

 ثب آٔىٍ ٔټ ٽًٍ ؿٍ ٽبٍْ ىاٍى؟
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Senecta leonis præstantior hinnulorum juventa. 

 دَٕ ثٍ ُ الاٯ ػًاوٓ إز.ٔټ َٕٙ 

Surdo fabulam narras. 

 ٽىٕي.ثب ٽَْ ىأٍي ٝلجز ډٓ

Suum cuique pulchrum. 

 ډبڃ ََ ٽٔ ىٍ وڂبَ٘ هًٙڂڄ إز.

Vina venusque nocent. 

 اوي.ثبىٌ ي ُن ډبّٔ ثيثوشٓ
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